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the Micole Poli/technique, Obliged to resign soon 
after on account of his political opinions, he followed 
without restraint hip inclination for literature, espe- 
cially that connected with the theatre. In concert 
with Balzac he composed * L'Heritiere de Birague, 
Histoire tiree des Manuscrits de Dom Bago, ex-Prieur 
de Benedictins, mise au jour par ses deux Neveux ' 
(1822). Dom Bago was no other than Etienne 
Arago himself. But the book did not prove a suc- 
cess, and the young author, leaving Balzac, devoted 
himself entirely to vaudeville writing. Up to the 
present day, he has composed, with various colla- 
borateurs, more than one hundred plays, which have 
been represented in the different theatres of Paris. 
Most of them have had a long and successful run ; 
many remain still as stock-pieces, and are constantly 
acted in the capital and the provinces, particularly 
* Les Memoires du Diable,' * Brelan de Troupiers,' 
and'Les Malheurs d'un Joli Q-ar9on.'^ In the melo- 
dramatic style, M. Etienne Arago has written * Le 
Pont de Kehl, ou les Faux Temoins,* ' Lia, ou une 
Nuit d' Absence,* 'L'Avocat,' *La Fille du Portier,* 
and * Mandrin.' But those plays of his which more 
properly belong to comedy are, * Depart, Sejour et 
Retour,' 'Madame Dubarry,' *La Vie de Moliere,' 
' Casanova au Fort Saint- Andre,' and * Les Aristo- 
craties '—his principal work and masterpiece, which 
he composed entirely by himself. This comedy was 
represented for the first time in 1 847, at the Theatre 
I^rangais, and has gained for Etienne Arago an honour- 
able place among the literary men of our age. 

In 1829 M. Arago had become the director of the 

^ To these we raay add * Le Cabaret de Lustucru,* which is now 
(May, 1868) being acted bj the French troupe at St. James's 
Theatre. 
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Theatre du Vaudeville, His undertaking, however, 
proved a complete failure ; and when the house was 
burnt dovm in 1838 he found himself utterly ruined. 

While Etienne Arago was composing theatrical 
pieces, lie also contributed largely to the public press. 
Engaged, under the Hestauration, in the political war- 
fare, called la petite presses he was the editor of * La 
Lorgnette ' and * Figaro.' After his retirement from 
the Vaudeville, he published, in * Le Siecle,* several 
novels under fictitious names, especially that of Jules 
Femey ; and in 1841 he established, with the aid of 
some friends, * La Eeforme,' in which, up to 1848, he 
wrote constantly political articles and theatrical cri- 
tiques, as well as an historical novel, ' Les Bleus et 
les Blancs.' 

Few men have taken a more active part in all the 
political struggles which have convulsed France for 
the last forty years. Having at an early age adopted 
the principles of Carbonarism, he has ever since de- 
fended them with a true and unflinching courage. 
Long after he had been compelled to resign his post 
at the £cole Toly technique, he kept up his relations 
with his old pupils, to whom he was sincerely at- 
tached, and in July, 1830, with Charras, who had 
just been expelled from the School for having sung 
the * Marseillaise,' he excited the polytechniciens, pro- 
vided them with the papers of the day, and induced 
them to embrace the cause of the Revolution, which 
put an end to the reign of Charles X. Himself set- 
ting the example on the 27th of July, he closed the 
doors of Le Vaudeville, distributed on the barricades 
all the arms he could find in his theatre, and was in- 
variably seen, during the three days, in the foremost 
ranks, and in the thickest of the fight. On the 29th, 
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he was at the Hotel de Ville, acting as one of the 
aides-de-camp of Lafayette. As one of the delegates 
sent by the Republicans to the Duke of Orleans, then 
Lieutenant-general du Royaumef he acquitted himself 
of his duty with great freedom of speech ; and so did 
also Grodefroy Cavaignac, the brother of the future 
general. The prince having spoken in a rather off- 
hand manner of the first Sepublic, Q-odefroy Cavaignac 
said to him sternly, " Tou forget, Sir, that my father 
was a member of the Convention Nationals ." " And 
mine, too," replied the candidate for the crown, " and 
he was the most honest man I ever knew." Before 
the deputation withdrew, Etienne Arago said to 
Louis-Philippe, " We are Republicans, and we shall 
always remain such, happen what may." He has kept 
his word, and so, too, have Godefroy Cavaignac, Gui- 
nard, and his other friends. 

When a lieutenant in the Artillery of the National 
Guard, he was compromised, with others, in the move- 
ments of 1832 and 1834, and, in order to avoid the 
pursuit of the police, was obliged to leave Paris, and 
to hide himself in a remote comer of X« Vendee. Soon 
afterwards, however, he left his place of concealment 
for the purpose of favouring the escape of Guinard 
and ten of his friends from the prison of Sainte^ 
JPelagie. 

In February, 1848, we again find Etienne Arago 
on the barricades, fighting like a dauntless soldier, 
but at the same time acting as a humane man, fear- 
less of the bayonets, wresting the muskets from the 
hands of the assailants to supply his own men with 
arms, and, after the fight, saving the life of sixty 
gardes-municipaux. Sent from the office of ' La Re- 
forme,* of which he was the literary contributor, to 
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take posseBsion of the HStel des Posies, at tbe same 
time that Caussidiere was occupying the Prefecture 
de Police, he took at once the place of the Directeur- 
General, In this self-assumed office he exerted his 
authority in such a way, that the mails, which had 
not left Paris the night before, were immediately for- 
warded, and he was at once able to inform " the Go- 
vernment, whatever it may be, at the Hotel de Ville'* 
(for he did not know, as yet, of whom it was com- 
posed), that all the mails were dispatched, carrying 
the news of the proclamation of the Eepublic to all 
the Departments. During the ten months that ho 
filled the office of Postmaster- General, i, e. until the 
termination of General Cavaignac*s Presidency, he had 
to regulate the important system of a uniform rate of 
postage throughout Prance. He was much liked and 
respected at the Post- Office, and all the officials and 
clerks who were under him even now speak in terms 
of praise of his activity, zeal, kindness, and disin- 
terestedness. 

Having been elected Bepresentant du Peuple a VAs- 
iembUe Constituante by the Department of the Pyre- 
nees Orient ales, M. Arago was deeply involved for a 
time in the political affairs of the country. He did 
not speak frequently, for speeches were not his forte ; 
but in debate he was always quick at repartee, and 
singularly happy in his epigrams. As an instance we 
may quote the last words he uttered in the Consti- 
tuante, He had opposed energetically, together with 
La Montagne (the extreme Left), the expedition to 
Eome, which, however, was carried by the majority. 
The supporters of that expedition brought forward in 
its favour, reasons, or rather pretexts, such as this : 
that France was bound to protect the liberty of Italy 
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against Austrian tyranny. But the members of the 
extreme Left foresaw that an armed interference 
would be the deathblow of the Eoman Republic. 
And when the result of the vote was made known to 
the Assembly, Etienne Arago quietly said, in the 
midst of the deepest silence, " Ite, missa est." This 
prophecy has since been completely fulfilled. These, 
as has been before mentioned, were his last words as 
a representative of the people ; for as bankrupts were 
excluded by the Constitution from the Legislative 
Body, he could not be re-elected a member, inas- 
much as he had failed in 1840, while director of the 
Vatideville, 

In 1848 and 1849, M. Arago, who is said to have a 
perfect mania for writing verses, under all circum- 
stances and upon every kind of subject, composed 
numerous political songs, one of which, ' La Democ- 
Soc,' obtained excessive popularity. 

Having placed himself, on the 13th of June, 1849, 
at the head of the National Guards who answered the 
appeal of the Montagne, he was condemned, in de- 
fault (for he had had time to take refuge in Belgium), 
to transportation. He then organized at Brussels a 
committee of assistance for the political refugees, by 
means of which he gave a helping hand to many of his 
fellow-exiles ; but in so doing, he drew upon himself 
the anger of the Prench Q-overnment, who obtained 
his expulsion from Belgium, after he had published 
in *La Nation' a series of articles on "The Conquer- 
ors and the Conquered in the Civil Wars." He 
wandered through England and Holland, and went 
to Q-eneva ; but not finding anywhere the hospitality 
which he had expected to receive, he finally settled in 
Turin. Supported mainly by his deeply-attached 
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brother, the astronomer, he remained in that city 
until he re-entered France in 1859, after the general 
amnesty. Among the works he produced in his ex- 
ile, we may mention, * Spa, son Origine, etc.,' a poem 
in seven cantos ; some poetical pieces published in a 
paper at Nice, and in * La Libre Eecherche,' at Brus- 
sels ; of these last, the first series has since appeared 
under the title of * Une Voix de TExil.' He, besides, 
composed some comedies, and prepared a collection 
of his * Souvenirs.' In 1862 he began to write the 
theatrical critique in the * Avenir National,' and has 
continued to do so up to the present day. 

Since his return to France, Etienne Arago has been 
present at the death-bed of many of his intimate fnends 
and political "co-religionists" (amongst others, that of 
Caussidiere), and delivered most remarkable and im- 
passioned orations at the graves of the brave Colonel 
Charras and of Flocon (formerly a member of the 
Oouvernement Provisoire), who both died in exile in 
Switzerland. In spite of his advanced age, and of 
the sorrows, fatigues, privations, and vicissitudes he 
has undergone throughout life, he is still hale and 
hearty, and enjoys the affection and profound esteem 
of the Eepublican party, by whom he is universally 
loved and revered. They call him only by his Christian 
name, and setting him forth as a model of all manly 
virtues, they invariably speak of him, as we are told, 
with a truly filial pride. — " fitienne, c'est le parfait 
honnete homme ; il est reste pauvre, mais pur !"• 



* For some of the details in the foregoing biographical sketchy 
we are mainly indebted to our colleague Professor Karcher, who^ 
being a personal friend of M. Arago, has kindly rectified or com- 
pleted the information we were able to obtain from Yapereau's 
* Dictionnaire des Contemporains.' 



Since the book has been printed, Dr. Frank Buckland has, in 
the ' Land and Water/ favoured the Editor with tlie following 
correction of certain statements made as to the cries of animals 
mentioned at foot-note 3, p. 172. 

Instead of the stork trumpets, read clatters. 

crocodile moans^ „ hitaes loudly. 
crane shrieks, „ cranks. 






May, 1868. 



A MON FRME AIN15. 



Si notre mere vivait encore, je lui dedierais ma co- 
medie ; je ]ui ferais hommage du modeHte laurier 
qu'un public indulgent vient de me decerner, comme 
tu as toujours fait remonter a elle ta gloire scienti- 
fique et ta renomm^e europeenne. 

La mort nous a enleve cette admirable, cette su- 
blime personnification du matemel amour, mais tu 
m'as appris que I'amitie fratemelle n'etait ni moins 
noble ni moins g^nereuse, et c^ost sous son 6gide 
que je place mon oeuvre. 

Mon coBur m*y entraine autant que ma raison m'y 
decide. 

Quel a ete mon but ? de montrer qu'il n'y a d'au- 
tres valeurs s^rieuses, imp^rissables que le talent, le 
courage, la probite : nul ne les reunit a un plus baut 
degre que toi. Quelle est la fin morale de ma come- 
die ? de glorifier le travail : n'en es-tu pas le plus 
digne representant ? 

A toi, le premier-n6 de la meilleure des meres, 
bon^mage et tendre souvenir du dernier de ses enfans. 

£tieio^£ Abago. 



PERSONNAGES. 



M. VERDIER, banquier. 

Le Comte de TEROY. 

Lb Babox de LARRIEUL. 

VALENTIN. 

DUFR^, decorateur-p^tre-architecte, chez M. Yxbdibb. 

Uy Industbiel. 

Un Domestique. 

M"« VERDIER, soBur de M. Vebdieb. 

LAURENCE, fille de M. Vebdieb. 

CAMILLE, cantatrice de I'Op^ra. 

La scfene se passe k Paris, dans I'hdteP de M. Verdier, pendar 
les deux premiers actes ; et au ch&teau de Franville, aux enyiroi 
de Faris^, pendant les trois demiers. 

* Hdtel (from hospHfitlis, of which the neuter form ws 
used, in the Romance language, with the meaning of: abod 
dwelling. The circumflex accent accounts for the « cut ofl 
' H6tel,' as in English, means : an inn, but is also applied i 
the toton mansions only of noblemen and men of great fortun 
and to Government offices, as * I'Hdtel du Minist^re des Finance 
the official residence of the Minister of Finances ; * THdtel d 
Monnaies,' the Mint; * I'Hdtel de Ville,* Mansion House, Tow 
hall ; * H6tel-Dieu ' (abr. for * Hdtel de Dieu *), one of the hos}.i- 
tals in Paris, is also the name yery often given to the principal 
hospital of a town in France. 

^ Aux environs de Paris. The subst. 'environs' (maso. pi.), 
from the prep. * environ,' about, near, thereabout, means : vici- 
nity, neighbourhood. The word ' environs ' has passed into the 
English language. 
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ACTE PREMIER. 

Le th^tre repr^sente un salon d'attente chez^ M. Yerdier.^ 
A droite, deux portes ordinaires donnent dans' les appartements 
particuliers. — A gauche, deux portes vertes et k clous dor^^ : 
Tune, la plus floign^ du public, donne dans les bureaux ; Tautre 
donne dans le cabinet^ de M. Yerdier. — Par laporte du fond, on 
voit un 7ji9^;£L^rridor sur lequel bont figurees des portes yertes, 
pareilles k cell^ du cabinet du banquier. — ^A c&oite, sur le 
premier plan, uneNyCauseuse^. — A gauche, sur le mSihe plan, une 
^|)le. — ^Xout Tamet^blement doit respirer le luxe^ 



^ Chez (from ecud) : at the house of. ' Ches ' is an elliptic 
form of the old French ' k ches,' ' en ohi^/ which mean : at the 
house of (Littr6). ' Chez ' corresponds exactly to the English 

« alj *s, at Mr. Yerdier's.* 

s Donneni dans: lead into. 'Donner/ as a neuter verb, is 
^mu? ua many idiomatic expressions, e. g. *■ donner sur/ to look in- 
to ; ' donner dedans,' or * dans un pi^ge,' to fidl into a snare, etc. 
' Detue partes vertes et A elous dorSs : two green baize doors 
with gilt nails. The preposition 'li' is oftrai used with the 
meaning of * for, for the purpose of, by means of,' and ' with.' 
* Une bouteille k encre' is ' an ink-bottle ;' whilst ' une bouteille 
d'encre ' means ' a bottle full of ink.* ' Un verre k vin,' a wine- 
glass ; ' un yerre de yin,' a glass of wine. 

* Cabinet: priyate office, study, diminutiye of 'cabine' and 
'cabane' (firom the Celtic (Kimric, and Quelic) caban, from cab^ 
a hut (LittvQ). ' Cabinet' means sometimes 'practice, business,' 
e,g. 'cet ayocat a un tr^s-bon cabinet' (Acaa.), and also, *the 
goyemment of a country ;' ' le Cabinet des Tuileries, le Cabinet 
de Saint-James,' ' la politique, les secrets d'un cabinet.' 

' Une eauseuse : a small sofa, a couch. 

* Doit respirer le luxe : must bear the character of luxury 

B 
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SCENE PEEMIEEE. 

M^ VERDIEB, LAUBENCE. 
Au lever du ridean elles sent assises ; elles se l^yent en parlant 

LATJBEI7CE. 

Non, ma tante, je suis maatresse de ma foi -^ 
II faut ma volenti pour disposer de moi.^ 
Pour des noBuds d6testes tnstement couronnee, 
A la mairie un jour si j'^tais amenee,' 
Aupres de mon 6poux de joie epanoui 
A 1 espoir que ma bouche enfin ya dire un oui. 
Tin non, inusite dans des fStes pareilles, 

K.B. Luxury is to be always translated into French by ' Inxe ' 
(from lua:u8)f * faste, somptuosit^,* and not by * luxure ' (from 
hixuria, excessiveness or superabundance, hence debauchery, 
lechery), which means ' lust.' 

1 MaUresse (irom magUtra), The circumflex accent takes the 
place of «, which has been cut off in French, whilst it remains 
in EngUsh : ' maitre/ master, and in Old English * maistre ' and 
'maisterj* * c6te,' coast ; *ile,*i8le; * tempfite,' tempest, etc. etc. 

* Une maitresse femme,' a superior woman ; ' une petite-mat- 
tresse,' a foppish woman, a lady of studied elegance ; ' la maitresse 
pi^ce d*une machine,* the main, the chief piece of an engine ; ' la 
maitresse branche d'un arbre,' the main branch of a tree. 

^ II faut ma volenti: my will (my consent) is needed. 

* Fallpir,' like * faillir,' comes from the Jj&tmfaUere (G-r. (r^dwu)^ 
the root of which is the Sanskrit sphal^ to falter, to stagger 
(Littr^). The verb *falloir' is used in several locutions, such as 
' de combien s*en faut-il P' how much is wanting ? * il s*en faut 
de beaucoup,' very fer from it ; * peu s*en faut,' very nearly ; * il 
n'en fiiut pas davantage/ this is quite sufficient ; ' encore faut'il 
que,' still {or nevertheless) it is necessary ; ' un homme comme 
il faut,* a gentlemanly person ; * un homme comme il en f&ut,* a 
man such as is wanted. Homonymous words of * faut :* — ^'faux' 
(subst. fem., from falx), a scythe ; * faux ' (subst. masc., a for- 
gery) ; and 'faux,* adj. (fem. 'fausse'), from, faltus, part, past 
o{fallere. 

^ Ala mairie : to the town-halL In France, a marriage, to be 
valid, must be performed by the mayor of the town or vi&age, or 
iby one of his * adjoints ' (deputies), -previous to its being solem- 
nized in the church. According to the Academy, " Marriage is 
a civil contract, generally followed by the benediction of the 
Church.** 



ACTE I. 6 

Du maire et des temoins frapperait les oreilles.^ 

M^« TEKDIEB. 

J'ai bien laiss^ parler la folie et ramour... 
La raison pourra-t-elle enfin P . . . 

LAUBENCE. 

CHacun son tour. 

m"« vebdibe. 

La femme, cliere enfant, ne pent, sans imprudence, 
T^moigner un vouloir, parler d'independance, 
Ou compter sur un sort qu*elle aimait k r^ver. 
Mon exemple aujourd'hui saura vous le prouver.' 
Avant que la fortune eut marqu^ votre pere 
Du sceau de Ba faveur, mon sort fut bien pr^caire ^ 
Tant6t k mes le9ons mettant un faible prix,^ 
A d'autres j'enseignais ce qu'on m'avait appris ; 
Tant6t dans les concerts, jeime encore et timide/ 
Ma main se promenait sur le clavier rapide.^ 
Biche, plus tard, mon frere ici sut m'attirer ; 
Aux devoirs matemels je dus me consacrer ; 
Q-loire et beaux-arts pour moi ne furent plus qu'un 

r^ve,^ 
Je mis tout mon orgueil k former mon 61eve. 

^ Du maire : of the mayor. Homonyms : — ' m^re,' mother ; 
*mer,' eea. 

' Saura vous le prouver: will be able to prove it to you, 

* Savoir ' in tlie future and conditional has the meaning of ' to be 
able/ ' Je ne saurais le faire,* I cannot do it. 

3 2>» sceau: with the seal (from sigillum). The old French 
form ' le seel ' is still used, as well as ' le sc^^' (termes de chan- 
cellerie). Homonyms: — 'saut/ a leap, jump; 'seau,' a pail; 

* sot ' (adj., the t being only pronounced when foUowed by a 
word beginning with a vowel), foolish, silly, stupid. Prov. ; — 
' A sotte demande, point de r^ponse/ a silly question needs no 
answer. 

* Tant6t. . . tantdt : now . . . now, sometimes . . . sometimes. 

^ Ma main se jpromenait sur le clavier rapide. The adjective 
'rapide' qualifying 'my hand,* and not 'the key-board/ had 
better be translated by the adverb * rapidly.* 

' Uh r4ve : a dream (Gr. pffififiy, to turn round and round, 
to rove). 

B 2 
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Soign^use du d^p6t qui m'etait confi6. 
Si quelquefois ma vive et constante amitiS 
Bedoutait votre coBur trop sensible et trop tendre, 
Votre gaite charmante k I'instant venait rendre^ 
A mon kme ravie et le calme et la paix ; 
Je pus m'iiiquieter, mais m'effirayer, jamais ! . . . 
Soumise a mes le9ons, k mes conseils docile, 
Vous rendiez mon devoir agreable et facile, 
Et mon ceil attentif yoyait avec fiert6 
Vos yertus croitre ensemble ayec yotre beaute.* 
Mais le repos a fui de mon ^me tremblante, 
Un seul jour a suffi pour tout perdre! ... 

LATJBENCB. 

Oh! matante! 
Valentin yous alarme... Ayez-vous oublie 
Par quel beau d^yo^ent h nous il s'est li6 ? 
Nous etions k Franyille, achet^ de la yeille^ 
Par mon pere, et bient6t lui-mSme nous conseille, 
De yoir les environs... Nous sortons toutes deux. 
Pendant qu'il s*entretient de projets on6reux. 
Une manufacture est sur notre passage... 
Nous entrons.. . Du travail active et grande image !* 
Ces machines, bras forts qu'anime la vapeur, 
Ce mouvement, ce bruit me troublaient. . . j'avais peur ! 

^ Voire goMi : your liveliness. Contracted from 'gaiety ' (which 
is also used), in order to have a word of two syllables only. 

2 Croitre (from creacere). The verbs ending in*altre' and 
' oitre ' take the circamflex accent over the i whenever it is fol- 
lowed by t, thus showing the suppression of s. Compare the 
indio. pres., the imperative, the pret. def., the imp. subj., and part, 
past of *croire,' to believe, with the same tenses of * croitre,* to grow. 

^ Acheti de la veiUe: lit., bought the day before, i,e. very 
recently bought. Homonymous and paronymous words : * veille * 
(from viffilia), the watch or the eve ; * veille ' (verb), he watches ; 
* vieil * (from vetultu), the old French for * vieux,' generally used 
when preceding a subst. masc. beginning with a vowel or h mute, 
and especially in the Scriptures (* le vieil homme ') ; * vieille,* 
fem. of* vieux ;' * vielle,' a hurdy-gurdy, from • viole ' or * violon,' 
a violin {{rom Jtdicula, whence also 'fiddle'). 

* Nous entrons. In French the present tense is used, and in 
English by some of the best authors, instead of the past, to give 
more rapidity to the sentence and to describe more vividly. 



AGTE I. 5 

Nos ydtementB, Boudain, sont pris dans une chaine, 
Nous Youlons resister, la force nous entraine... 
Les ouvriers craintifs k nos cris semblent sourds, 
Ou bien du ciel pour nous invoquent le secours. 
Notre perte est certaine ! Oh ! non, non, Dieu le 

guide!... 
C'^tait lui... Valentin... Ame noble, intr^pido] 
Stranger, inconnu, nuds soudain emporte 
Par Telan des grands coeurs, la g^n^rosit^,^ 
II Yoit notre peril, il accourt, il s'^lance... 
De la vapeur en vain combattant la puissance, 
Par r6Lm d'une roue il se voit enleve, 
A la mort, avant nous, on le croit r6serv^!... 
Mais lui, sans se troubler, 6 courage indomptable ! 
Au sommet de la roue il d6tache le c&ble 
Qui la faisait toumer et qui nous rapprochait 
D*un instrument de mort... dont l^ier nous tou- 

cbait!... 
J'^tais en ce moment sans force, sans pensee... 
Yous, non... toub me teniez dans yos Bras enlac^e... 
Mere sublime!... et lui... lui! notre ange gardien, 
Demeurait a T^cart... il avait fait le bien!...' 
Mais dans sa lutte, enfin, du triomphe suiyie,^ 
Au p^ril de ses jours il nous sauva la vie !. . . 
Tin souvenir si doux peut-il sortir de li ?...* 
ISTon. . . (Avec cajrewe.) Je vous aime trop, ma tante, 

pour cela ! 

M^VEEDIEB. 

J'estime Valentin, et la franchise extreme 
Dont il use envers tous. . .^ 

^ Par rSlan : by the impulse. Homonym : — '^lan,' elk. 

2 Demeurait d VSoart : stood aside, kept aloof. 

3 Enfin: after all, finally. 

* De Id, : from here (pointing to her heart), from our heart. 

^ Dont il use : with which he acts. (* User ' fr^m ut% wma.) 
*■ User ' as a neiiter verb requires the preposition ' de' after it, e,g. 
'user d'une chose/ to make use of; and when it is actiye it 
means : to wear out, to consume, e. g, * user \m hahit, des sou- 
liers,' to wear out a coat, shoes ; ' user beaucoup de bois, d'huile,* 
to consume muc^ wood, oil. 
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LAUBENCE. 

Et jusque envers moi-m^me ! . . . 
Jamais son noble coeur, plein de sinc^rit^, 
N'a dans son int^r^t farde la v^rite...^ 

!£"• YEBDIEBj 
Bouriant, 
Oh! c'est nn puritain ! 

LAUBENCE* 

Vous avez vu mon pere 
L'aimer malgr^ ce franc et hardi caractere... 
N'est-il pas devenu Tami de la maison ?^ 

M^*VEBDIEE. 

Eaut-il nous rejouir de cette liaison P 

De mon cher frere, helas ! je connais la manie ; 

Ce Qu'il a r^solu, c*est avec tyrannie 

Qu'u rimpose ; et les voeux que pour votre avenir 

II forme, notre ami ne pent les accomplir. 

Hier il a d^ja parl^ de manage. 

LATIBEKCE. 

C*est un mot assez doux aux filles de mon kge. 
Yienne done le mari... Je Tattends apres tout...^ 

^ Fard4 la viritS: disguised the truth. 'Farder/lit. to paint, 
to rouge, from ' fard,* wmch, according to Diez, comes from the 
Old German gi-fartoit, or gi-farit (translation of tincto)^ from 
farwjan. Modem German gefdrBt, dyed ; ffatbe, dye. 

^ De la maiaon : of the family. ' Un homme, un fils de bonne 
maison,' a man of good birth. * Maison ' meaning * family ' takes 
after it the relatiye pronoun ' dont,' as ' la maison dont Turenne 
desoendit ^tait illustre ;* but when it indicates only the house, 
the abode of a family {damus), * d*oii ' is used, as ' la maison 
d^oik il sort est un h6tel garni,* the house he comes from is a 
furnished lodging-house. 

' Je V attends aprhs tout : lit., after all I wait for him, i, e, 
well, I am ready for him. ' Attendre means * to wait for,' or * to 
stay,* but never 'to attend,* which must be translated by 
'suivre, accompagner, servir, ^uter,* etc. etc. 'Attendez- 
Qoi,* wait for me ; attend to me, ' ^outez-moi,* * pr6tez-moi 



moi 
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Quitte ik le refuser s'il n'est pas de mon go&t...' 

Je ressens un amour et noble et Mgitiine ; 

A Tautel on ne peut me trainer en victime ; 

Notre siecle n'est plus k ce point inhumain ; 

Qui n'aura pas mon c<Bur, n aura jamais ma main !^ 

YouB Tavez dit, je suis et rieuse et sensible, 

Je plaisante, crojant tout malheur impossible... 

S'il arrivait demain, ma gait6 partirait, 

Et j'ignore oil mon coeur alors me conduirait. 

M°* YEBDIEBy 
2k part. 

Et c'est ce que je crains. (Haut.) Mais Valentin s'a- 

vance,* 
Monsieur Dupr6 le suit. Svitons sa presence. 

LATJBENCE. 

Monsieur Dupr6!... Comment 1 le grand ordonna- 

teur 
Des f&tes de c^ans ; de plus, adroit fiatteur...^ 
Aupr^B de Valentin sa presence m*^tonne...* 

attention ;' attend on me (to a waiter or servant), ' serrez-moi ;* 
to attend a sick person, ' soigner one personne ;' to attend leo- 
tnree, ' emyre un cours,' etc. etc. 

^ Quitte d le refuser : I shall have only to refuse him. ' Nous 
sommes quitte h quitte,' we are quits. 

3 Qui iCa/wra foe mon ccsur: the one who does not possess 
my heart. 

> S^avance : is coming. 

* De cSans : in this house. (From ' ^ai,' old form of ' 9a,' and 
* ens,' from intue, within.) Homonyms : — * s^nt' (subst. masc), 
'je me mis sur mon a^ant' (Prosper M^rim^), I sat up; 
' seant ' (part. pres. of ' seoir '), sitting, ' le roi s^ant en son con- 
seil,* the king presiding over his council ; * s^ant' (adj.), proper, 
fit, becoming; hence, ' biensdance,' propriety, decorum, and 
'biens^nt,' becoming, seemly. 

* Auprie de Valentin ta prieence nCStonne : I am surprised to 
see him with Valentine. 'Aupr^s de' is more definite than 
< pi^B de,' e,ff' ^ ^i^o ^^^ London, *je demeure prte de Londres ;' 
I live by the station, ' je demoure aupr^ de la gare du chemin 
de fer.' 



8 LES ABISTOCE^TIES. 

11^ VSRBIEB. 

Tin homme comme ltd ne neglige personne. 

(Elles Tont pour sorfcir.*) 

SCBNE n. 

DXTPEfi, VALENTIN, M"' VEEDIEB» LAUBENCE. 
(Dapr6 ■'avanoe snr le derant de la ao&ne et obeerye.^ 

VALKNTnr, 
k Lanienoe et k M^ Yerdier. 

Quoi ! y ous sortez ? . . . 

M°* VEBDIEE. 

AiUeurs on redame nos soins. 
(Elle gagne la porte k droite, et attend.*) 

TAJJSSns. 

A bientftt, n'est-ce pas P . . .^ 

LArBENCE. 

Je Tespere du moins. . . 
Se quitter... c'est un mot bien dur aux cceure fideles. 

VALENTIK. 

C'est la oonclufidon des heures les plus belles ; 

^ EUet voni pour soriir 3 thfiy are making ofP for the door. 
' Elles Yont sortir ' would mean only * they intend to go out/ 
whilst ' elles yont pour sortir* implies they haye actually tried to 
go out. 

^ Observe : spies about. * Obserrer ' is seldom used in French 
without a direct or indirect complement. With a direct object 
it means *to spy, to study, to obey :* ' cet homme m* observe,' 
that man is watching me ; ' le moraliste observe les hommes,' 
the moralist observes (studies) men ; ' observer les lois,' to obey 
the laws. In other cases * observer' is followed by ' que :' ' j'ai 
observe que I'aocusS pftlissait,' I noticed that the accused grew 
pale. *To observe* is often translated by *remarquer,' and 
' &ire remarquer que * or * fisure observer que.' 

' SUe gctgne: she makes for. 

* A hientit : elliptic locution for * good bye, but not for long.' 
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Trop heureux, apr^a lui quand il laisse Tespoir,^ 
Et lorsqu'en se quittant Toil se dit : Au revoir.' 
(M^^ Yerdier et Laurence sortent par la secondepozte de droita) 

SCENE ni. 

DUPBfi, VALENTIN. 

k part, apr^B avoir obsenr^. 

B'un amour mutuel ce sont Ik des indices, 
n faut le menager.* (Haut.) 

Sur ces simples esquisses 
Serai-je assez heureux pour avoir vos avis ?* 

(H lui prdsente un album qu'il tenait boub le bras.) 

yAiiEirr£N'. 
Je doute que par vous ils soient jamais suivis.* 

STJPB^. 

De citer votre goAt, cependant, je me pique.* 

^ Lui : it ; refers to ' se quitter... c'est vn mot,' etc. 

^ Au revoir. Admitted now in English by opposition to ' adieu,' 
as implying a hope of meeting again. ' Adieu jusqu'au revoir,' 
&rewell, till we meet again ; * a revoir,' means ' to be revised.' 

' II faut le minager : I must be cautious in my behaviour to 
him (Valentin). 

* Vos avis : your advice, opinion. Prov. : — ' Autant de tdtes, 
autant d'avis,' so maay men, so many minds ; ' il y a jour d'avis,' 
there is time enough to consider. * Avis au lecteur,' preface, in 
the figurative style, means : a warning given to a person to be on 
his guard, what may be termed a gentle or polite threat ; ' une 
lettre d'avis,' (commercial) a letter of advice. 

^ Je doute, ete. Verbs expressing fear, doubt, joy, or sorrow, 
govern the subjunctive mood. 

' Je me pique : I make a point of it. ' Se piquer,' lit., to prick 
oneself ; ' se piquer au doigt,' to prick one's finger, is also ap- 
plied to woods, stuffs, and wines, with the meaning of getting 
spoiled, worm-eaten, or sour. When applied to persons, and in 
the figurative style, it means : to get offended, nettled at ; he 
takes offence at anything, * il se pique d'un rien ;' also to pre- 
tend, to take pride in, to value oneself upon : 'il se pique de sa- 
voir bien le frauQais,' he prides himself upon knowing (he pre- 
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YALEHTUT, 
regardant k peine I'albam. 

All ! sl monsieur Verdier met le v6tre en pratique, 
II doit aller bien loin ! . . . ^ 

Vous me faites I'effet* 
De ne point approuver la depense qu'il fait? ... 

VALENTIN 

Je trouve qu'il pourrait la rendre moins sterile, 
Et donner a son or un cours bien plus utile. 

djtprA, 

Tres-bien... Mais expHquez cet Strange conflit; 
Comment! monsieur verdier qui sous nos yeux acquit 
Avec tant de sagesse une fortune immense, 
Avec tant de foHe aujourd'hui la depense ? 

TALENTHr. 

A vous, dont le regard me semble assez. subtil, 
Ce jeu des passions vous 6cliapperait-il ?* 

tends to know) French well ; * se piquer d*honnenr/ to consider 
oneself bound in honour to do a thmg ; ' se piquer au jeu,* to 
grow excited when playing. 

^ II doit aller hien loin : lit., he must go yeiy far, i. e. he must 
Bpe^d a great deal. 

^ Vous me faites Veffet : you seem to me,* it appears to 
me that you, methinks you... 'Faire bon, mauvais effet' (of 
things), to look well, or bad, (of persons, ' produire* is sometimes 
used instead of * f&ire,') to make a good or a bad impression on 
some one. * Faire VeSet de/ to have the same effect, to do as well 
as, e.^. 'cela fait Teffet d'un excellent engrais,' it has the same 
effect as an excellent manure (Dictionnaire international). 

^ Cejeu des passions: that freak of passions. * Jeux d^esprit,' 
witticisms ; ' jeux de main,' pawing with the hand. Prov. : — 
' Jeux de main, jeux de vilain,' none but fools show their wit by 
pawing. ' Jeu de mots,' a pun ; * jeu de la nature,' a freak, a 
caprice of nature ; * les jeux de la so^ne/ theatrical representa- 
tions ; ' les jeux sanglants de Mars/ war ; * les jeux de la for- 
tune,' the ludusfortuna of Horace ; * un jeu de bourse,' a stock- 
exchange speculation, stock-jobbing ; * le jeu d'un ressort,' the 
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Eien de plus naturel, pourtont, que ce contraste. 
L'avarice, monsieur, peut s'aUier au faste, 
Car de Tamour du gain tons deux sent raliment. 
Toujours une fortune acquise promptement 
Accoutume I'esprit aux dioses d^plac^s ;^ 
Une fortune immense, aux Glioses iusens^es. 
Tin nouyel enrichi, c'est un aveugle-n^ 

play of a spring ; ' le jen d*une machine,' the working of an en* 
gine. The woi^ ' jeu' (from jocus) is aaed in sereral idiomatic 
expressions, referring to games at cards especially. We give 
here some of those whi(£ have also a figuratiye meaning :•— 
*Tenir le jeu de quelqu'un,' to act for somebody; 'j*entrerai 
bient6t en jeu/ I shall soon have my turn ; * o'est mon jeu,* that 
is my best move ; ' se piquer au jeu,' to hold out, to persist, not 
to give in ; ' beau jeu bbn argent' means also * in earnest,' as ' ils 
se sont battus beau jeu bon argent' (Acad.), they fought in 
earnest ; ' cet honmie jone beau jeu bon argent,' this man ia 
upright in his dealings ; ' mettre quelqu'un en jeu,' to involve a 
man in an affair agamst his will ; ' tous caches yotre jeu,' ^ou 
conceal, disguise your designs ; * il nous donne beau jeu,' he gives 
us a fine opportunity ; ' perdre k beau jeu,' to lose, in spito of 
every prospect of winning ; ' il lui a fait voir beau jeu,' he got the 
best of him, he has defeated him ; ' il joue bien son jeu,' he acts 
his port prudently, skilfully. ' Jouer un jeu' corresponds exactly 
to the Latin ludere ludum, as in — 

<( Fortuna ssevo lieta negotio et 
Ludum insolentum ludere pertinax 
Transmutat incertos honores, 
If une mihi, nunc alii benigna." 

Hor. lib. iii. carm. xxix. 

* n joue k jen si!br,' he goes on sure ground, he is sure to succeed i 
*il joue jeu serr6,' he acts very cautiously; 'cet homme se fait 
mij eu de tout,' this man makes game of everything ; * je connais 
son jen,' I know his way, his method ; ' nous sommes k deux 
de jeu,' we are even with one another (after quarrelling) ; ' il y a 
du jeu dans oe tableau,' there is action, me, in this picture. 
Prov. : — ' Le jeu ne vaut pas la chandelle,' it is not worth the 
while ; ' k bean jeu beau retour,' one good turn deserves another ; 

* faire bonne mine k mauvais jeu,' to put a good &ce upon a dis- 
agreeable matter ; ' tirer son ^pingle du jeu,' to get out of a scrape, 
to sUp one's neck out of the collar ; ' cela passe le jeu,' tliat is 
bevond a joke ; etc. 

^ Aux choses d^plae^es : to things improper, unbecoming, out 
of place. 



12 LBS ABIBTOCBATUSS. 

A la clart^ du del tout k coup amen^,' 

Qui, des objets qu'il voit n'ayant pas Thabitude, 

Par r^blouissement et le trouble prelude ; 

Son odil manque d*abord de mesure, de got.t,^ 

Et de ses mains il croit qu'il peut atteindre a tout.^ 

aUant d^poser l*album sur la tabid. 
J'admire une raison si clairement d^duite !^ 
Du banquier yous m'avez expliqu6 la conduite. 

(A part.) 

De ses projets d'hymen voyons s'il ne sait rien... 

(Haut.) 
Un nouvel enrichi, cependant, voit tres-bien, 
A travers cet orgueil qui toujours le caresse, 
De combien la finance est loin de la noblesse ! 
Car il voudrait d'abord se la conciHer ; 
Et plus tard, avee elle il chercbe k s'allier. 

TALENTOr. 

Cost qu'un parvenu croit sa puissance fragile,* 
Et chez ses ennemis il mendie un asile ; 
C'est que la peur, toujours, le pousse en d'autres rangs, 
Le detacbe du peuple en Tattacliant aux grands ; 
C'est qu'il voit un abri pres d'eux, centre un orage, 
C'est que dans leur credit il croit qu'il se manage,* 
Pour les biens qu'il possede, une slcurite. 
Pour les honneurs qu'il chercbe, une facility/ 

* Tout-d-coup: suddenly. *Tout d*un coup,' at once, at one dash. 
'Son csU manque. . .de meaure: his eyes cannot judge of distances. 
^ Attemdre dk tout : reach everything. 'Atteindre ' (from at- 

tingere), without the preposition * ^,* is applied to persons in ge- 
neral, and to things attained pretty easily. ' J'ai afcteint mon 
but,' I gained my end; *il latteignit d'un coup de pierre,* 
he 6tru(^ him with a stone. But with the preposition ' a,* it is 
confined to things and supposes difficulty, as 'atteindre k k 
perfection,' to attain to perfection. 

* Une reason : an argument, a proof. Observe the difference 
between 'vous avez raison,' *tous avez une raison' (or 'des rai- 
sons'), and 'tous avez de la raison.' 

^ Vest qu*un parvenu : the reason of it is, that is because an 
upstart. * Parvenu ' is now a word used in English. 
^ Qi^il se mSnage : that he aoqaires, procures to himself. 
7 Pour les honneurs gu*il cherehe, unefacilitS: means to obtain 
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Le portrait est firappant. C'est pour cela, je peiuie, 
Qu*eii COB lieux on prepare une noble alliance. 

TALXNTIK. 

Comment P 

niTPsi. 

Deux pr^tendants k rhdtel Bont admis, 
Nobles, jennes, riches, brillants... 

TiJLSNTIK, 
aveo une teinte d'ironie. 

Us sent de vos amis P> 

Quelque pen'... L'un des deux est baron', I'autre est 

comte^... 
Je crois que I'union sera brillante et prompte. 

easily the honours he seeks. 'Facility* (subst. sing, fern.), ap- 
plied to the mind, means : aptitude ; ' cet enfant n'a auoune 
&cilit^,' this child has no aptitude ; ' cet artiste poss^de une fa- 
cility meryeilleuse de composition/ that artist possesses a won- 
der^ fluency of composition. Applied to temper, disposition, 
it conveys an idea of either general amiability and kindness, as 
*oe n^gociant est d'une grande facility en affaires,* this merchant 
is very acoommodating in affairs ; ' ea facility h y consentir me 
surprit,' the facility with which he consented surprised me (Diet, 
international) ; or, a too weak and easy temper, tractableness ; 
'il abuse de la fiudlit^ de son p^re,' he takes adrantage of the 
easy temper of his &ther. ' FaoUit^ ' in commerce, means : faci« 
lity, easy terms, accommodation ; ' le vendeur donnera k Taoheteur 
des £Etcilite8 pour le payement,' the seller will give the buyer erery 
accommodation for the payment. 

* lU 90jU de vat ami$ ? are they friends of yours ? 
' Quelque peu: slightly. 

* Baron, Baron, in the romance languages, means: strougman^ 
husband, hero, lord ; whilst in Latin, haro means a blockhead, a 
dunce. According to Dies, 'baron' comes from the Old High 
German 6a«rafi, to carry, hence the meaning of ' strong; man.' 
It may, says Littr^, derive from the Celtic (old Eimn) bar, a 
hero. In Old Frendi, we find ' li ber ' for the nom. sing ; ' le bar- 
on,' ace. sing. ; ' li baron,' nom. pi. ; and ' les barons,' ace. pi. 
Formerly the ablative * viro,' from vir, was given as the etymo- 
\ogy of ' baron,' but it has now been abandoned. 

^ Comte : a count, from comiiem, ace. of oomee ; 'oompte,' an 
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Les connaisBez-youB bien P 

DITPEE. 

Autant qu'un confesseur.^ 

• •••••• 

Cozmaissez-Yous au^ai leur etat ?^ 

Je m'en flatte I* 
Le baron de Lameul, apprenti diplomate ; 
n n'a qu'un faible emploi, mais il avancera.^ 

TALENTHf. 

H prit le bon chemin ; de nos jours, T Opera 
De la diplomatie est T^cole primaire.,,* 

Pour le comte, il poursuit la gloire militaire, 
Et d'une belle loge ayant passe le bail,® 

account, from computus (late Lat.), from cotnputo, * Gonte,' a tale, 
from the same root as * compte/ In old writers, ' compte ' is 
the only spelling, both for * account ' and * tale or story.* 

^ Confesseur: confessor (a priest who hears a confession). 
' Confesseurs ' is the name given to the Christians of the primi- 
tive Church, who confessed Christ, during the persecutions, so 
far as to endure martyrdom, but without dying in the tortures. 
The name of martyrs is only given to those who lost their life. 

^ Leur Stat: their profession (from status), 

^ Je nCen flatte : I flatter myself, I do, rather ! Biez derives 
'flatter ' from the Scandinavian ^a^, smooth, flat, the first mean- 
ing of ' flatter ' being to smooth, to caress with the hand. 

* Mais il avancera : but he will rise, get a promotion. 

^ L*4cole primaire : elementary, national school; by opposition 
to ' ecole secondaire,' a school where the studies are of a higher 
range. In France, the * instruction primaire ' is given to all, but 
those only who are intended for one of the liberal professions 
receive the * instruction secondaire.' 

^ Ayant pa^sS le bail : having the lease. * Bail,* pi. ' baux,* from 
halium (late Lat.). * Ail,* garlic, from allium, retains one I in tha 
plural, and makes 'aulx.* Botanists say also 'ails' (Acad.). 
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II s'aguerrit'... deyant laBevolte au S^rcdP, 

VALENTrN". 

Et la f(Ste impromptu qu'i Pranville Ton donne,' 
A run des deux liyaux doit jeter la couronne P 

Quel que soit le yainqueur, en formant ce lien, 
Comte ou baron ne font que rentrer dans leur bien.^ 

YAJjESTUSC, 

Que rentrer dans leur bienP... Comment done P 

nuFBi. 

C'est notoire.*^ 
Du chateau de Eranville ignorez-vous TliistoireP 

YAJjENTIN, 

Tout ^ fait... 

niTPEE. 

Un instant voulez-vous m'&outer P 

^ H s^aguerrit : be inures himself to vrar. 

^ JDetant la Sevolte au Sir ail : in seeing the play ' La B^yolte 
au s^rail ' performed at the theatre. 

^ Impromptu is here an adverb, which modifies the meaning 
of 'donne.' As a substantive, it is applied to a madrigal, a song, 
a play composed without preparation, as * L'Impromptu de Ver- 
sailles,* by Moh^re. ' L' Amour Medecin/ was also an impromptu 
made for the king by Moli^re in five days. * Impromptu ' is also 
used as an adjective ; ' un diner impromptu, des vers impromp- 
tus.' Althpugh the Academy says 'des impromptu,' Boileau 
and most authors apply to it the general rule for the formation 
of the plural, and write it with *. Etym. : — * In promptu' (from 
promo), ostensibly, publicly, before the eyes. ' lit (decorum) 
non recondita quadam ratione cematur, sed sit in promptu,* Oic. 
de Off. i. ; and, * aliquid ponere in promptu * (by opposition to 
cowtegere and a^dere), Gic. de Off. i. Hence, to be ready to do 
a thing, before a person, at a moment's notice. ' £a dicam quse 
mihi sunt in promptu^ Gic. Acad. 1, 2, 4 (Dr. White's Latin- 
Engl. Diet.). 

^ Ne font que rentrer dans leur hien : only re-enter into pos- 
session of their property, recover their estate, 

^ C'esf notoire : it is well-known. 
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J'en eaiB tons les details et puis tous les conter. 
C'^tait un beau manoir que celui de Franville ! 
Pour quelque grand service a la patrie utile, 
Charles VII en dota le premier aes Tercy* 
Qui jamais aux Anglais n'y demanda merci...^ 
Mais chez ses descendants, par un triste contraste^ 
A la gloire bient6t vint succeder le faste... 
Et quand par leurs vassaux soulev^s k grands cris, 
Les maitres des clid.teaux, un jour, furent proscrits, 
Un comte de Tercy vit la terre ^trangere f 
H porta noblement une noble misere... 
Et Eranyille, ses pres, ses bois et ses creneauz. 
Tout fut inscrit parmi les biens nationaux,* 
La Bepublique alors fut notre souveraine ! . . . 
Mais 1 6galit6 sainte eut peu de temps la veine I...^ 
Du comte de Tercy quand la maison baissait, 

^ Charles YII., called *Le Victorienx,' whose name should have 
been rather *Le Yoluptueux' or 'L'lngrat,' and in who&e reign 
appeared Jeanne Dare (1409-1481). 

^ N*y demanda merci : cried for mercy... in that stronghold. 
' Dieu merci ' is generally translated hy 'thank Gk>d,' * God be 
thanked.* This is wrong : 'Dieu merci' stands for 'la merci- 
Dieu, ou la merci de Dieu,' as ' Hdtel-Dieu' for ' Hdtel de Dieu;' 
therefore it does not mean : thanks to G-od, but a favour, a grace 
received from God. Thus ' je vais bien, Dieu merci !' should be 
translated by ' I am in good health, by the grace of God.' With 
the same meaning, a harsh man is caUed in French ' un homme 
sans merci;' to confer a grace, a &vour, to have pity on, is 
rendered by * prendre ' or * recevoir k merci.* But * dire merci* 
means, to thank ; and 'merci' or 'grand merci' (Old English, 
'gramercy') used absolutely, thanks, many thanks. 

^ Vit la terre ik'anghre : lit., saw the foreign land, he exiled 
himself in foreign parts. Those who, during the Revolution, left 
France, were called * ^migr^s.' 

^ Parmi les hient nationaux: as national property, name 
given to all the property confiscated by the State during the 
course of the French Revolution, from the clergy (by decrees of 
the Assembl6e Constituante of May 13 and Ju^ 16, 1790) and 
from the ' ^migr^s,' whose estates were sold, in accordance with 
the decree of the 2nd of September, 1792. 

6 Sut peu de temps la veine : was but a short time in fiivour, 
in power. ' Avoir la veine ' or ' avoir bonne veine ' is a f&miliar 
expression, meaning : to have a good run at play. 'Veine ' means 
properly a vein in the human body and in mines, and the ' grain' 
in woods. Homon. : — * Vaine,* (adj.) fem. of ' vain.' 
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Du baron de Larrieul la maison commen^ait. 
Simple enfant de Paris, fils du faubourg Antoine...' 
Comme on disaitalors... pour fonds, pour patrimoine,^ 
Pierre Larrieul n'avait qu*un ^tabli oanaL' 
Un beau jour, en chantant Thynme national,^ 

' Tavihowrg Antoine, ia it was called during the Republic, for 
'Faubourg Saint- Antoine/ in the north-east district of Paris, at 
the entrance of which was erected the ** Golonne de Juillei," in 
remembrance of the revolution of July, 1830. The Bastille, 
taken and rased to the ground by the people of Paris, on the 
14th of July, 1789, stood near the same spot. This part of Parts, 
entirely inhabited by artisans and workmen, has always been 
the stronehold of the ultra-democratic party. Its barricades, 
and the cueadful slaughter of the insurgents which took plaoe 
there in June, 1848, cannot be forgotten. ' Faubourg,' formerly 
'forbourg,' comes from forii bur^um (Late Lat.), according to 
Littr^ and from the German Dorburg, a borough in front of a 
town or castle, according to others. 

' Fonds: (subst. masc.) property or stock-in-trade. It means 
especially landed property. * Fonds consolid^s,' consols; * fonds 
de commerce,' business; *Yendre le fonds et le tr^fonds' (or 
'tr^s-fonds'), to sell all off, to sell every stick and stone; ' un 
homme qui a un erand fonds de savoir,* a man of much learning. 
Homon.:— *Fond,' bottom; (il) < fond,' he melts; (ils) «font,' 
they make ; ' fonts ' (de baptdme), font. ' Fonds et fond,' bottom, 
come from the same Latin word fttndus, which means both 
'bottom ' (the Greek fivBhs and mfSfi^v), and ' the soil ;' hence, in 
pregnant meaning, apiece of land with all that stands upon it, a 
farm, an estate (Dr. White's Lat.-Engl. Diet.). The a in * fonds ' 
is the mark of the nom. in the old French, which has been kept 
here as in * file ' (Littr^. — N.B. In the plural alone, that « is 
to be sounded on a following voweL 

' Un itabli banal : a common bench. * £tabli de menuisier,' 
a joiner's bench ; ' ^tabli de tailleur,' a shop-board. ' Banal ' (pi. 
' banaux,'), is an old feudal term coming from ban, applied to 
certain things which the vassals were obliged to use, paying, at 
the same time, a fee to the lord of the fief. Such were * fours, 
moulins, pressoirs banaux,' ovens, mills, presses, subject to ' so- 
come.' By extension, ' banal ' means : common to all ; * chemin 
banal, coeur banal,' a common road, a heart open to all, of easy 
access ; * t^moin banal,' knight of the post. It means also : trivia^ 
trite, commonplace, hackneyed. 

^ Hymne national. In reading this passage, one miffht be led 
to believe that the ' Marseillaise ' (at least the music of it) came 
from Mjirseilles, but such is not the case. This hymn was com- 
posed at Strasbourg in 1792, words and music, in one night, 

O 
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Dont le puiBsant refr ain amvait de Marseille, 

Le fusil a la main, la cocarde a Toreille, 

n partit... Et bieiit6t de bauts faits en hauts faits, 

Des grades qu'il obtint, il ployait sous le faix...^ 

Si bien qu'apr^s yingt ans, en un jour de Tictoire, 

Le g6n6ral Larrieul, pour reposer sa gloire, 

Be^ut diB Tempereur, g^n^reux sbiiverain... 

Oe que Ton appelait savonnette k vilain :^ 

tJne dotation avec un noble titre. 

De Franville il devint et le maitre et Tarbitre ; 

Et bientdt, oubliant sa noblesse d*un jour, 

II fit rentrer le faste en ce brillant sejour. 

Mais avec le h6ros qui nous I'avait donnee, 

La nouvelle noblesse alors fut detron^e... 

Le brave general, en mourant, ne laissa 

Qu'un titre de baron... k son fils il pa«8a.8 

Le chateau fut crible de dettes usuraires ;* 

Hommes de loi, fripons, voleurs... homines d'affaires, 

Chacun en prit sa part, on plaida, brocanta,^ 

by Joseph Bouget de Tlsle, an officer of engineers in the Army 
01 the Bhme, at the time war had been declared against Austria. 
He called it himself * Chant de Guerre/ but, on the 10th of 
August, the volunteers of Marseilles haying sung it when storm* 
ing the 'Toileries,' it received the name of 'Marseillaise,* and 
has been since, the national hynm of France under a republican 
government. 

^ Il ployait: was bending down. *Ployer,' in poetry and 
* sublime ' style, is used instead of * plier.* Etym., plicare, 

^ Savonnette a vilain : lit., a washball for a villain. In the old 
' regime,* an office which, being bought by a villain, ennobled 
him, was called * savonnette k vilain.* 

^ A son fils il passa, ' II,* i. e. the title. 

* Crible de dettes: over head and ears in debt. 'Gribl^* 
means literally : sifted, riddled. * Un soldat crible de blessures,* 
a soldier covwed with wounds. From cribrumf a sieve. 

^ Brocanta : bought and sold again. ' Brocanter * means lit. : 
to deal in second-hand goods, such as jewels, pictures, etc. ; * un 
brocanteur,* a broker. The origin of this word is rather uncer- 
tain. It is related that it was Menage's greatest sorrow to have 
seen the words * brocanter * and ' brocanteur * introduced into the 
French language during his lifetime, without being able to And, 
before his death, their etymology. Some people think it may 
derive from the old English word ' abroachment/ which, in the 
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Enfin, apr^B quinze ana, le banquier Tacheta. 

Vous voyez poindre id Tauire aristocratie I^ 

A ses defuntes soeurs comme elle s'associe ! 

Elle arrive aux chateaux, mais par d'autres chemins f 

L'or aujourd'Kui remplace et gloire et parcheminB P 

Aux banquiera la noblesse, aux banquiers la puissance, 

Aux banquiers... Pour eux seuls enfin toume la 

chance 

Et Tous voyez I'effet des revolutions... 
On d^place Torgueil et les ambitions !... 

TALBirTnr. 
Vous I'avez dit, monsieur...* 

nuFsi. 

Mais j'oubliais Franville. 
Tin bal a la campagne !... Ordonnateur habile 
T succomba souvent !... Le n6tre est pour ce soir... 
Ma devise est E^-bas : " Tout voir et tout pr^voir." 

(n sort par le fond.) 

Latin of the medieval age, was rendered by a-broeam«niumf and 
which characterized the trade of a wholesale merchant dealing 
also in the retail way. As both ' to broke * and ' broker ' exist in 
English, it is more than probable that the two French words are 
derired from them. 

^ Foindre: to appear. This verb, which is only used in the 
infinitive and future, means: to peep or dawn,. when applied to 
the daylight, as ' le jour commence a poindre,' the day begins to 
dawn, or, to come up, to sprout, to ehow, when appUed to 
flowers, grass, and beard, e.ff. *les fleurs conunenoent k poindre,' 
the flowers ;begin to sprout ; ' le poil commence k lui poindre au 
menton* (Acad.), the down beeins to show on his chin. Etym. : — 
pvngere^ the g being changed into <2, as in 'peindre' from pin- 
(jfere, and 'joindre* homjungere. 

^ Eile arrive auxchdteaux : it reaches to, it comes into castles. 

3 Pctrchfitnina: titles of nobility, pedigree. In the singular this 
rabst. means only : parchment, &om Pergamena or JPergamina 
(so. charpa), a material for writing on, prepared from the skins 
of animals, invented by Eumenes, king of^Pergamum, a city in 
Mysia, on the Caystrus. . 

* Vous Vavez dit: lit., you have said it, t. e. exactly so, just so, 
that's it. ;. 

c2 
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SCENE IV. 

VALENTIN, 8euL 

Ainsi, deux pr^tendants ! Qa'importe ! de Laurence 
Le coeur m'est trop connu, pour que ma confianee 
S'alarme promptement d'une rivalit^ 
Que de son pere seul r^ve la vanity... 

(Api^s une pause.) 

Dois-je dire au banquier ee que je sollieite ? 
Chaque jour je le veux, et chaque jour j'h^site... 
Malneureux inventeurs I ou sommes-iious r^duits ! . . .^ 
Des champs fouill^s par nous d'autres ont les produits. 
Pour I'exploitation^, le capital* nous manque ; 
N^ous subissons la loi des princes de la banque, 
Et mSme nous devons les oien remercier 
Lorsque Tor au travail daigne s'aasocier ! 

(Une pause.) 

Mais k monsieur Verdier, s'il en sent Tavantage, 
Je dok de mes projete proposer le partage... 
S'il supposait pourtant que j'use d un detour,* 
Et que m'autorisant du service qu*un jour 
J'eus le bonbeur de rendre a sa SGBur, k sa fille, 
Je viens pour exploiter le pere de famille!...* 
Qui, depuis quelque temps re9U dans sa maison, 
Je devais, en effet, crainare un pareil soup9on. 
Et, jetant sur mon nom le voile du mystere, 
J'ai bien fait d'employer une main ^trangere 
Pour lui soumettre . . . ^ 

^ Ofl sommes-nous rSduits ! yvhnt toe we drWea to\ The cor- 
rect expression is, * h quoi sommes-nous r^duits !* 
^ Pour reosploitation: for the working (of lands, mines, etc.). 
^ Le capital: money. 

* Qve fuse d*un ditour: that I use a subterfuge. 'Detour' 
means lit. : a winding, a turning, or a roundabout way; and figu- 
ratiyely : a shift, evasion, subterfuge ; * prendre des detours,' to 
beat about the bush ; * ^tre sans detour,' to be frank, aincere. 
About 'user,' r. n. 5, p. 5. 

^ Pour exploiter le pire defamtUe : to put upon the &ther of 
a family, t. e. to speculate upon his gratitude. 

* Pour lui soumettre : to bring under his notice. • 
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SCHNB V. 
Lx BABON, VALENTIN, puia Lb COMTE. 

£E BABOK, 
entrant par la porte de gauche la pine Aoign^. 

Allons ! . . . c*est avoir du mallieur,^ 
Le banqnier est absent. (Voyant Valentin.) 

Pardon, j*ai bien Thonneiir. . . 

TALSNTIir, 
apr^ aToir salu^ ^ part^ 

C'est Tun des deux riyatiz. 

LB BABOK, 
ipart. 

Encor ce personnage 1^ 
Que d^jA plusieurs fbis... Quelque courtier, je gage.^ 

(HautO 

Oil done est le banquier qa^k la caisse on attend?^ 

^ JUona ! there 1 expressing here disappointment, means 
generally : come ! well 1 and is a word of enoooragement or ex- 
hortation. * Allons done!' denotes unhelief: nonsense! pshaw! 
*Allon8-nons-en,' let us go away. 

' Encor : again (for ' encore '), is often used in poetry to spare 
one syllable, t. e. when the following word begins with a conso- 
nant. It is rather curious that the word * encore * should be 
used by an English audience at the theatre, concerts, etc., for the 
repetition of a certain part of a play or song, while a French one 
cries out ' bis ' (the $ bemg strongly sounded). Etym., hanc horam. 

3 CourHer: broker, commission-agent. * Courtier* (the r being 
never sounded on a following yowel), derives from curare; * un 
courtier marron,' an unlicensed broker. — N3. The English word 
' courtier' is to be translated into French by ' oourtisan, homme de 
cour.* 

* Ala caiate: to the counting-house. ' Caisse,' a box, a chest, 
or a coffer, is often used in uie financial world. *La caisse 
du raiment,' the regimental chest ; ' livre de caisse,' cash-book ; 
* tenir la caisse,' to keep the cash account ; ' &ire I'^tat de sa 
cusse,' or simply *&ire sa caisse,' to draw up one's cash ac- 
count ; * gar96n de caisse,' a collecting- clerk ; ' caisse des pen- 
sions,' pension-fund ; * caisse d'^pargne,' savings-bank. Etym., 
capta (from capio), Ut. : the receiving thing, hence, a repository, 
chest, boz,^ etc. 
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.VAiEirriN, 
II a dii Bortir.,. moi, je dois en faire autant. 

L£ BABON. 

II est bref ce monfiieur...^ 

VALENTrN", 
pi^ de la porte, Toit entrer le Comte ; h, part. 

AUons, bon, I'autre arrive . . . ^ 

LE COMTE, 
2k part. 

Cette figure, encor ! • 

TALENTIN, 

Itpart. 

La lutte sera vive> 

(IlBort.) 

SCENE VL 

Lb comte, liB BABON. 
(Le Comte montre de la hauteur, le Baron de la l^gdret^.^) 

^ H eat href (so. * dans ses r^pontes ') : he is laoonio in his 
answers ; he answers sharply ; he is a man of few words. ' Soyez 
clair, et surtout soyoz bref' (G-. Sand), speak plainly, and, abore 
all, briefly. *Bref* means: short of stature, only in * P^pin- 
le-Bref.* *Bref * (adv.), in short ; 'bref* (subst. masc.), a letter 
or brief of the Pope ; also a kind of church calendar for the 
priests of the Roman Catholic Church. 'Lettres de bref (an old 
law term) a Chancery brief. The adjective • bref ^ comes from 
hrevis, whilst the substantive derives from the Late Latin breve 
(subst. neut.), a letter, taken from brevie (sc. liber), a short cata- 
logue, a summary. In Old French the nom. sing, was *li bri^,* 
or *br^{* ace. sing. *le brief or *bref;* nom. pl./li brief* or 
* bref ;* aco. pL * les bri^ * or br&s * (Littr^). The English word 
'brief is generally translated by 'cause,' or 'cause k pkuder.' 
This barrister has many briefs, ' cet avocat a plusieurs causes k 
plaider ;' a briefless barrister, ' \m avocat sans cause.' 

' Bon ! there ! ' Bon ' is used here as an adverb, and expresses 
l)Oth surprise and annoyance. 

' Vive t sharp, smart. 

^ Monire de la hauteur... Ug^reti: assumes a haughty man- 
ner... puts on an air of jocularity. ' Hauteur,' in the figurative 
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L£ BASOK. 



Tercy chez le banquier !... Serais-tu done iin quart 
B'agent de cbange ?^ 



LE COMTE. 



Ah ! fi !... Mais toi, par quel hasard ? 
Te reste-t-il encor quelque rente l^gere ?^ 



Mais dis-moi. 

LE BABOK. 

Parle. 

LE OOMTE, 

Aliens, ta franchise m'excite.' 

LE BABONy 
k part. 

Jouons serre. 

sense, is generally used with the meaning of ' height, eleyatioUf 
greatnesB, perfecUon, euhlimity.' ' La hauteur des conceptions 
d'un penseur/ the elevation of a thinker's ideas ; ' soyez k la 
hauteur de votre si^le,' do not remain behind your age ; ' soyez 
plutdt k la hauteur des connaissances et des id^ actuelles/ but 
rather keep pace with the learning and ideas of the day ; * Tel^ve 
est, ayec le temps, h la hauteur de son maltre,' the pupil, with 
time, becomes the equal of his master. — N.B. ' Highness ' is 
often to be translated into French by * hauteur, ^^vation, 
grandeur,' but when it precedes the title of some member of a 
royal or imperial &mUy, it is rendered by * altesse ' (from altii* 
simtur)', H.B.H. (m Rinch S.A.R.) or H.I.H. (S.ji.I.), *son 
altesse royale, son altesse imp^riale.' 

^ SeraU'tif done un quart d' agent de change 1 lit. : are you now 
one fourth of an exchange broker ; are you the fourth partner in 
a broker's firm ? The number of brokers being limited in 
France, and the business requiring a large capital,* it often hap- 
pens tliat three or four persons enter into partnership, the busi- 
ness being carried on under one name only. 

' Quelque rente Ugh'e: some trifling income. The English 
word ' rent ' is generally to be rendered by * loyer, formage.' 
A quarter's rent, * un terme.' . *■ Les rentes' (used absolutely), the 
public funds ; 'rente yiag^rR,' life-annuity. £tym., reddere. 

^ Allans, td franchise m^ excite : well, your frank, open ways 
induce me to follow your example. 
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LE COMTS, 
k part. 

Voyons, par im adroit detour... ^ 
(Haut.) 
Je sais que chez Yerdier tu viens deux fois par jour. 

LE BABON. 

Je sais qu'iL cet 1i6tel tu n'es pas moins fidele. 

LE COMTE. 

Ici, veux-tu savoir le motif qui m'appelle ?* 

LE BABON. 

Je le devinerai, si tu ne le dis pas. 

LE COMTE. 

Je puis te dire aussi ce qui guide tes pas. 

LE BABON. 

Un mSme but tous deux en ces lieux nous rassemble. 

LE COMTE. 

Je crois que nous suivons mSme gibier ensemble. 

LE BABON. 

Ainsi qu*^ TOpera, quoi ! nous serions rivaux ? 

LE COMTE. 

Quoi! dans le monde, ainsi qu'aux courses de 

chevaux?...^ 
Tu te souviens, baron, de la sotte aventure 
Qui, Tan pass^, nous fit faire triste figure. 

...... « 

L'enseignement fut long, du moins qu'il nous protege 

1 DSiour, V. note 4, p. 20. 

^ Ici, veux-tu tatoir le motif qui nCappette ? inyersion for 
* veux-tu savoir le motif qui m'appelle ici ?' 

^ Dans le monde : in society. ' Le beau monde,' fashionable 
society ; ' le grand monde,' high life, the upper ten thouaand ; 
' le petit monde,' the lower classes. 
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Dans cet li6tel, suivons im plus adroit man^ge^ 
A plaire, ainsi que moi, puisque tu fus admis, 
TouB deux sojons rivauz... sans cesser d'etre amis. 

LE BABOK. 

Tres-bien ! 

LE COMTE. 

Loin d'employer ruses et perfidies, 
A rinstar des amants des vieilles comedies, 
Bejetons les moyens uses ; crois-moi, suiyons* 
La tactique commune au siecle oii nous yivons... 
Eormons entre nous deux une sainte alliance.' 

LE BAEON. 

Soit ! une mntuelle et solide assurance... 
Pour arriver au but, nous devons nous unir. 

LE OOMTS. 

Le troisi^me larron pourrait bien revenir.^ 

' Man6ge : plan, game. 

' Les mayena usis : the old and often-tried means. ' Un habit 
08^' a coat worn oat; 'une pens^e us^,* a commonplace 
thought ; ' un conte us^' a stale story ; ' passion \xa6e,* a passion 
blunted by time ; * un homme us^,' the wrack of a man. Cf. n, 
5, p. 6. 

^ Une taitUe alliance. Allusion to the league concluded at 
Paris, on the 26th of September, 1815, after the second abdica- 
tion of Napoleon I., between the Smperors of Austria and 
Bassia and the "King of Prussia, under the pretext of uniting 
together all the Christian states, but in reality mtended to check 
and weaken Stance. (Dezobry et Bachelet, Diet, de Biograpliie 
et d'Histoire.) 

* Larron : thief. Fem. ' larronnesse.' ProT. expressions : — 
' donner au plus larron la bourse,' to intrust the money to the 
worst thief (by allusion to Judas Iscariot), in English : to place 
the sheep under the care of the wolf, to trust the one whom we 
hare most reason to distrust ; * ils s'entendent tous deux comme 
larrons en foire,' they understand each other like pickpockets at 
a fivir, they axe both of one mind, they are hand and glove 
together; 'I'occasion fait le larron,' opportunity makes the 
thief. * liarron ' is especially used when speaking of the two 
thieves between whom Jesus Christ was crucified : ' Is bon larron, 
le mauvaia lawon.* Etym., laifOy -onis {Kdrpis), properly : a 
hired servant ; by extension : a mercenary, a hired soldier ; and 
by metonymy : a fiteebooter, a robber. 



r 
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LE BABON. 

Et nous sayons tons deux ou cela peut conduire. 

LE COMTE. 

Loin de nous d^chirer Tun Tautre et de nous nuire, 
Car de ces lieux bientdt nous serious ^cartes, 
Servons-nous, proclamons... nos belles qualites...^ 
Qu'£t riisage commun chacun de nous deroge ; 
Moi de toi, toi de moi, faisons ici Teloge !^ 
Alors Tun de nous deux est sur de Temporter. 

LE BASON. 

Mais I'autre ? 

LE COMTE. 

Eh bien ! mon Cher, il va patienter.* 
Verdier n'est pas, je crois, le seul banquier en France 
Dont la yanite brigue une noble alliance ; 
Et celui qui devra se tenir k Tecart,* 
Ailleurs est bien certain de triompber plus tard. 

^ Servom^noua : let ub render Berrices to eaob other ; at table, 
it would mean : let ub help ourBelves with... 

^ Faisons ici Viloge : let ub here speak in praise. '£loge* 
ineanB properly : a funeral panegyric (from elogium^ a short notice 
or inscription on a tombstone) ; and by extension : praise, com- 
mendation of some one or something. 

^ Est s4r de Vemporter: is sure to carry the day. * S^' (from 
seourus\ in old French, ' segur ' and * seiir.* Homonym : — 
'but' (adj.)f sour (from the Germ. 6auet).; *8ur* (prep.), on« 
upon (from super). * L*emporter,* to prerail, to surpass, to get 
the better of, to excel, to conquer. ' Le cruel Dieu des Jm& 
Vemporte aussi sur toi,* the crael God of the Jews Tanquishes 
thee also (Bacine, ' Athalie/ ii. 5) ; * il faxA que la y^rite Vem- 
porte toujouTB,' troth must always prevail (Bossuet) ; ' Virgile et 
Horace Vemportewt sur tons les poetes latins,' Virgil and Horace 
siurpass all the Latin poets ; ' l*avi8 du president Vemporta^ the 
opinion of the chairman prerailed. 

^ Ilvai he will have ; lit. : he is going. 

* A VSeart : aside, aloof, out of the way. * A I'^rt ' means 
also 'in a londy place.' * II ya mourir it F^cart sur la montagne ' 
(Massillon), he goes to die in a lonely place on the mountain. 
* Apart :' * eUe prit Mentor k T^cart pour le faire parler ' (Fenelon), 
she drew Mentor apart to make him talk, to get information from 
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US BiAOK. 



Tu dis vrai ! Be no8 jouw, TorgueilleuBe richesse 
Tend bien souvent la main k la pauvre noblesse. 

LE COICTE. 

Notre coBur 

En ces Keux ^ 

Dans les chances du sort ramenant T^quilibre, 
Aupres de la diva laissera le cbamp libre...^ 

Et de rhymen enfin si tu subis la loi... 

LE BABOS'. 

Tu dineras chez moi. . . (S'appuyant »ur r^patde du Comte.) 

Je souperai cbez toi.., 

LE COMTE. 

Avec un peu d'esprit ici bas tout s'arrange...' 

. LE BABOHr. 

Appuyes I'lin sur Tautre, en ayant la buange !* 

LE COMTE, 
s'floignant du Baron, et le regardant. 

En vous d'un Mettemicb je vols le germe 6clos 1* 

LE BABOir. 

Lieutenant, Vous avez la taille d'un hfiros ! 

(Us rient.) 

him ; * mettre quelque chose k r^oart/ to lay by, to save some* 
thing • * mettre quelqu'un k I'^cart/ to leave out a person ; * se 
jeter i r^cart,* to make digressions, to ramble. 

^ Diva • an Italian word meanmg * divme, applied sometmies 
to opera-singers of renown. « La diva MaUbran * (Littr6) ; « U 

diva Grisi ' (AAfcd.) . ^ 

2 Taut s' arrange : everythmg w set to rights. , 

3 ^n avaiU la lottange! lit. : forward, ahead with praues, let 
na hrins f/jrward praises of each other ! 

4 ^Zn, Mettemioh : Prince of Metternjch, a fiunous Aiwtrian 
Air^ZJ^i^ and prime minister, bom at Coblente in 1773, and 
di&vT^ i^ 1859. He presided over the famou3 Congress 
ofVi«ma(1814r-18l5). . 
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LE GOMTE, 
86 rapproohant. 
Mais il est dans Thdtel uu intrigant halnle 
Et dangereux pour nous... s'il ne nous est utile. 

LE BABOir. 

Oui... Dupr^ ; nous pourrons nous en faire un appui. 

LE COMTE. 

Nous nous I'attacherons en nous ouyrant k lui...^ 
Mais prudemment... 

LE BASON. 

II faut qu'il tienne la balance 
£gale entre nous deux. 

LE COMTE. 

Cost juste... Ilvient... silence 1^ 

SCENE vn. 

Lb GOMTE, DUPE£, Ls BABON. 

Je ne me trompe pas... le comte de Tercy 
Et le baron Larrieul!... Far quel hasard ici P 

LE COMTE. 

Triple reconnaissance I... et comment va Tintrigue?^ 

dufb:^. 
Morte pour moi!... 

LE BABOX. 

Tant pis I 

' Sn notu ouvratfi d lui : in opening our minds to him. 

' CeH juste : certainly, of oonne. 

' Triple reeonnaiaaance ! et comment va Viwtrigue ? treble re- 
cognition (ellipt. for ' we three have recognized each other*), and 
how is intrigue going on with you P * L*intrigue ' has here a 
general meaning, sufficiently explained by the retrospective reca- 
pitulation of Dupr^'s yarious ways of getting his living whicJi we 
find in the subsequent lines. 



Meme du bien... 



ACTE I. 29 

De tout on se fatigue... 



LE COMTEy 
Impart. 

II rit. (Haut.) Quand nous eBp^rions tant^ 
Be Yotre habiletS... c'est du malheur, pourtant !' 

LE BABOir. 

Oui, nous comptions ici but votre minifltere...' 
Yous avez abdiqu6... nous n'ayons qu'il nous taire. 



niTFBi. 

A son premier metier rhomme babile toujours 
Eevient, comme Tamant k ses premiers amours.^ 
Farlez done... 

LE BABOK. 

C'est bien dit 1 Mais d'abord, par prudence^ 
Votre emploi dans rhdtelp* 

^ H rit: he is joking, t . a. he does not mean what he says. 

* Rire/ firom ridere, to laugh. Homonyms of * rit :' — *(le) ris,* 
laughter ; * (le) riz/ rice. ' Bis' means also 'reef (nay.), and, 
wh^ followed by ' de veau :* sweetbread (the ' ris ' being the 
name given to the small gland which is at the lower part of the 
throat of the calf.) 

3 &est du malheur : ellipt. for ' c'est avoir da malheur.' 
' Votre mimttire : your agency (as a minister of intrigue). 
^ 8m premiers amoure : his first love. The proverb runs thus : 

* on revient toujours 2i ses premieres amours,' one's first love is 
always deep-rooted. * Amour' is masc. in the singular, but in 
the plural is feminine, except in poetiy, where it may be of 
either gender, as we find it in this passage and in some other 
authors. ' Et mes premiers amours, et mes premiers serments.' 
(Voltaire, ' CEdipe,' ii. 2.) * Ces dieuz justes vengeurs des mal- 
heurenx amours/ (Delille, ' En^ide,' iv.) But in prose, ' amours,' 
m. pL, means * cupids ' only. 

^ Votre emploi datu VhStel ? ellipt. for ' quel est votre emploi 
dans rh6tel P' what is your employment in, in what capacity 
are you in the house? 



80 LES ABISTOCSATISS. 

Homme de coniSance !..,^ 

(Uflxient.) 
Factotum! 

LE COMTE. 

Factotum ? 

DUFBi. 

Eh I mais n^avais-je pas 
Fait en detail d6j& la plupart des ^tats P^ 

IiE COMTE. 

Celui d'auteur d'abord ? . . . 

dtjfe:^. 

G'est par la qu'on debute. 

I(E BABOK. 

Yous auriez ^t^ loin... 

Mais oui. , . de chute en chute. . .' 

LE comte; 
N'avez-voufl pas un pen tripot^ le coupon?* . 

J'y fu^ assez adroit... mais pas assez fripoh. 

LE COMTE. 

Vous fttes un journal ? 

^ H<mm« de donfiance : confidential man of bosiness, who has 
a Toioe in all matters. ' Place de oonfiance,' place (situation) of 
confidence ; ' marchfuidiBes de oonfiance,' reliable artides, goods. 

^ Fait...laplvpaH det Stats: followed most professions. 

* De ehiUe en chuie : by, repeated failures. 

* 7}ripot4 le cavpon : meddled with the public funds, stock- 
jobbing. ' Coupon ' (now an English word) means : a diridend 
in^the puUic- funds. * Coupon d'^toffe/ a remnant of stuff;; 
' coupon de th^fttre /box ticket. 



ACTE I. 81 

• Oui, BUT le frontispice 
J'avais mis : Bonne Ibiy Cdnfiance, Justice/ 
Et le journal tomba... 

LE BABON. 

Eaute de rudacteurs...^ 

DUFB^. 

Et faut^ d'abonnes, ainsi que de lecteurs. 

Oh ! pour plaire aux partis, yive rindependance ! 

LE BABOir. 

Puis YOUB fiites comnus...' 

Oui, commiB de finance. 
Youlant me distinguer dans ce poste flatteur, 
J'ofiHs des plans nouveaux. . . mais tout r^formateur 
Doit s'attendre k se voir, propos&t-il merveille,' 
Chasse le lendemain... Moi, je le fus la yeille..> 

LE COMTE. 

Et quel est votre emploi prfes de M. Verdier? 

DdPBli. 

Parbleu ! j'en ai plusieurs. Je suis, chez le banquier, 
Peintre, decorateur, architecte... 

LE BABON. 

La t&che 

* Faute de: foT want of. 

^ Commis : clerk. ' CommiB de finance/ a treasury derk. 

* Proposdi'U merveUle : even if he were to make maryallonB 
propositions ; ellipt. for ' mdme s'il propoeait.' The imp. sub}. 
is often used, when makingsuppositions, in reference to the pre* 
sent or to a foture time. Three persons in the conjugation of a 
Verb take the circumflex accent, the 1st and 2nd pi. of the 
preterite definite, and the 3rd sing, of the imperfect lubjuno- 
tire, to denote that a contraction has taken place. 

/ ^JLaveUle. Y.noteS, p. 4. 
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Est rude... car jamais vous n'aviez, que je Bach©,^ 
Manie ni compas ni pinceauz... 

Faible ecueil ! 
Eh ! qu'importe la main, quand on a le coup d'oeil I^ 
J*ai de bons ouvriers, le reste est accessoire... 
Le travail est pour eux, pour moi Tor et la gloire. 
Je les paie assez bien, ils ne murmurent pas.^ 
lei, je suis la tete, ils ne sont que les bras... 
Et c'est, vous le savez, la t^te qu'on couronne. 

LE COMT£« 

Pour se faire un beau nom, la recette est tres-bonne.* 

(Avec reflexion.) 
Mais grace au factotum, de notre Turcaret* 
La mine est certaine I... A ce quHl me parait, 
Notre antique manoir, le cMteau de Eranville, 
De Tostentation est T^temel asile. 
On dit que le banquier renouvelle en ces lieux 
Les prodigalit6s de mes nobles ai'eux, 
Et celles qu^imita le baron de Tempire P 

DUPBlfi, 
froidement. 

Erreur !... Parler ainsi du banquier, c'est m^dire. 
Sp^culateur prudent, agioteur adroit,« 

^ Qi<«y« sdche : that I know of. From ' savoir ' (Lat. sapio, 
properly: to feel, to taste j and by metonymy: to have sense, to 
know, understand). 

^ Ze coup cTaU : a correct eye. 

' Je les paie. Most of the modem writers have resumed the 
old spelling, ' paye, payement.* 

* Un beau nom : a good, glorious, famous name. 

' Iktrearet was the name of a character in a celebrated comedy 
by Le Sage (1708). In our days, a ' turcaret* means a man who 
has made rapidly an immense fortune by speculating on the public 
funds. 

* Agiotewr : stock-jobber. From the Italian aff^ (other form 
for agiOy ease), price of exchanging papw for money, this being 
considered a facility. 'Agioteur* is only taken in bad part, and 
applied to those who speculate on a rise or fall of the public 
stocks, and who are not over-scrupulous in the means they employ 
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Son esprit poeitif s'enthoiudasme... k froid;^ 
Chez lui, tout est calcul... m^me rextrayaganee... 
Aussi, tout est profit... jusques k la d^pense...^ 

LE BABON. 

A la bonne lieure ! . . . au moins 9a me rassure un peu', 
Car nous yenons ici risquer un fier enjeu..> 

Votre ya-tout, je sais...^ 

LE COKTE. 

Mais oui... notre personne; 
Aux chances de Thymen pour moi je m'abandonne. 
Heritiers ruin^s des plus yieilles maisons... 
Nous ne sommes plus fiers, Dupr6, nous ^pousons 
Les yilaines.^ 

to bring about either a rise or a ftU. It it Bomething like the 
Bears and Bulls ^Dgaged in isbe gambling transactions of the 
Stock Exchange. (Webster's EngL Diet.) 

' A froid : 000II7, ooldlj. * S'entho^siasme ^ froid/ gets up a 
mock enthusiasm. 

^ Jtuquet d : up to, t. e. even. This preposition is spelt with 
« only before a yowel, either in poetry, to have a syllable more 
in the line (as is the case here), or in prose, for the sake of eu- 
phony ; and then the s must be sounded on the following yoweL 
Etym. : de tuque, the old forms being ' dusque' and 'desque,* the 
d has been changed into 7. (Littr^.) 

^ Ala bonne keure : very well, that is lucky. ' De bonne heure,' 
early; 'pour Theure/ at present; 'heures' (subst. fem. pi.), 
prayer-book. Proy. and fam. expressions : — * je ne suis pas sujet 
a Fheure,' I am not tied down to time ; ' chercher midi k qua- 
torze heures,' to look for a thmg where it cannot be found, or to 
ereate for oneself imaginary difficulties. 

* Un fier e»feu: a precious stake. *Eier' before the noun 
means : famous, precious, remarkable ; after the noun : proud, 
haughly, lo%, ^h-minded. 'Un courage fier,' an intrepid 
courage. ' Un fier courage,' a famous (quite out of the common) 
courage. * Un fier ooquin,' a remarkable, famous rogue. * Un 
ooquin fier/ a proud rogue, etc. 

* Votre t>a-toiU : the last thing yon possess ; an expression 
borrowed from the game caUed 'brelan r one's all. ' Faire ya- 
tout,' to stake one's alL 

' Vilaines..joUe9, A pun on the first word, * yilaines,' whioli 
means both ' ugly* and * plebeian.' Cf. n. 2, p. 18. 

B 
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Surtout quand elles sont jolies, 
Et V0U8 ne comptez plus cela dans yos folies. 

(Au baron.) 

Et vous, fils de Tempire... 

LE BASOK. 

Eh ! mon cKer, k mes yeuz 
La gloire a de I'^clat... inais Tor brille encor mieuz.^ 
Je Buis de son ^cole... A present, c'est Bar^me,^ 
Et non Gentil-Bemard, qui nous dit comme on aime.^ 
Je marche ayec le siecle... On le croit progressif, 
Non, non ; coBur, t^te et bras, tout vise au positif. 

DTJPEi. 

S'enricliir, aujourd'hui c'est la loi de nature. 
£pouse-t-on ? Tamour qu'on doit k sa ftiture 
Se regie sur la dot ; on touche, et puis apres^ 
On sait combien Ton aime... k dix centimes pres.* 
Et Ton aurait bien tort d'en gloser, car, en somme,** 

^ A de Viclat : shines with splendour. ' Une action d*6clat,' 
ft brilliant action. 

^ Barime : an easy reckoner. Fran9ois Bar^me, an arithme- 
tician (bom at Lyons, in 1640, died in 1708), composed several 
works on practical arithmetic, among others, ' Les Gomptes Faits 
du grand Commerce...' Paris, 1670. This book was so popular 
that the name of the author has become technical and proyerbial. 
(Dezob. et Bach., Diet, de Biogr. et d'Hist.) 

8 Gentil'Bemard (1710-1776), or rather Pierre-Joseph Ber- 
nard, to whom Voltaire gave the surname of ' Qentil,* an indif- 
ferent poet who wrote *L*Art d'aimer.' 

* On touche : (sc. Targent*) one receives the money, pockets the 
cash. ' Toucher une iettre de change,' to cash a bill of exchange. 

* A dix centimes prh : all to ten centimes. The ' centime ' is 
the hundredth part of a franc. Love being here compared to a 
sum of money to be received, *k dix centimes pr^s might be 
translated by : to a nicety. 

' D'en gloser: to find fiftult with this, to censure it. The ori- 
ginal meaning of ' gloser' is to comment, to interpret, e.^. ' les au- 
teurs qui ont glo^ la Bible/ the authors who nave interpreted 
the Bible ; but figurativelv, it signifies : to carp at, censure, criti- 
cize. Prov, : — * Geux qm veulent gloser doivent bien regarder 
ehez eux s'il n'y a rien qui cloche,' those who wiQ be carping 
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Cette oonduite-l^ n'est que logique... rhomme 
Pour payer seulement cnerclie k se marier. 
Done, pour se marier, la feimne doit payer... 
C'est evident!... 

LE COMTE. 

Dupr6 d^bite des mazimes 
Qu'au siecle ou nous yiyons on doit trouver sublimes. . . 

Je m'en flatte, messieurs. . . Mais sur quoi fondez-vous 
L'un et Tautre, I'espoir de devenir ^poux 

LE GOKTE. 

Sur line vanity de nos moBurs politiques. 

Le banquier veut toucher auz affaires publiques.^ 

A Yersaille, on 61it domain un d^put6 ;^ 

Je Tai fait candidat... Et s'il est pr6sent6 

Par mon oncle le due au sein de PassemblSe, 

Comme un 16gitimiste il passera d'embl^e.'* 

11 me donne sa fille... et eela garantit, 

Aux yeux de tons les miens, son excellent esprit. 

DUPBi. 

C'est ravissant!...* 

(Au baron.) 

Et vous?... 

LE BABOir, 
qni est all^ s'asseoir sur la catueoM. 

Parbleu ! semblable histoire.^ 
Au faubourg Saint- Antoine, on garde la m^moire 

should look well at home whether there is not something lame 
at home. ISiym^ yX&<rira. 

1 Vent toucher: wishes to meddle with. 

^ Versailles for < Versailles,* the « being cut off to haye one 
syllable less in the line. 

' IfemAUe: m a trice, without opposition. Etym.: imfwlare. 
Late Lat. (found in MSS. of the Salic Law), from mvolare^ pro- 
perly : to fly on or upon, and, by metonymy: to seize, to take for- 
cible possession of a thing. 

* Cest ravissant : that's charming, exquisite. 

• Parbleu: weU! why! 

3)2 
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Du baron de Larrieul... Quand j*y passe k cheyal, 

Chacun yient saluer le fUs du general. 

Au conseil de la Yille line place est vacante, 

Au suffrage public le banquier se prdsente, 

Et j'a][^renclB ce matin que son tnompbe est siir. 

DTJPE^. 

Et de deux!... Quoi! baron, le beau-pere futur 
Veut 6tre conseiler municipal ?^ 

LE BABO]$r. 

Sans doute ; 
Et ma protection ya lui frayer la route. 
J'en ai parle... son nom se repand au faubourg, 
Et demain sortira de rume au premier tour.^ 
En apprenant qu'a moi sa fille s'associe. 
On le croit le soutien de la democratie ; 
n deyient populaire, et mon adoption 
En fera le Danqtder de Topposition. 
Car, graces au reflet que mon pere me donne,^ 
Je suis le peuple... 

DXJPEi. 
YOUB? 

LE BABOK, 
86 levant. 

Oui, le peuple en personne...* 
Au faubourg, ils en sent k Ting^nuite...^ 
lis confondent encore empire et liberty ! 

^ Corueiller munieipaH : a member of the municipal council ; 
a common councilman, in England. 

^ Au premier tour: after the first ballot, t. e. will hare such a 
considerable majority ihat a second voting wiU not be requii'^d. 

^ GrAcei: thanks to. Same observation as for 'jusquiee,' v. 
p. 83, n. 2. 

* Le peuple en personne : l^e people itself. 'Personne,' when 
a subst., means a person, and is always fem. When masc., it is 
an indefinite pronoun, * nobody,' or 'anybody' (in interrogative- 
negative, and negative sentences). 

^ lU en sont d VingimtUS: they are still in a state of sim- 
plicity, they are still very simple. 
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BxrPBi. 

Mais j'y pense: en ces lienz nous n'ayons qu'ime fille,^ 
Et YouB etes deux... 

LE COMTE. 

Oui... mais c'est par-Ul que brille 
Le beau-p^re... H a su prudemment nous cacher 
Que vers le m^me but ii nous fiiisait marcher. 

BUPJti. 

Et comment marchez-vous si bien d'accord ensemble ? 
Je Yous connuB jadis plus jalouz, ce me semble. 

LE COlfTE. 

Nous ayons fait la paiz... 

LE BABON. 

Mais j'entends dans la cour... 
Le patron ! 

LE COMTE. 

Nous aliens... 

nrpBi, 

lesandtant. 

Ce n'est pas yotre tour, 
Deluiparler... 

LE BAB017. 

Comment?... 

nuPBi. 

Eh! toute la coulisse^ 
Est IL 

* Unejille: a young lady. 

* Toute la coulisse : all the commission-agents and broken 
employed by M. Verdier. 
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LE COMTE. 

Partoiis alors ; si llieure est peu propice, 
Chez moi je yais I'attendre... A la yille des rois^ 
Ge matin je oonduis son d^put^ bourgeois. 

LE BABOK. 

Moi, j*ai pris rendez-vous... et, comae politique,^ 
J'irai le promener de boutique en boutique... 

Le YOilh ! comme un chSne au milieu d'arbrisseaux, 

Comme un roi feodal avec ses grands vassaux. 

(Le Baron et le Clomte sortent, bras dessuB bras dessons^ 
par la seconde porte de gauche, pendant que Verdier 
entre par la seeonde porte de droite, sniyi d'agents de 
change, de courtiers et d*un IndnstrieL] 



SCENE vin. 

DUPBfi, VEBDIBB, CovBTnms, AaENTS sb Obakqe; 
au second plan, Uv Indusibibl. 

TEBDIEB, 
un journal iila main. 

Qui, messieurs, il le faut... h TceuYre, et qu*on s'em- 

presse...* 
Nous devons du pays soutenir la richesse... 
De son puissant credit nous sommes les leyiers ; 
En vain Ton nous fl^trit du nom de loups cerviers...^ 

^ La mUe des rots: a name giyen to Versailles, formerly the 
king's residence. 

^ Comae poliiique : political introducer. 'Comae 'means pro- 
perly : an efepbant-driyer or a showman of wild bouts. 

^ Braa deuua hraa dessous: arm-in-arm. 

* Qu*on iemprene : let every one be eagerly at work. This 
expression is much more imperatiye than ' empressez-yous.' 

^ Loup9 certfiers : lit., stag-wolyes, firom Ivpua cervariiu; a dis- 
paragmg name giyen to those who speculate on the public funds 
or on the necessaries of life. 
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Chaque gloire h son tour a brills sur la Erance : 
Les blasons, lea lauriers... enfin, de la finance^ 
Le pouYoir aujourd'hui de tous est reconnu. . . 

lipart. 
Le temps de TArabie est k la fin venu !^ 

TEBDIEBy 
2k Tin agent de change. 

Le trois baissait bier... II faut qu'on le ranime,' 
(A un autre ag^nt.) 

Dayol, prenez du Nord nulle actions i prime.« 

I'nmUSTBIEL, 
B'aYan9ant modestement. 
Monsieur... 

YEBDIEB. 

HeinP... 

l'industbiel. 

Vous deviez, avec attention, 
Tous occuper... 

YEBDIEB. 

De quoi ? 

L'nmUSTBIEL. 

De mon invention ; 
Avez-YOiiB eu le temps d'en prendre connaissance ? 

1 Let hlasons^ les lamriere: the coata-of-arms, the laurels ; 
metonymy for the old nobility and the nobility of the 49word. 
' Le temps de FArcUne.,, a comic imitation of — 
" Chaque peuple k son tour a brills sur la terre 
Par lea loia, par les arts, et surtout par la guerre. 
Le tempe de 1' Arabic est k la fin yenu." 

Voltaire, 'Mahomet,* ii. 5. 

» Le trois: the three per cent. 

^ Prenez du Nord mUle actions dk prime .* take a thousand 
premium-ahares of the Ghreat Northern. ' Prendre dea actions Ik 
prime,' to take ahares to be paid for at a specified time, and, by 
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J'ai vu... 

L'nrDxrsTBiEL. 

Je crois que c'est d'un avantage immense 
Pour le pays... 

TBRDTEB, 

Peut-6tre... 

L'HrDUSTEIEL. 

Et tout m'est interdit, 
Si je n'obtiens de vous... 

TEBDIEB, 
avec ironie. 

Je comprends . . . un credit . . . 

l'indvstbiel. 
Oh. le puis-je cherclier P 

TEBDIEB. 

Toujours la mSme antienne...^ 
Votre id^e est chanceuse... 

L'lirDUSTItlEL. 

Oh ! qu'a cela ne tienne. . .^ 

(H lui donne un m^moire dont la couyerture est de couleur 

facile k reconnattre.) 

Des frais et des produits j'ai fait cet aper9u. . . 
Qui doit vous garantir Tespoir que j'ai con9u. 

YEBDIEB, 
le donnant h Dupre, qui le garde k la main. 

Je yerrai... quand j'aurai le temps. 

preriously paying a premium, to be at liberty to retain or refuse 
them when they are due. 

' Toujours la mime antienne: always the same thing, the old 
song. 'Antienne' means properly an anthem. £tym. : &yr2 
and ^MK^, the name of * anthem* being originally given to the al- 
ternate singing of two choruses. 

^ Oh ! qu*d, cela ne tienne : let not that be any objection. 
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(Aux agents.) 

Dayol, en course. . .^ 
Derigny, revenez tme heure avant la Bourse. 
Eassurons le pays, c'est un but glorieux : 
Au cercle, k Tortoni, r^andez en tons lieux* 
La nouvelle du jour... D'autres la disent fausse... 
Je la dis yraie... Allez... k la hausse!^ 

DUFsi £T LES AOElTrB, 
en Bortant. 

A la Iiausse ! 
SCENE IX. 

DUPBfi, VEBDIBB, pma VALSNTIN; entnite 
W^ VBEDIEB, LAUEENCB. 

TEBDIEB, 
k Dupr^. 

Maintenant^ k nous deux I^ 

lui pf^eentant une carte de Tisite. 

Ceci vous surprendra . . . 
Une aimable visite. . . 

YEBDIEB. . 

kd'ou? 

DUPB]^. 

De rOp6ra ! 

TEEDIEE, 
lisant la carte. 

Camille I . . . Eh quoi ! vraiment ? la cliarmante sirene . . . ^ 
Devinez-vous, Dupr6, quelle raison Tamene ? 

nuPB]^ 
L*or, n'est-il pas, monsieur, un m6tal aimant^ 

' ^ JSn course : run quick to business. 
' Au eerole: at the club. 
^ A la hausae : up for a rise. 
<Maintenamtt d nous deux: now then, let us have a private talk. 
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Dont le pouYoir magique attire la beauty ? 



VALEZSTTUr, 

entrant pu la seconde porte de droite» et parlant K Vindustriel 
qui Be montre k la porte et 8*en retoume h rinstant. 

Done k son examen mon proiet est soumis... 
Voyons... ^ ^ 

h Yerdier en lui montrant le m^moire^ de rindastriel. 
Mais ces papiers que vous m'avez rends... 

YEBDIEB. 

Qu'est-ce done ? Ah ! ma foi, Tinvention nouvelle 
De ee fou. 

VALENTUr, 
&part. 

Quedit-il? 

TEBDIEB. 

n me la donne belle !^ 
Qui? moi, j'irais plaeer d'importants capitanx 
Dans I'exploitation de precedes nouveauz ? 
Non... qu'il en cherche ailleurs... L'inventeur d'nno 

usine 
Croit r^ussir d'abord... d'abord il se mine ; 
Et Ton profite apres... 

VALENTIN, 
h part, ayeo amertume. 

Je ne suis point d^^u, , 

^ Le m€moire: the papers, the memoir. *Lam^moire,* the 
memory. 

^ H me la donne belle : he tells me a fine story ! for what does 
he take me P Idiomatic expressions in which ' donner ' is used as 
a neuter verh : — * donner sur un banc de sable* (nay.), to run 
agroimd ; ' donner du nez en terre,* to fSEtll into misfortunes ; ' je 
ne sais o^ donner de la tdte,' I do not know what to do ; *enfin 
la garde donna,' at last the guard fell upon the enemy ; * un 
rayon de soleil donnait en plein sur ma t6te' (Lamartine), a sun- 
beam shone Tertically over my head; 'les vignes donneront 
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J'y comptais, et voili comme il m'aurait re^^ 

(Aperoevant lee damee qui entrent par la fond.) 
Laurence! 

LATTBEKCE. 

NouB Toici ! 

YEBDIEB. 

Comment P 

LAFBSNCE. 

Bonjonri men p^re. 

YEBDIEB, 
rembraeeant. 

Quoi ! dehors si matin P. . .' 

M^ YEBDIEB. 

II nous restait i faire 
Des achats pour FrauYille. 

YEBDIEB. 

Et Valentin aussi... 
Votre sauYeur P... Jamais il n'est de trop ici...' 

(Serrant la main de Valentin.) 
Vons serez accueilli toujours dans ma famille 
Mieuz que dans aucune autre... 

LAUBKMCE, 

▼iyement. 

TJneautreP... 

YEBDIEB. 

Eh! oui,mafille... 
Ah! tu ne sals pas tout... notre cher Valentin 

Men cette ann^' there wiU be plenty of wina this year. Cf. 
n. 2, p. 1. 

^ J'y eomptais: I expected it. 

' Dehors H maUn: out so early. *Matin ' is used here ad- 
Terbially. 

^ Jamais U n'est de trop iet: he is nerer one too many heie. 
' Sois-je de trop P* am I in the way ? ProY. : — ' Chaoun le sien, 
ce n'est pas trop,' every one his own, it is but fur ; ' trop est 
trop,* too much of one thing is good for nothing. 
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Commence a se lanoer...^ il fait le galantin...' 

LATrBENCE, 

aveo dmotioD, 
y raimeiit ? 

M^ VEEDIEB, 
h part. 

Elle se trouble. 

LATTBEirCE, 
ikpart. 

Ah! 

TALElTTnf, 
• k Verdier. 

Je ne puis comprendre. . . 

LAUBENCE, 
k sa tante. 

Oh! je veux lui parler... 

VEBDTEU. 

Cela peut-il surprendre ? 

YXLEJXTIN. 

Mais, monsieur... 

TEBBIEB. 

Yous feriez le discret vainement. 
Hier, h TOp^ra, je vous vis... 

Oui, vraiment. 

TEBDIEB. 

Dans la loge, parbleu, d'un banquier, d'un confrere... •** 

^ Se lancer : to launch himself out (mto society), to come out. 
' Lancer un yaisseau k la mer/ to launch a ship. 

^ Faire le galantin .* to be a gallant, a ladies' man. ' Gkdan- 
tin ' means generally, a silly, an awkwax^ beau, but here it stands 
for ' galant. 

' La loge: the box. 
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Le baron Laversin... Tout en parlant au pere 
YouB regardiez la fille... EUe est fort bien, ma foi !^ 

LATJBENCE. 

TouB la trouvez jolie ? 

TEBDIEB. 

Oh ! nuds pas taut que toi. 

m"« TEBDIEB, 



Calmez-Yous. 



bas. 

LATJBENCE, 
bas. 

Je ne puis. 



VALENTIK, 
^part. 

Laurence me BOup9onne. 

TEBDIEB. 

^e Tous fiez pas trop k Tespoir que toub donne 
Layersin... 

TALEirrnr, 

insistant. 

Mais, monsieur... 

TEBDIEB. 

Jadis, tout &anc, tout rond', 
II est bien fier... depuis qu'on Ta nomme baron. 
Cependant esp6rez. . . 

LAUBEKCE, 
bas. 

Matante... 
(EUe remonte aveo M'^* Yerdier; Valentin la regarde de loin.^ 

^ JElle eft fort bien : she is veiy good-looking. 
' Tout rond : plain dealing. 

' Bile remonte : she comes up the stage, t. e. she goes towards 
the back part of the stage, away from the footlights. 
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TEBDIEB. 

Je vous qtiitte. 

DTJPE16, 
le retenant. 

Le faubourg* Saint- Antoine attend votre visite. 

VEEDIEE. 

Comment! vous savez?... 

DUPEJ^. 

Tout... les deux protections 
Auxquelles vous devez vos deux Elections. 
Yotre voiture est pr^te... et vous pouvez descendre. 

TEBDIEB. 

Pour courip le faubourg, je ne dois pas la prendre. 
Aupres du populaire on soUicite a pie ;^ 
Par le luxe et T^clat il est humili6. 

DTJPEi. 

Je ferai d^teler ? . . . 

VEEDIEB. 

Non... qu'a TEtoile on aille* 
M'attendre ; car, aprSs, je me rends a Versaille. 

h part. 

II va flatter Versaille et caresser Paris !... 

C'est clair !. . . rbomme d'argent est de tous les partis ! 

(M"* Verdier et Laurence sortent par la seconde porte de 
droite ; Yerdier, par le fond, tivement ; Valentin, par 
le fond, apr^B avoir jet^un regard triste vers Laurence. 
— Dupri suit Verdier et Valentin.) 



^ ApU: on foot. * Pie ' (as it was formerly spelt), for * pied,' 
on account of the rhvme. Froni pej, pcdi*. 

2 A r^toile, for * a TArc de TEtoile,' the triumphal arch, com- 
menced under Napoleon I. (1806), finished under Louis-Philippe 
I. (1836), at the end of the Champs Sljsees. 



ACTE n. 47 



ACTE DEUXIEME. 

Mdme d^cor qu'au premier acte. 



SCENE PEEMIEEE. 

DUFB£, k lui-mdme. 

Voyons, je dois songer, en arcliitecte habile, 
Aux travaux de Pans comme k ceui de Franville. 

(Frenant deux dessins qu*mi jeune homme assia k la table 
de gauche est occup^ k terminer.) 

Yos dessins sont charmans et d'un aimable aspect.^ 
Le gout en est exquis et le trait fort correct, 
lis prendront sous ma brosse un fameux caractere 1' 
Par un autre que moi si je le laissais faire, 
Votre travail serait ou maigre ou mal rendu...' 

^ Charmans. A great number of modem authors form the 
plural of substantiyes or adjectives ending in ' ant ' or ' ent ' by 
cutting off the t and adding «, except in monosyllabic words, as 
4es gants,' 'les dents,' les rents.' Although the Academy has 
accepted this suppression, still most erammarians rq'ect it, be- 
cause the t forms an important part of the word. 

^ Brosse : (painter's) brush ; syn. for * pinceaux,' which occurs 
some few lines after. The word ' brush, so often preceded in 
English by another noun, illustrates the rule according to which, 
when the first noun in English expresses the use or purpose, 
the preposition ' & ' is put between &e two nouns, of wnich the 
order is transposed in French, e,ff. hair, teeth, nail, dothes, hat, 
shoe-brush, * brosse k cheveux, k dents, k oneles, k habit, k 
chapeau, k souliers.' Etym. : * burst, brusta,' in old, or S3ut{le in 
modem German (Diez). 

^ Mature : poor. This adjectiye has a different meaning ac- 
cording as it is placed before or. after the substantiye it qualifies : 
'un maigre ^^er,' a scanty ^nner ; *un diner maigre,' a fish or 
vegetable dinner, a dinner without meat. ' Un maigre auteur/ 
(Boileau,) a poor, wretched author; 'un auteur maigre,' an 
Author who is thin. ' Soupe maigre,' vegetable soup ; * jours 
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Mais, grd^ces k ma main, rien ne sera perdu. 
Ne trouvez pas mauvais que j'ose me permettre 
D'arranger en peignant, de corriger peut-^tre... 
Je pretends arriver jusqu'a rillusion, 
Et mon pinceau fera valoir votre crayon. 

(Le dessinateur qui s'^tait lev^ sort par la porte de gaucHe 
du deuxi^me plan, en emportant un carton.^) 

A Tautre maintenant ! Et de tout ce manage. 
Que le secret gard6 m'assiste et me protege. 

(II va ouvrir la premiere porte de droite, et appelle. — ^Un 
peintre arriye, la palette et les pinceaux k la main.) 

Hep !... Voici deux deesius que je viens d'esquisser 
Pour le petit salon... vite, il faut les brosser.* 
Si votre goiit y voit quelque faute de style, 
Corrigez mon travail... je vous sais fort habile;* 
Du maitre soutenez la reputation, 
Et que votre pinceau releve mon crayon.* 

(Le peintre sort en emportant les deux dessins.) 

Et voila comme on fait ici bas ses affaires. 
L'^tude et le travail ne sont que des chimeres. 
Je vois un bon marcbeur, je grimpe sur son dos ; 
II se flEitigue en route, et j 'arrive dispos.* 
Jadis on m'appela Eigaro sans id6e... 
II m'en vint ime un jour et je I'ai fecond^e. 
J'exploite les talens places sous Teteignoir... 
Le savoir-feire ici vaut mieux que le savoir.^ 

(Regardant vers le fond.) 

Le patron P... A son air, ob! la joumee est bonne! 

maigras ' (in the Bomtua OathoUc Church), fish, Lent^ or &8tmg- 
davs. Etym. : Lat., maoer, 

I Carton: portfolio. ^ Zeshrosser: for Mes peindre.' 

' Je vous tais fori haiile .* ellipt. for ' je sais que vous dtes 
fort habile.' 

^ BeZeoer^ in the fig. style, means : to set off, to enhance, and 
to lelieTe (in paintings). 

^ DiapoM: lit., fresh, nimhle. The common expression is, 
'frais et dispos,' hale and hearty. From dispottM, contr. fo> 
dispontue, 

^ Ze savoirfctire : proper management, skill, tact. 

' Le patron I the master ! ' Un patron de oanot,* a ooxiwain. 



ACTS II. 49 

scEisrE n. 

VERDIEB, DUPKfe. 

YSSDIEB, 
rayonnant. 

J'ai la chance... et jamais elle ne m'abaiidoime.^ 

DUFB^. 

A Versaille, an £Eiubourg, tous avez r^ussi?... 

TEBBIEB. 

De mes electionB je n'ai plus de souci ; 
Mais ce n'est pas tout. 

DtrpBi^. 

Bah! vraimentP 

TEBDIEB. 

Je BoUicite 
Le titre de baron. 

• i)UPB:fi. 

Baron ! La reussite 
Est douteuse pour tous... 

TEBDIEB. 

Le ministre m'a dit 
Que j'y pouvais compter... II salt tout mon credit,^ 
Et combien a la Bourse un coup de ma tactique 
Pent, a certains momens, aider sa politique.* 

^ Xai la chance : luck is for me. Etjm. : cadens (eadere), 
from which is derived also the verb * choir.' 

^ II Bait tout mon credit : he knows how great is m j influence. 
Prov. : — * Faire credit de la main k la bourse,' to trust no further 
than one can see ; ' credit est mort/ old trust is dead. ' A cr6- 




peuie 

m'avez dit cela k credit,* you have told me that without proof. 
— N.B. The t of * credit ' is never sounded on a following vowel. 
Etym. : credere. 
' Momens : times. Of. n. 1, p. 47. 

E 
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Frenez garde, monsieur... le ministre est adroit... 
S'il comudt vos projets d'61ectioii, son droit... 

YEBDIEB. 

Entre nous deux tant pis s'il seme la discorde.^ 
Pour son arc I'homme nabile a toujours double corde.^ 

(Confidentiellement.) 
Vous savez, cet emprunt, qu'un ministre Stranger 
Veut conclure... je puis me le faire adjuger ; 
Et si je le souscris, a de gros ]^en6£[ces 
En argent on joindra, parmi les bons offices, 
Tin cordon jaune, avec le titre pr^cieui* 
De baron de Burkthal, d'Asportb, et d'autres Keux. . .* 
Cependant, mon ami, je pretends a la Erance, 
Jusqu'au dernier moment, donner la preference. 

Youd tenez done beaucoup aux titres ?^ 

TESDIEB. 

Nullement ! 
Si je veux en avoir, ce n'est uniquement 

^ Tant pis : bo much the worse. 

' Pour son are Vhomme habile a toufours double corde. The 
regular proverhial expression is * avoir plusieurs cordes,' or ' plus 
d'une corde k son arc/ to have more than one string to one's 
bow. — N.B. The final c of * arc' is always sounded like a k, either 
before a vowel or a consonant. In the plural, the s is not 
sounded, so that 'des arcs attaches ensemble,* must be pro- 
nounced as if it was written 'des rh attaches ensemble.' 
Etym. : arcus, 

^ Un cordon jaune : a yellow ribbon, a decoration. * Un 
cordon bleu,' which means : a knight of the order of the Holy 
Ghost, is applied in joke to a first-rate cook. Etym. : * Cordon ' 
and * oorde,' from Lat. chorda, Or. x^P^h» properly : an intestine 
(as food), and by metonymy : a cat-gut, a string of a musical in- 
strument, and a rope, a cord. * Jaune comes from galhanus 
or galbinus (greenish-yellow, yellowish), derived from gcUbus or 
galvw (Gr. x^^P^^y Germ. Qclb), yellow. 

^ JBt d'autres lieux : and of some other places. 

* Vous tenez done . . . .* do you attach then much importance to 
' Yous tenez de votre p^re/ you are like your father. 



ACTE II. 61 

Que pour les opposer k quiconque en possede. 
Du baron Laversin le sot orgueil m'obsede...^ 
Je serai conune lui... 

Tres bien ! (A part) Sot orgueilleux. 

YEBDIEB. 

Baron... 

DTTPB^. 

Et V08 6cu8 V0U8 serviront d'ai'eux.^ 

VEEDIEB. 

Mais j'oublie en causant une importante affaire, 
Un versement de fonds... Si Ton tarde k le faire,* 
Je ne pourrai, chez moi clone par le devoir, 
Passer chez la diva... 



... An ministere* allez en diligence* 

^ M*6b»hde: besets, pesters me. Etjm. : ohsidere, prop, to 
sit down at or opposite, and bj meton. to occupy, to possess, to 
besiege, to lay siege to. 

^ Aleux : ancestors. * ASeul * in the sing. ' Ses osuyres lui 
tenaient-lieu d'aieux ' (G-. Sand), his works stood him instead of 
his ancestry. Etym. : ovim, of which a probable diminutive 
aviolus, which, howeyer, does not exist in Latin, formed the 
Italian avolo, the Spanish abuelo, the Proven9al aviol, and the 
French * aieul.' 

3 Uh versement de fonds : a payment or a deposit of funds. 
About * fonds,' t. n. 2, p. 17. 

^ Au nUnisUre: at the minister's official residence. < Le 
minist^re ' has also the collective meaning of * the ministry, the 
ministers.' * Entrer au minist^re/ to come into office. 

« JSn diligence: with all dispatch, speed, haste. * Diligence' 
means also : care, assiduity, e,g, * Vous auriez vu dans Esaie les 
elus aussi rares que oes grappes de raisin qu'on trouve encore 
api^ la vendange et qui ont ^chapp6 h, la diligence du vendan- 
geur/ (Massillon, Car6me, Petit Nombre des Elus.) £;air© ses 
diligences, toutes ses diligences,' to use the utm^t diLgenee. 
' Fwre ses dOigences contre quelqu'un ' is a la^.^rm, meaning : 
to X^^joeetoigs against ^me one ; ' ^ 1* dihgence d'un teV 
ai the s^x^faachTone. « Diligence ' signifies also : a stage- 
coach rabbreriation for ' carrosse de diligence, which was for- 
S^y ^) • M'g^^ee d'eau' or «coche,' passa^-W, tow- 
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Pour mon titre... sachez si Ton s'est decide, 
Si ee qu'on m'a promis me doit etre accorde. 
Des honneurs, k la fin, je veux suivre la voie... 
Si je puis r^ussir, quelle sera ma joie ! 
Allez... nul comme vous jamais ne m*obligea...^ 

DTJPEE. 

All ! monsieur le baron ! . . . (Verdier feit un mouvement.) 

Le mot me vient dejit \^ 

barge, fly-boat ; hence the French * flibot.* Prov. and fam. ex- 
pression : * c'est Ib, diligence embourbee,' he (or she) is very 
slow, a slow-coach ; lit., the coach deep in the mud. — N.B. 'Di- 
ligence,' in the sense of ' expedition, dispatch, haste, speed,' is 
never used in the plural. Etym. : diligenUa. 

^ Nul comme vous jamais ne m^ohligea : no one ever obliged me 
so much as you. The adj. *nul,' in the masculine form only, is often 
used absolutely as subject of a sentence, e. g, ' nul n'est exempt de 
mourir,* no one is exempt from death. When this adj. precedes 
the subst., it has the meaning of * no, no one, not any,' but when 
it follows, it signifies : null, void, invalid, of no force, and can 
be used in the plural, e. g. * ce testament est nul,' this- will is 
nuU and void ; * un marioge d^clar^ nul,' an annulled marriage ; 
' oes effets sont nuls,' these bills are of no value. Moreover, the 

* Academic' admits the fem. pi. *nulles' with the meaning of *no,' 
e. g, * nulles troupes,' no troops ; but it is very rarely used. * Nul 
homme,' no man ; * un homme nul,' a nullity, a mere cipher ; 
' vous devenez mil,' you become insignificant, next to nothing. 
— N.B. The final I of *nul' is always sounded. *Nul* requires 
after it the preposition * de ' before a subst. or pronoun, e.g. 

* nul de tous ceux qui y ont 4t^ ' (Acad.), and the negation ' ne ' 
before a verb, as, * nul n'est content de sa fortune, ni mecontent 
de son esprit ' (Madame Deshouli^res), no one is either satisfied 
with his lot, or dissatisfied with the tone of his mind, — an epi- 
gram, reproduced by La Bochefoucauld in his Maxims. 

' Le mot me viewt dSja : the word is already on my lips. * Le 
mot d'une 6nigme,* the answer to an enigma ; * dire le fin mot 
d'une chose,* to explain a thing thoroughly; ' un mot fin,' a sharp, 
shrewd expression ; ' un mot k double entente,' ambiguous word ; 
•grosmots,' oaths, high words; * grands mots,' exaggerated ex- 
pressions ; * un mot jet^ h propos,' a timely word ; * un mot de 
r^ponse,' a written answer j * un bon mot,' a witty word ; ' un mot 
pour rire,' a joke ; * jeu de mot,' a play upon words, a pun ; * un 
mot d'ordre,' watch, pass- word. Fam. and idiom, expr. : — * Vous 
avez dit le mot,' you have hit it ; * trancher le mot,' to speak out 
boldly ; * ne pas souffler mot,' to remain speechless ; * entendre k 
demi-mot,' to understand quickly, on. a hint ; * donner le mot k 
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Flatteur!... 



SCfiXE nL 

D1JPB£, puia LAOLSKCE. 

Maitre renard m*a bien montre la route... 
Et je vis anx depens... du banquier qui m'ecoute.' 

LAXIBEKCE, 

entrant yiyement par la droite, asna Toir d'abord Dupr^ qui B*ett 
rapproche du cabinet de Yerdier. 

II entre dans rii6tel... oui, je viens de le voir.* 

quelqu'un,' to give one thecne; 'ayoir lemot d'uneaffkire,' to be 
in the secret ; * je tous prends au mot,* I take you at your word. 
Frov. : — ' qui ne dit mot consent,* silence eiyes consent ; * quand 
les mots sont dits, I'eau benite est faite,' when people have giyen 
their word, the bargain is made ; * le sage entond k demi-mot,' 
a word is enough for the wise ; * en un mot * (as in Lat. uno 
verbo, used by M. P. Gato. and Cicero), in a word, in short ; 
*en un mot comme en cent* (fam.), the long and short of it is ; 
* mot k mot * literally (of a translation), and * mot pour mot,* word 
for word, verbatim, correspond to Latin expressions, as in the 
following passages : non v;rbum pro verbo necesse habui redder e 
(Oie. Opt. GJen. Or. 6, 14), and — 

" Nee verbo verbum curabis reddere fidus 
Interpres.** 

Hor. Ars Poet. v. 133. 

Etym. : mutitum^ from muiire^ to mutter, to mumble, to speak 
in a low tone. 

^ Maitre renard . . . Allusion to the well-known iiible of La 
Fontaine, * Xie Corbeau et le Benard': — 

'* lion bon Monsieur, 

Apprenes que tout flatteur 

Tit aox depens de oeloi qui Ttoute. 

Cette leQon vaot bien im fromage, aani doute/* 

Lit. i. 2« 

> Je vieuM de le voir: I bare just teen bim. 'Je riem le voir/ 
I come to see bim ; 'je viens pour le voir/ 1 eome on purpoee to 
see him ; * ci je viens a le voir/ if I happen io mse him^ fbpiild I 
seehimu 
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Pour moi, comme pour lui, parler est un devoir... 
ciel ! . . . monsieur Dupre ! 

DTJPEE. 

Pardon... Mademoiselle^ 
Cherche quelqu'un ? 

LATJEENCE. 

Moi... non... Mon pere vous appelle, 
Je crois... 

DTJPBi, 
^tonn^. 

Monsieur Verdier?... II me quitte a Tinstant... 
Que peut-il me vouloir ? . . . 

LATJEENCE, 
embarrass^. 

Je... ne sais... 

DFPE]6, 
qui s'est retoume vers le fond et a aper^u Valentin. 

Ah!... pourtant 
Je devine... et je dois soudain battreen retraite...* 

^ Mademoiselle. In French, as well as in Italian, * Monsieur, 
Madame^ Mademoiselle ' (without mentioning the family name), 
are used with the verb in the third person, bj tradesmen, ser- 
Tants, subalterns, or obsequious persons addressing their cus- 
tomers, masters, superiors, or protectors. 

^ Battre en retraite : beat a retreat, be off, and fig. : to yield, 
to give up. Prop, a military expression ; when used figuratively : 
to give way. ' Battre la retraite,' to beat the tattoo ; ' coup de 
canon de retraite,' the night-gun ; * sonner la retraite,* to recall 
the hounds. ' Betraite ' means also : retirement, seclusion, re- 
treat, shelter, refuge, etc. * Vivre dans une profonde retraite,' 
to live in deep retirement! *ce religieuz est en retraite,' this 
monk is in retreat ; * donner retraite a quelqu'un,' to give shelter 
to a person ; ' cette caveme 6tait autrefois la retraite de fameuz 
brigands,' this cave was formerly the den of notorious bandits ; 
*■ dtre mis h. la retraite,' to be pensioned off, to be superannuated ; 

* demander, obtenir, prendre sa retraite,' to ask, to obtain a pen- 
sion, to retire ; * un officier en retraite,' a retired oflScer ; * pension 
de retraite,' retiring pension, and for old servants, allowance. 

* Eetraite ' in architecture means : set-back, set-off, recess. 
Ft; m.: retr actus, from retrahere. 



ACTE n. 55 

(A part.) 

Car je BoiLp90]iiie id ma presence indiscrete. 

(H sort par la porte da pan coup^ de gauche, au moment ok 

Yalentdn entre par le fond.) 



SCENE IV. 

VALENTIN, LAUEENOB. 
LAVBENCE. 

Le voili... 

TALBKTIN. 

Je rends gdU^ au hasard... 



LATTBENCE. 



I'aS 



Soyons yrais. 
Ce n'est point le hasar<r... j'attendais... 

VALENTIN. 

J'esp^raiB 
Moi-m6me vous parler ; car j'ai cru reconnaitre 
Que de mes sentimens... 



liAUEENCE. 

Vous en 6tes le maitre... 
Mais Tous deviez penser combien il serait doux 
A ceux qui, cbaque jour, ferment des yobux pour touSi 
De vous f^Hciter d*une chance opportune, 
Et de vous voir ainsi marcher k la fortune... 
Aubonheurl... 

^ Pan eoupi : set scene. ' Un pan d' habit/ the skirt of a coat ; 
*im pan de tapisserie,* a large piece of tapestry (on walls); * un 
pan de mur,' a part, side of a wall ; * pan de hois/ plaster or 
mud-wall ; * ^ pans coupes/ slanting upwards (of the scene) ; 
* une tour h, six pans,* an hexagonal tower. Homonym : * Pan ' 
(myth.) s ' paon, a peacock ; * pend ' (il), he hangs. Etym. : 
pannus or pannum, a cloth, garment. 

^ Soyons vrais : let us be true, i. e. let us speak the truth. 
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talentht. 

Le bonheur !. . . il n'en est point Ik pour moi,^ 
Laxirence... et j'aurais tort de Vj chercher...^ 

LAUBENCB. 

Pourquoi 
Mon pere vous I'a dit, yous pouvez y pret^idre. 

VALENTIX. 

Jamais je n'y songeai... 

LAITBENCE. 

Pourtant... 

VALENTDT. 

Veuillez m'entendre...* 

' Ld : there, t . e, in fortune. 

' J'awrais tort: I should be wrong. 'Tout le monde lui 
donne tort,' everybody lays the fault upon him, blames him ; 
* mettre quelqu'un dans son tort/ to act towards somebody in 
such a way that the £Ekult may be on his side ; * mettre le tort sur 
quelqu'un,' to lay the blame upon somebody. Proverb: — 'les 
absents ont toujours tort,' those who are absent are always in 
fault, in the wrong. * Tort,' joined to the verb * faire,' means : 
harm, injury, e.g, * il m'a fait tort,' he has done me harm ; 'il 
ne fait tort qu'lt lui-mdme,' lit. he does harm to himself only, he 
is nobody's enemy but his own ; * k tort ' (adv.), wrongfully, with- 
out cause ; * on m'accuse k tort,' I am wrongfully accused ; ' k 
tort et k travers,' at random, without reflection, e. g. * ne parlez 
jamais k tort ou k travers,' never speak at random ; * k tort ou 
k droit ' or * ^ tort ou k raison,' right or wrong : ' k tort ou k 
raison, je ne veux pas le croire,' right or wrong, reason or none, 
I will not believe him. Etym. : tortus, a twisting (from torqueo). 

3 Veuillez m* entendre : be so kind as to listen to me. * Veuil- 
le ' and * veuillez ' are, according to the Acad^mie, the only 
persons of the imperative which are used, their meaning being : 
be so kind as, have the kindness to. The other form : ' veux, 
voulons, voulez,' is sometimes to be found for expressing a strong 
will or determination, e. g. ' voulons seulement, et nous r^ussi- 
rons,' let us have the will, and we shall succeed ; or an order, a 
command, e. g. * voulez-vous bien vous taire ?' (Acad.) hold your 
tongue; * voulez-vous partir?' be off. Fam. and idiom, expres- 
sions : — ' le malheur a voulu que je perdisse ma bourse,' unfortu- 
nately I have lost my purse ; * vouloir du bien, du mal k quel- 
qu'un/ to wish one well or evil ; * en vouloir k quelqa'un,' to 
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Oh ! ne supposez pas que, manquant de fiert^, 
Et de mes droits sentant rinferiorit^, 
Je Yoie en cet hymen un honneur trop insigne. 
Sans orgueil, je croirais n'en 6tre pas indigne... 
£t je le prouve assez quand, plus presomptueux, 
Cent fois plus haut encor j'ose ^leyer mes voeux. 

LAT7BE19'CB. 

Plus haut ! Comment, monsieur ?, 

VALEirriK. 

Daignez me laisser croire 
Que men espoir en vous ne fut point illusoire, 
Laurence, et qu'en ces lieux, pres de vous assidu, 
Quand je n*osais parler, yous m^arez entendu.^ 

LA.TJBENCB, 
ayec joie, k part. 

Ah! 

VALENTIN. 

Vous pouvez alors facilement comprendre 
Que votre trouble ait du, ce matin, me surprendre.' 

owe somebody a spite, a grudge ; ' oet en&nt en youlait aux 
joun de sa m^re,' this child had the intention of killing his 
mother ; * k qui en veut-il ?' what's the matter with him, what ails 
him ? ' oe commis se fait bien (or * mal') vouloir de son patron,' 
this olerk gains the affection (or draws upon himself the enmity) 
of his master ; ' que Toulez-Tous dire ?' what do you mean ? 
' qu'est-ce que cela yeut dire ?' what do you mean by this ex- 
pression (or conduct)? 'Que voulez-vous!' is an exclamation 
corresponding to * I can't help it ;' *Dieu le veuille V would to God 
it were so, God grant it ! Etym. : volo, 

^ Vousm'avez entendu: you haye understood me. 'Enten- 
dre,' prop. : to hear ; figur. : to listen to, to understand. Etym. : 
* in-tendere, prop., to stretch out ; and by meton., to extend, to 
exert, to put forth all his mental powers or energies. 

2 Ait dH: must haye (from *deyoir*). 'Le dA' (subst.), 
the due. According to the 'Gbammaire des Grammaires* 
(Girault-Duyiyier), the circumflex accent is put over the u of 
this participle past, to preyent its being taken for the definite 
article ' du.* This b wrong. ' Dd ' comes from the barbarous 
part, past of debere, debutus, as bu (in old French beil) derives 
from bevutus (' bibere'), and the circumflex accent denotes the con- 
traction which has taken place. The old spelling of ' dii ' (as part, 
past and subst.) was deu^ deil, and deub, e. g, : 
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Eh quoi ! Laurence anrait pu penser que mon coBur, 
^toufTant a la fois la tendresse et rhonneur, 
Ce coeur qui nV pas craint de porter son hommage 
Sur un tresor du ciel, sur son plus noble ouvrage,^ 
Irait chercher ailleurs un plus heureux retour,^ 
Et par un vil calcul escompter son amour ?^ 
Non, son esprit trop droit, son ^me trop sensee, 
Ne saurait concevoir une telle pensee, 

LAUBENCE. 

Fardonnez, Valentin... par Tamour et Torgueil 

Je Buis heureuse et fiere ! . . . et, quel que soit Taccueil^ 

" Quant le due ot congi^ eii, 
£t au roi ot fiut son deU 
A son pays s'en va venir." 

(Liy. du bon Jeh. 1698.) 

' Tant lui est deu plus de honneur se elle est bonne ' (Oresme, 
JEth. 47, fourteenth century) ; ' la peur emporta nostre jugement 
hors de sa deue assiette * (Montaigne i. 61) ; * bon citoyen et 
faisant le deu de son office' (Amyot, Flamin. SJ, 1659). "Comme 
le deub de vostre charge vous obligeoit '* (Lett, de Henri lY, 8 
mars 1596, t. iv. p. 522). 

^ Sur un tresor du oiel : upon (as fiir as) a treasure of heaven. 
' Sur=ju8qu*^' from the expression, * porter une offrande sur 
I'autel.* 

^ Un plut heureux reiour : a more happj return, reciprocitj 
of feelings. ' Etre de retour,' to come back ; * 6tre sur le retour,' 
to grow old ; * une beauts sur le retour/ a beauty on the wane ; 
* cet &ge qu'on appelle ftge de retour ' (Th. Gautier), that age 
which is called a certain age ; ' faire un retour sur soi-mdme,* to 
examine oneself; *retours,' trick, artifice, e.ff. *cet honmie est 
plein de retours,* this man is full of tricks ; or changes, vicissi- 
tudes : * la fortune a ses retours,* fortune has its vicissitudes. 
Prov. : — ' k beau jeu beau retour,' one good turn deserves an- 
other ; * le retour vaut mieux (or * pis ') que matines,' the last part 
(of an affair) is better (or worse) than the first. 

' Escompter son amour: turn its love to account. ' Escomp- 
ter,* in commercial transactions, means properly : to ' discount, 
e. g, * escompter un billet,' to discount, to cash a bill ; and fig. : 
to anticipate: 'escompter le succ^s d'une entr^rise,' to an- 
ticipate the success of an undertaking ; or to spend beforehand, 
freely : ' il escompte sa jeunesse,' he squanders and wastes his 
youth. The word was formerly spelt * excompter,' as it is com- 
posed of the prefix * ex ' and ' compter.' 

^ Quel que soit VaecueU: whatever may be the reception. The 
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Qu*4 nos YGBUX mutuels ma famille prepare, 
Deyant yous, sans rougir, a mon tour je declare 
Que si mon ccBur con9ut quelque soup9on jaloux, 
C'est que je me croyais trop peu digne de vous. 

VALEBTnr. 

Que dites-vouB, Laurence !... Ah ! lorsque votre pere 
Eeye d'autres projets, c'est en vous que j'espere... 

Comme moi maintenant en yous... Mais croyez bien 
Que mes beaux pretendans de moi n*obtiendront rien.^ 
Je me sens en etat d*affronter la tempete, 
Car mon ccBur marche icd d'accord avec ma tete... 

VALENTnr. 

Yotre tante d'ailleurs nous pr^te son appui... 

LAUBENCE. 

Peut-6tre... 

VALENTIN. 

En doutez-vous?... 

indef. adj. 'quelque,' followed by the verb 'Atre,* is written in 
two words, the first of which agrees in number and gender with 
the subject of the verb, as we see in this instance, or in ' quelles 
que Boient yos bonnes quality,' whateyer may be your good 
qualities.' When ' quelque ' comes before a subst., or a subst. 
preceded by an adj., without being separcUed from U by a verbf 
it is always spelt as one word, and agrees in number with that 
subst., e, g, ' quelques quality que yous ayez, quelques bonnes 
qualit^ que vous ayez,' whatever (good) qualities you may have. 
But whenever 'quelque' modifies an adj. or an adv., it becomes 
itself an adv., and, as such, remains invariable, ex. : ' quelque 
fiitiles que soient vos excuses,' however worthless your apology 
may be ; ' quelque adroitement que vous fassiez les choses,^ how- 
ever skilfully you manage. ' Quelque ' is also invariable when it 
means : about, something Hke, ex. : ' il a fait une collection de 
quelque mille charades,' he has gathered about (some) thousand 
charades. — N.B. The final e of q%Mlqyis is replaced by an apo- 
strophe in the two following words only : * quelqu'un, quelqu'une.' 
^ Pretendans : suitors. ' Fretendant,* prop., a candidate (for 
an office) or pretender, the one who claims the crown of anotliOT 
prince. Cf. note 1, p. 47. 
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TjAXJJLSSQE. 

Et tenez, aujourd'hui,^ 
Pour la premiere fois, je T^vite^... et je tremble^ 
Que son oeH inquiet ne nous surprenne ensemble... 

YAJjENTTN. 

Jepars... 

LATJEENCE, 
lui tendant la main. 

Qu'il ne soit done, bravant toute autre loi, 
Que moi pour Valentin, que Valentin pour moi. 
(Valentin lui baise la main et sort par le fond.) 



SCENE V. 

VERDIER, M"« VERDIER, LAURENCE. 

M**« VEEDIEE, 
Bortant du cabinet de Verdier, bas^, k Laurence. 

Je ne me trompe pas... Valentin... Imprudente! 
Seule aveclui... 

^ Et tenez : well, look here: 

2 Je Vevite : I shun her, I keep out of her way. ' Elle m'evite 
autant que je la fuis ' (Racine), she shuns me as much as I do 
her ; * ^viter une querdle,' to avoid a quarrel. 
' '^ Et je tremble que.,, ne... : and I tremble lest... Verbs ex- 
pressing fear, such as * trembler, oraindre, appr^hender, avoir 
peur,' require the negation * ne * after them, and govern the verb 
of the subordinate sentence in the subj., e.g. * je crains, je tremble, 
j'appr^hende, j'ai peur que cet hoifime ne vienne,* I fear, tremble, 
etc., lest that man should come, that is to say, that I do not vnsh 
that man to come ; but shoidd I wish to see him, and, at the 
same time, fear that he will not come^ I should say : *je crains, 
je tremble, j'appr^hende, j'ai peur qu'il ne vienne pas* 

* Bas: in a low tone ; for *k voix basse.' ' Bas * is an adj. 
used adverbially, as it often happens in French, «.^. 'parler 
haut/ to speak loud; * crier bien fort,' to cry violently'; * parler 
gras,' to speak thick, or to lisp ('grasseyer' is, properly: to pro- 
nounce the r with difficulty, or as Parisians do, not with the tongue 
touching the palate, but in the throat) ; ' voir clair,' to see plain, to 
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ULVBENCI, 
bas et Bonriant. 

C'etait necessaire, ma tante. 
Sans Tentendre pourquoi I'aurais-je condamn^ ? 

m"' tsbdieb, 

bas, et arec ime sorte d'inqai^tade. 

H est absous ?^ 

LATTBENCE, 

bas. 

A tort je Tavais 80up90]ine. 

TEBDISB, 

qui est entr^ apr^s sa sceur ; 11 ferme un oalepin' sur leque 

^rivait. 

Laurence, chere enfant, c'est ce soir que ton pere 
T'offi'e deux pretendans, dignes de toi, j'espere... 
Je m'en fie a ton choix... 

have a good sight ; * voir trouble,* to see dhn ; * voir double,' to see 
double ; * chanter juste,* to sing well in tune ; ' chanter faux,' to 
sing out of tune; ' boire * or ' manger, frais, chaud,* to drink, or 
to eat, cool, warm ; ' boire sec,* to drink hard ; * entendre clair, 
dur,' to be quick, dull of hearing ; 'la pluie tombe dru et menu,* 
the rain comes down thick and small,* etc. 

^ II est abtous ? he is absolved, acquitted, isn*t he ? 'Absous,* 
fern, 'absoute,* part, past of 'absoudre* (absolvere). 'On est 
bientdt absous quand on est necessaire * (Casimir I>elavigne), he 
who is necessary is soon pardoned. The adj. * absolu,* absolute, 
comes from the same root. 'Absoute* (subst. fem.), in the Bo- 
man Catholic Church : the public and solemn absolution given 
in Cathedrals to the people in Passion Week, either on the Wed- 
nesday evening or on the Thursday morning. This absolution 
is also given in parish churches on Easter Day. 'Absoute* 
means also : the ceremony which takes place around the coffin, 
in the burial-service of the same Church. 

^ CcUepin: a note-book. Ambroise Calepin or Calepino, an 
Italian and learned monk of the Order of St. Augustine (1435- 
1511), wrote a polyglot dictionary of the languages of Europe, 
which was so much enlarged by subsequent editors, that the word 
' calepin * which meant formerly the dictionary itself, has become 
now, in French, a synonym for extract-, note-, or scrap-book. 
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LAUBEIS'CE. 

Je Qe les connais point. 

TEBDIEB. 

Es t'aiment tous les deux... c'est lA le premier point.^ 
Puis ils ont un renom qu*k bon droit tu reclames. 

LAUBENCE, 
h sa tante. 

Que faire ? 

^ (Test Id le premier point : that is the first, main, important 
point. Homonyms of * point * (punotum) : — * point,' neg., not ; 
*poing' (puffnus), fist. Fam. expressions : — * mettre les points sur 
les if to be scrupulously exact, or ironically, to be of a minute but 
useless exactitude ; * faire yenir quelqu'un k son point,' to bring a 
person round ; * avoir un point de cdt^,' to have a pain, a stitch 
in one's side, Prov. : — * faute d'un point* (or * pour un point ') 
' Martin perdit son &ne,' for a trifle sometimes the whole is lost, 
' for want of a nail the shoe was lost,' lit., for want of a full-stop, 
Martin lost his donkey. The origin of this common saying is 
reported to be as follows : — An abbot, Martin by name, says the 
celebrated Jerdme Cardan (1501-1576), had engraved on the 
gateway of his abbey of Asello the following line : — ' Porta 
patens esto. Nulli claudaris honesto.' The artist, either by mis- 
take or ignorance, — some say by malice, — put the full-stop after 
' nulli,' making the line, ' Porta patens esto nulli. Claudaris 
honesto.' The Pope, in a visit to the abbey, noticed the impious 
motto, deprived Martin of his abbey, and gave it to another, 
who took good care to see that the full-stop was at its proper 
place. To commemorate this event, some one added, 'Pro solo 
puncto caruit Martinus Asello.' It must be borne in mind that 
the Italian word * asello' means: donkey, or *ftne' in French, 
hence the saying, ' Pour un point Martin perdit son &ne.' This 
expression has often been applied to the false point of honour, for 
which so many have lost their life in duels, and thus completed — 

" Si pour un petit point Martin perdit son &ne. 
Pour un plus petit point le noble perd son &me." 

F. Berthe, Hist, de la Langue et de la 
Litt^rature Fnai9aiseB. 

* A point' (adv.), in the nick of time ; ' k point nomm^,' at the 
appointed time, quite apropos. Prov. : — * tout vient k point k 
qui pent (or * sait ') attendre,' patience and time bring every- 
thing to bear ; * de point en point,' exactly, punctually. 



ACTS n. 63 



[^VEEDIEB, 



bes, k lAurenoe. 

Voir venir... c'eet Tadresse dea femnies.^ 

YEBDIEB. 

Tu feras mon bonheur aussi, car ton blason 
Va du banquier Verdier bien poser la maison.^ 

LATTBENCE. 

Cette rMexion me laisse sans r^plique... 
Mon hymen est done presque un hymen politique. 
Du monde maintenant les banquiers ^tant rois, 
Leur race est au pays... Comme on vit autrefois, 
Fidele a ses devoirs, toute noble princesse 
Sous la raison d'Stat etouffer sa tendresse, 

^ Voir venir : to wait, lit., to see them coming, to see what 
they are at, what they haye a mind to do. Fam. and prov. 
expressions : — * je n'y vois goatte,' I do not see at all ; and fig., I 
do not understand. ' Un homme qui u'y yoit pas plus loin que 
le bout de son nez,' lit., a man who does not see further than the 
end of his nose, i. e. a man utterly deficient in prudence and 
foresight ; *voir quelqu'un de bon (mauvais) ceil,' to feel well (or 
ill) disposed towards a person ; ' vous n'ayez rien k yoir k oela,' 
you haye nothing to with that ; ' si yous ne me croyez pas, 
allez-y yoir yous-m^me,' if you do not belieye me, go and see 
for yourself; *cet homme a yu le loup,* this man knows 
the world well, lit., has seen the wolf; 'il en a yu bien d^autres,' 
lit., he has been in many dangers, he is not to be scared by an 
owl ; ' il n'a jamais rien yu que par le trou d'une bouteille,* he 




yoyez 

dtner,* see that we haye dinner ; * il ferait beau yoir,' a pretty 
thing it would be ; * yoyons, que youlez-yous ?' now then, what 
do you want ? ' 

' Bien poser la maiton : put the family V. in a high position. 
About 'maison/ see n. 2, p. 6. * Poser un principe,' to lay 
down a principle ; ' poser un £ut,' to assert as a fact ; ' poser une 
question,' to ask a question; *cet homme posa dans I'atelier de 
Vemet,' that man sat aa a model in Yernet's studio; * cette 
femme pose toujours/ fig., that woman is affected in her atti- 
tudes, studying effect ; * un homme pose,' a sedate man ; ' £crire 
h. main pos^,' to write with a set hand. ' Poser,' from positum 
{ponere). 
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La fille d'un banquier, modeme potentat, 
Doit 86 sacrifier au bonheur de r£tat... 

YEBDIEB. 

Le mot de sacrifice est injuste, et je pense 
Qu'il sera retracte par ma bonne Laurence... 
Je ne te contrains pas... je te dis de choisir. 

LATTBENCE. 

Entre deux seulement... Et si de mon d^sir 
Un autre 6tait Tobjet?... 

TEEDIEE. 

Un autre ? 



M^* VEEDIEB, 
yiyement. 



Elle suppose. 



YEBDIEB. 

A la bonne heure, au moins...^ 

M*l« YEBDIEB, 
bas, k Laurence. 

Prenez garde, et pour cause.^ 

YEBDIEB. 

Je compte but ma soBur, sur son prudent conseil. 
Pour calmer cet esprit constamment en 6veil ;•'' 
Cette tete est bien jeune et non des plus sens^es.** 

LAXIBEB^CE. 

Yous Tavez dit, mon pere, a ces graYOS pensees 

^ A la bonne heure : very well, that's right. 

2 Pour cause : for good reasons. 

^ Sn iveil: on the alert, 'fiyeil,* like the verb *^veiller* 
(prop, to awake), comes from the Latin ejp, vigUare, 

* Et non des plus sensSes: and not among the most sensible 
heads. Homonym of ' sens^ * (from 8ensus)f * oens^ ' (from cen- 
seo)i deemed, reputed, supposed, e.g, * il est cens^ travailler/ he 
is supposed to work. 



ACTE II. 65 



Je ne dois pas encop me laissep entrainer. . . 
Be ma le9oii d'anglais j'entends Theure sonner. 
(EUe sort gaiment par la seoonde porte de droite.) 



SCDiSrE VI. 

VEEDIEE, M"« VEEDIEE. 



Elle me fuit. . . 



TEBDIEB, 
la regardant sortir. 



m"* VEBDIEE. 



Quel coBur et quel esprit d'^lite <} 

VEEDIEE. 

Chacun en fait homieur a votre haut m^rite.^ 

Mais, voyons^ : trouvez-vous mes projets imprudens^ ? 

m"* VEEDIEE. 

Oui... 

VEEDIEE. 

La raison, sans doute, est que les pretendans 
Sont nobles... 

m"« VEEDIEE. 

Suis-je done a ce point ridicule ? 

VEEDIEE. 

Alors, que craignez-vous ? 

* Esprit d'ilite: mind out of the common. 'Troupes d'elite,' 
choice troops. * L'elite de la noblesse,' the flower of the nobi- 
lity ; * un homme d'^lite,' a highlj-gifted man. Etym. : * ^lit,' 
the old part, past of * elire,' to elect, to choose, from the Lat. 
eliffere (e and legercy to gather). 

* Chacun en fait honnettr d votre haut mirite : every one gives 
the credit of it to your high merit. 

^ Voyona : now, come. 

* Imprudent. Cf. n. 1, p. 47. 

F 
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lie 

M TEBDIEB. 

Mais sur yous on speciQe ! 

TEBDIEB. 

La speculation est pour nous tons, ma foi. 

lis J gagnent de Tor ; ma fille, im titre... et moi,^ 

Vous savez aujourd'hui quelle route on me fraie.^ 

m"« vbbdieb. 

Parfait calculateur, quoi ! rien ne vous effraie ? 
Leur prodigality, leurs chevaux et leur jeu... 

YEBDIEB. 

S*ils d6pensent beaucoup, c'est qu'ils possedent peu. 
Riches, vous les verrez devenir economes... 
Voilacomme aujourd'hui font tous nos gentilshommes.^ 

^ Ma ftlhy un titre : my daughter game a title. ' A titre de,' 
by right, in virtue of; as, e.ff. h. titre de p^re/ by the right of a 
father ; ' k titre de don, de pr^t,' as a gift, a loan. ' Titre,* for- 
merly spelt 'tiltre/ comes from the Lat. Utultu^ the r having 
been introduced, as in * chapitre ' from capitulum. 

^ On mefraie : they prepare, they pave the way for me. The 
origin of the verb * fr&jer,* to open, to trace out, to pave, which 
was not used before Froissart, is rather doubtful. It may come 
like * froier ' (in Old French), spelt now * frayer,* to rub against, 
from the lAt. fricare, or be the equivalent of the old verb 'freer ' 
(from frangere), the road, * la route ' being the via rupta, or lastly 
derive directly iromfractus {frangere). V. about the conjugation 
of verbs in * ayer,' n. 8, p. 82. 

^ Gentilshommea : noblemen. (* Gl-entilhomme * in the singu- 
lar.) An adjective and a noun forming this compound substan- 
tive take both the mark of the plural. * Gbntilhomme ' is not to 
be translated into English by * gentleman,' but by ' nobleman,' 
because it meant in French, as early as the twelfth century, * un 
homme de race * (in the * Boman de Eou,* v. 9654), and was only 
applied to * comtes * and * barons.' Familiar expressions : — * un 
gentilhomme k li^vre/ a country squire ; * gentilhomme de par- 
chemin,' a nobleman of recent date. The diminutive ' gentill&tre * 
means : a poor nobleman. The English word * gentleman ' is to 
be rendered into French by * un homme comme il faut, un homme 
de bon ton.* * Un monsieur * is often used by the lower classes ; 
but nowadays, * gentleman * has become a French word (Littr^). 
* Un crocheteur vaut bien un gentleman qui fait des fiiux * (Ch. 
de Bernard, * Le Gendre,' § viii.) Etym. : gentilis (gensX and 
homo. 
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Laurence est une enfant... Pour elle, 8ongez-y :^ 
Ce soir meme k Franville, il faut qu'elle ait cnoisi. 

(S'^hauffant tout k coup.) 

Vous verrez... Je n'ai rien epargn^ pour la f^te : 
Je pretends qu'elle soit et brillante et complete -^ 
Qu'aux yeux des invites eclate ma splendeur... 
Quitte a restreindre apres tout notre interieur.^ 



' Une enfaiU. The BubBtantiyes ' enfant, esclaye, d^positaire ' 
may be either masculine or feminine, according as they are 
applied to persons of the male or female sex ; in the latter case 
the article and adjective accompanying the substantive are put 
in the feminine. * Un enfant de famiUo/ a young gentleman, bom 
of a good family ; * enfant trouv^,' foundling ; * enfants perdus,' 
forlorn hope ; * c'est un bon enfant,' he is a good fellow ; ' vous 
fites bien bon enfant (or merely, * vous etea bien bon ') de croire 
cela,' you are very simple to believe that ; * faire I'enfant,' to be- 
have like a child, to play the boy, the girl ; * il est aussi innocent 
que Tenfant qui vient de naitre,* he is as innocent as the babe 
unborn ; ' ce n'est pas jeu d'enfant,' that is no child's play ; * il 
n*y a plus d'enfants,' all children are grown up ; he, or she, is no 
longer a child ; ' les enfants de France,' the legitimate children 
of the king of France, and the children of the eldest son of the 
king of France. Etym. : infans, in-fari, 

2 I!t..,et: both... and. 

3 QuUte d restreindre apris tout notre interieur: we shall have 
only to curtail our household expenses. * J' en suis quitte pour 
la peur,' I came off cheap, I have only been a little frightened ; 
' nous sommes quitte h, quitte,' we are quits ; * je vous tiens. quitte 
de votre parole,* I release you from your word ; *jouer quitte 
ou double,' to play double or quits. * Interieur ' means pro- 
perly : the inside, the inner part ; * I'interieur d'une ^glise,' the 
inside of a church ; but when applied to persons it has the 
meaning of : home, private life, and figuratively, family secrets, 
private affairs ; e.g. *cet homme n'a pas d'interieur,' this man 
has no home ; * je me plais dans mon interieur,' I like my home ; 

* connaissez-vous I'interieur de cette famille ?' do you know the 
private life of that family? When speaking of a country, 

* interieur ' is equivalent to : home, inland ; e.g.*^ le miniature de 
I'interieur,' the Home department ; * le ministre de rint^rieur,* 
the Home secretary. When applied to the thoughts of man, 
it corresponds to : heart, innermost thoughts ; e.g. 'plus I'inte- 
rieur se corrompt, plus I'exterieur se compose' (J.- J. Rousseau), 
the more the heart is corrupt, the more demure the countenance. 
(Diet. Intemat.) 

F 2 
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m"® VEEDIEE. 

C'est bien ! vivre d'orgueil une Beiile joumee, 
Et de privations le reste de Tann^e ! 

YEBDIEB. 

Ma soBTir!... le sort qu'ici mon amitie vous fsit^ 
N*est pas a dedaigner, ce me semble... 

M^ VEEDIEB. 

Eneffet... 

(Arec douoeur.) 

Mais au sein de Paris vous m'auriez oubliee,^ 
Sans votre vanite qui fut humiliee. 
De mon 6tat obscur votre ^clat se tacbait -^ 
Je cbantais aux concerts, je courais le cacbet,^ 

^ Le sort : the position. ' Sort * means also : lot, fate, destiny, 
chance. * Nul n'est content de son sort,' no one is satisfied with 
his lot ; * le sort le yeut ainsi,' fate will have it so ; Me sort en 
est jete/ there is no recalling it, the die is cast ; * le sort des 
armes/ the fate of arms ; ' je Tui assiirerai un sort/ I will secure 
him a comfortable position ; * tirer au sort,* to draw, cast lots. 

* Sort' is sometimes equivalent to : a spell, charm ; e.g. * on dit 
que ce berger a mis un sort dans Tecurie de son maitre, et que 
cela a fait mourir tons les chevaux ' (Acad.), it is said that this 
shepherd has cast a spell over the stable of his master, and that 
on account of it all the horses have died. 

^ Au aein de : in the midst of. * Sein ' means properly : the 
bosom, breast, and figuratively, heart ; e.g. ^ porter la guerre au 
{»ein d'un royaume,' to carry war into the heart of a kingdom ; or, 
in the midst ; ' il ^tait nd dans le sein des grandeurs ' (Voltaire), 
he was bom in the midst of grandeur. Homonymous words of 

* sein ' (from nnus) : ' saint,* holy (from sanctus) ; * sain,' healthy, 
sound (from sanu«) ; ' ceint,' encircled, surrounded, girt, part, 
past of ' ceindre ' (from cinctus^ cingere) ; * cinq,' five (m)m quin- 
que) ; * seing,' signature (from signum). 

^ Se taehait : was tarnished, lit., soiled, stained. * T&cher,' 
with the circumflex accent, means : to try, strive, endeavour. 
' La tache,' the spot, stain ; ' la t&che,' the task. 

^ Je courais le cachet : I was giving lessons out. ' Cachet* 
means properly : a seal, but it is sometimes applied to the 
tickets used for reckoning the number of times a thing has been 
done; e.g. * ce maitre de musique prend dix guinees pour douze 
cachets,' this music-master asks ten guineas for twelve lessons ; 

* on peut avoir au Palais Boyal douze cachets pour vingt firanos,' 
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Et Y0U8 ne pouviez pas, sans iiA tort manifeste, 
Me voir continuer ma carriere modeste : 
Votre voix m'appela ; mon changement fut prompt. 
Du talent d'une sobut je vous sauvai Taffront. 
Tel secours bien donne n'est qu'un calcul habile : 
Souvent dans un parent qu*on prend a domicile,^ 
J'aper9oi8 une enseigne ou le maitre orgueilleux^ 
Dit a tons ; " C'est ici que Ton est g^n^reox l" 

YEBBIEB. 

Ma SOBUT ! . . . 

m"* tesdieb. 
Ne croyez pas qu'avec plaisir je fronde ;^ 

one may have at the Palais Bojal twelve dinners for twenty 
francs. Figaratively, * cachet ' is equivalent to * stamp ;' e.^. * oet 
ecrivain a son cachet,' that writer has his own stamp, i. e. his 
style bears a peculiar stamp. £tym. : * cacher,' which, according 
to Diez, derives from coaotus, part, past of cohere. 

^ Qu*on prend d, domicile : whom one takes at one's house. 
' Tin homme sans domicile/ a man without a home ; ' violation 
du domicile,' illegal entrance into a man's house ; * secours h 
domicile,' out-door relief; * bains & domicile,' batlis sent to pri- 
vate houses. 

^ Une enseigne: a sign-post (of a shop, an inn). * Nous 
logeous h, Fenseigne du Faisan,' we put up at the sign of the 
Pheasant ; hence the prov. expression, * nous sommes log^s k la 
mSme enseigne,' we are in the same predicament ; ' h bon vin il 
ne faut point d'enseigne,' good wine needs no bush. Used in the 
plural, 'enseignes' means: the colours, standard, flag, e. ff, 
'marcher enseignes deploy^es,* to march with flying colours; 
except in the expression, ' k bonnes enseignes,' which is equiva- 
lent to : on good security, on sure grounds, or justly, deservedly ; 
and in ^k telles enseignes que...' so much so that... As a subst. 
masc. ' enseigne ' was formerly the name given to the standard- 
bearer, e.ff.^vaa. enseigne aux gardes,' an ensign in the guards, 
called nowadays * sous-lieutenant ;' * un enseigne de vaisseau ' is 
still the name of the second lieutenant in the French navy. 
Etvm. : insigne, neut. of insignis, from in and gigmim. 

* Je fronde : I am railing, blaming, censuring. * Fronder ' 
means properly: to sling, fling, and figuratively: to carp at, 
blame, censure, rail, jeer at. £tym. : Lat.yt£»<2a, a sling; Gr. 
(r(pfvB6yrif the s disappearing as in fallere, from fftpAKKta. Ac- 
cording to most etymologists, fr<p%vB6irn comes irom the Sanskrit 
tpandt to tremble. 
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L'orgueil, je le sais tfbip, r^git tont dans le monde. 
Mais que dans votre coeur aujourd'hui triomphant, 
II ne Boit pas du moins fimeste a votre enfant ! 

YEBDIEB. 

Mon enfant ! mais si j'ai de Torgueil c'est pour elle ! . . . 

m"' veedieb, 

k part. 

II appelle cela tendresse patemelle ! 

SCilNE VII. 

VEEDIEE, LB COMTE, M"« VERDIEB, un Domestique, 

ik la porte. 

LE DOMESTIQUE, 
aDnoii9ant. 

Le comte de Tercy ! . . . 

LE COMTE, 
allant serrer la main de Yerdier. 

Cher monsieur, votre main... 
(A M"« Verdiep.) 

Madame... le hasard me permet done enfin 
De vous offrir. . . 

m"* vebdiee, 
saluant froidement. 
Pardon, une affaire importante... 
(Elle sort par la droite, au fond.) 

SCENE VIII. 

VERDIEB, LB COMTE. 

LE COMTE, 
iipart. 

EH ! ell ! je ne crois pas beaucoup plaire k la tante. 
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YEBDIEB, 
embarrass^ du depart de sa soeur. 

Cher comte, excusez-la. . . Vous devez concevoir 
Que de ma bonne soenr la fete de ce soir 
Eeclame tous les soins... 

L£ COMTE. 

De sa magnificence^ 
Chacun parle deja... Mais la belle Laurence 
En sera, j'en suis sur, le plus bel ornement.* 

VEEDIEB. 

A propoB, vous m'avez appuy6 noblement,* 
Ce matin, h Versaille. . . 

LE COMTE. 

Eh ! monsieur, de mon zele 
Ne m'offrez-vous done pas recompense assez belle ? 
Puisse-je I'obtenir ! . . .* 

* De sa magnificence : of its splendour. The potseBsive adjec- 
tive is rarely applied to things, and the word * en ' is substituted ; 
thus, in speaking of a riyer, we could not saj ' son lit est pro- 
fond,' but ' le lit en est profond.' 

" La vie est un d^p6t confi^ par le ciel ; 
Oser en disposer, o'est 6tre criminel.'* 

Gresset, • fidouard III,' iv. 7. 

' Le plus bel: the finest. *Bel* is the old way of spelling 
the adjective * beau,* which is still now observed whenever it 
precedes a word beginning with a vowel or h mute, and in the 
name of two kings of France, * Philippe' (IV.) le Bel * and 
'Charles (IV.) le Bel.* *N"ouveau, fou, mou, vieux,* before a 
vowel or h mute become also * nouvel, fol, mol, vieU.* 

^ A propose by the bye. * A propos ' means properly : at the 
proper time ; as, ' vous venez h propos,* you come at the proper 
time, *. e. just when you are wanted ; or, to the purpose, e. g. 
* parlez toujours k propos,* speak always to the purpose ; or, the 
fitness, seasonableness of time ; e.g.^ Vk propos fait le m^rite de 
tout/ seasonableness of time gives everything its price (Diet. 
Intemat.). * A quel propos?' or * k propos de quoir why ? for 
what reason ? what about ? * k tout propos,* at every turn. 

* Puissi-je Vohtenir ! may I be eo fortunate as to obtain it ! 
When the last syllable of a subst. or adj. ends in e mute, the pen- 
ultimate takes a grave accent ; c. ^. * p^re, mfere, fr^re, Ifevre, thSme, 
sincere, fidMe,* etc. etc., except in words ending in * ^ge,* which 
take the acute accent, as, * college, cortege, piege, manege. The 



72 LES ABISTOCBATIES. 

TEBDIEB. 

Vous Tobtiendrez. 

LE COMTE. 

J*ai peur, 
A ne vous rien celer, qu'ici, pour mon mallieur,^ 
Un rival... 

VEBDIEE, 
iuquiet. 

Un rival ? 

LE COMTE. 

J'en ai la mort dans Yime.^ 

VEBDIEE, 
de mSme, k part. 
Sait-il que du baron j^encourage la flamme ? 

same rule is applied to the Terbs of the first conjugation (1st pers. 
of the pres. indic), to the pres. subj. of * pouvoir,' and the imperf. 
subj. of ' devoir,* when followed by the personal pronoun * je,' e. g. 
*donn6-je, puiss^-je, duss^-je;* the reason of this being that the 
penultimate must be accented for the sake of pronunciation. 
Idiom, expressions : * je n*en puis plus,' I cannot hold out any 
longer, I am quite done up ; *je n'ypuis rien,* or 'je ne puis qu'y 
faire,' I cannot help it ; ' je n*en puis mais/ I have had nothing 
whatever to do with it ; ' cela se peut,' that may be ; * cela se 
pourrait-il ?' could that be possible ? Prov. : * si jeunesse sayait 
et vieillesse pouvait,' if youth had experience and old age abiUty. 
Observe the di£ference the hyphen causes when placed between 
the two words * peut ' and ' ^tre ;* * cela pent 6tre,' that may be ; 
and ' cela, peut-dtre,' etc., that, perhaps. 

* A ne vous rien celer : to conceal nothing from you. A c- 
cording to the rule mentioned in the preceding note, the verb 
' celer ' takes ,the grave accent on the e of the syllable * ce * when- 
ever it is followed by a syllable mute ; * je cfele, je c^lerai.* * II se 
fait celer pour ses amis, pour ses cr^anoiers,* he is not at home for 
his friends, he denies himself to his creditors. Etym. : Lat. 
celare ; Celtic (Kymric), eel, and Gaelic, ceal, to hide. 

2 J^en ai la mort dans Vdme : it breaks my heart. * Mourir 
de sa belle mort,' to die a naturaA death ; ' avoir la mort sur les 
l^vres,' to look like death itself; 'la peine de mort,' capital 
punishment ; ' blesser k mort,* to wound mortally ; * hair quel- 
qu*un k la mort,' to hate mortally some one ; * Ik la vie et Ik la 
mort,' for ever ; * c'est ma mort,' it is death to me, i.e.& great 
bother. Homonyms of * mort ' (from mors, mori) : * (le) mort,' 
the dead man ; * (le) mors,' the bit (from morsum, mordere) ; 
* Maure ' or * More,* a Moor. 
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LE COliTE. 

X'ai-ie pas vu ceans, hier et ce matin,^ 
Unjeu^ehomme? 

TEBDIEBs 
^pait. 

Aie! aie! aie!...^ 

LB GOMTE. 

Tin moncdeur Valentin ? . . . 

YEBDIES, 
kpat, 

Je respire. (Haut.) Ah! ah! ah!... Comment! vous 
pourriez croire ? . . . 

LE COHTE. 

Tin amoureux craint tout... 

TEBDIEB. 

Non. . . e'est tout une histoire ! . . . * 
Naguere, Valentin a d'un tres-grand danger 
Sauve'ma soeur, ma fille... et j'ai du Tengager 
A prendre pied chez moi. . . mais par reconnaissance. . . ^ 

LE COMTE. 

Ma foil... 

' CSans : here, in this honse. Y. n. 4, p. 7. 

^ Aie! ate! aie! ay! oh! ah! An exclamation caused hy 
pain ; or, ' oh deal*, dear, dear !' 

^ Tout, being here an adverb, remains inrariable. 

* A prendre pied chez moi : lit., to get a footing in mj house, 
i. e. to come and yisit us. Idiomatic expressions : * avoir le pied 
marin,' to have sea-legs ; ' avoir toujours un pied en Tair,' to be 
always in motion ; * Iftcher pied,' to lose ground ; * mettre pied 
^ terre,* to alight ; * prendre quelqu'un au pied lev^,* to take ad- 
vantage of the least word a person drops; 'dtre sur un bon 
pied,' to out a good figure in the world ; * tomber sur ses pieds,' 
to escape luckily from a scrape ; * avoir bon pied boTt osil/ to be 
hale and hearty ; ' &ire le pied de grue,' to dance attendance ; 
' fibre le pied de veau,' to be servile. ' Pied ' was formerly spelt 
' pi^.' Etym. : pe$j pedis. 
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YEBDIEB. 

Yotre frayeur serait presque une offense ; 
Veuillez y reflechir, cher comte... iin inconnu^ 
Sans nom et sans fortune... on ne salt d'ou venu.^ 
Quels furent ses parents? De pauvres gens sans 

doute...* 
A le questionner j*liesite... je redoute 
De blesser son orgueil... il est fier, important...* 
Le voici. 

SCENE IX. 
VALENTIN, VERDIER, lb COMTE. 

VEEDIEB, 
h. Valentin qui entre par le fond. 

Venez done... Je disais a Tinstant 
Ce qui vous lie k nous et par quel trait d*audace... 

VALENTIN. 

Le hasard m'a servi, car tout autre, a ma place... 

VEBDIEB. 

Vous vous faites* toujours trop modeste. (^^ comte.) 

Eh, parbleu I^ 

^ Veuillez : be so kind as. V. n. 3, p. 56. 

^ On se sait d'oUk venu : oome from nobody knows where. 

' De pauvres gens : poor people. The subst. * gens * requires 
the adj. to be put in the fem. if they oome before it, and in the 
fem. if they follow. But the adj. * tout * is an exception to this rule« 
and remains in the masc. if it precedes immediately the word 
' gens,' as, * tons gens bien connus ' (Acad.), or when it is ac- 
companied by the art. or demonstr. adj., as, * tous les gens, tous 
ces gens-ci,' and when it comes before an adj. having the same 
termination for the masc. and the fem., as, * tous les pauyres 
gens, tous les braves gens.' The same observation applies to 

* un * followed by the preposition * de,' e,g. * un de ces braves 
gens.' But should the adj. preceding 'gens' have a distinct 
form for the fem., * tout * or * un ' must be put in the fem., e. g, 

* toutes ces bomies gens, une de ces vieilles gens.' 

* Important : he sets up for a man of consequence. 

* Vous vous faites toufours trop modeste : you are always too 
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Pour m'acquitter, il faut que vous m'aidiez un neu. 
Yous etes bien laiic^... je vous le recommande^ 

YA-LENTIlf, 
iipart. 

Proteg^ par lui!... Moi !... 

TEBDIEB, 
su oomte. 

Yotre influence est grande... 

VALENTIK. 

Monsieur Verdier, de gr&ce... 

YEBDIEB, 
ba8| k Valentin. 

A bas cette flert^ !^ 

(Haut, au comte.) 
Soyez done son appui !... 

TALENTIN. 

Mais... 

modest. Idiom, expressions : ' cet enfant se fait grand/ that 
child is growing ; ' ce negociant s'est fait riche en peu de temps,' 
this merchant has grown rich in a short time ; * Thomme se fait 
h tout/ man accustoms himself to everything ; ' mon fi^re yeut 
se fedre m^decin/ my brother intends to be a physician ; * cet 
homme s'est fait beaucoup d'ennemis,' that man has brought 
many enemies upon his back; *je me suis fait mal' (morally 
and physically), I have hurt myself, I have done myself harm ; 
' ne YOUS faites pas d'affaires,' do not get into trouble ; ' si cela 
se peut faire,' if that can be done ; * se peut-il faire ?' is it possi- 
ble ? etc. 

^ Vous ites bien lance : you are a man of good standing, lit., 
you are well launched into society. 

' A bas cette fierti! down, off with that pride ! Homonyms 
and paronyms of ' bas :' ' (le) bd,t,' a pack-saddle (from Late Lat. 
hastwn, the root of which is found in fiaardCeuf, to carry, and 
fidffra^j a beast of burden) ; ' (le) bas,' a stock^g ; ' (il) bat,' he 
beats (from *battre/ to beat). Etym.: battuereorbatuere, *Bah!' 
(interj.) Although * fierte * derives from the accus. of feriias 
iferus), it is, not to be translated into English by * fierceness,' 
but by * pride, haughtiness.' 
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LE COMTE, 
d'un ton protecteur. 

Je m'y sens porte...^ 
Quand rhymen va m'unir k la belle Laurence, 
Je dois m*unir de mSme a sa reconnaissance. 
(A Valentin.) 

Vos talents?... 

VALENTHr. 

Si j'avais desire quelqne emploi, 
Deja monsieur Yerdier aurait agi pour moi, 
Je Ten aurais prie... Chaque kge a sa puissance... 
Aujourd*hui la richesse a toute Tinfluence ; 
Et qui cherche un soutien doit toujours s'appuyer 
Non BUT un due et pair, mais bien but un banquier.^ 

VEEDIEE, 
k part, en se frottant les mainB. 
Le gaillard a raison...^ 

VALENTIN, 
au comte. 

Eecevez mon excuse, 
Mais votre noble appui, monsieur, je le refuse.** 

* Je nCy sens portS: I feel inclined to do so, i. e. to help him 
on. * Etre porte d'amiti^, d*affection pour quelqu'un,' to have a 
friendly feeling for a person ; * se porter fort pour quelqu'un,' to 
become securify for a person ; * comment vous portez-vous ?* how 
do you do ? * le general se porta au fort de la mSlee/ the general 
rode into the thickest of the fight ; * ce jeune homme se porte au 
bien,* that young man is well inclined ; * cela ne se porte plus/ 
this is quite out of fashion. Forensic expressions : * se porter 
appelant,' to enter an appeal against a judgment ; ' accusateur 
contre quelqu'un,* to impea<}h some one ; * heritier,' to claim a 
succession. 

* Pair: peer (from Lat. par). Homonym : * (la) paire,' a pair, 
a couple ; * (le) pere,* a father ; * (U) perd,' he loses. 

' Le gaillard : the fellow. * Gaillard ' as an adj. means : 
merry, lively, brisk, bUthe, etc. ; and when used substantirely, a 
jolly fellow, a merry wag, a jovial companion. *Un gaillard 
ruse,' a cunning rogue ; * le gaillard d'avant,* and * le gaillard 
d'arri^re * (nav.), the forecastle and the quarter-deck. 

* Je le rejkise. The pron. *le' is expressed here for the sake 
of emphasis, to give more strength to Valentin's refusal. 
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LB COMTE, 

aveo ironie. 
Fort bien... 

TESDTE&f 

Yous refusez!.,. 

VALENTIK- 

Toute protection 
Qui n'Anrait pas pour but Tassociation... 
Oh ! j'accepte en ce cas la force mutueUe 
Qu'on puise a cette source active et fratemelle ; 
Sinon, j'irai toujours, comme j'ai d^but^, 
Seul avee mon courage et mon activity. 

LE COMTE, 
impart. 

Quel est done ce monsieur ? . . . (Haut) J'admire ce lan- 

.gage 
Et si vous nous disiez... 

VALEirriif. 

Laissez-moi Tavantage 
De mon incognito... puisque vous ne savez 
Si je vous dois respect, ou si vous m*en devez. 

LE COMTE. 

L'incognito souvent denote un homme habile. 
Mais qu'auriez-vous done fait sans un secours utile, 
Si vous fussiez parti d'une condition 
Trop obscure et que frappe encor Topinion ?* 

VALENTIN. 

Bravant I'opinion sur une erreur assise,'^ 
Je Taurais meprisee ou je Taurais conquise. 

* JSt quefrtvppe encor V opinion : and at which public opinion 
still looks with contempt. * Frapper/ lit., to strike, from the 
Dutch * flappen,' to slap on the face, hence the Engliah * to flap/ 

* Assise : lit., seated (*. e, founded), part, past of * asseoir.' 
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VEEDIEIl. 

Au fait, ce sentiment est par moi bien re9u.^ 
Mais d*un sang distingue si vous etiez issu?...^ 

VALENTIN. 

Tout difltingu^ qu'il fut, fidele a mon systeme, 
J'aurais d'abord voulu me distinguer moi-m6me. 
C'est une lachete qu'un noble coeur ressent^ 
De devoir tout au nom qu'il re^ut en naissant. 
Un grand qui ne fait rien pour Thonneur de sa 

race,* 
Du rang de ses aieux merite qu'on Tefface. 
S'il joint son propre eclat a leur nom glorieux, 
II recommence alors sa race a tons les yeux ; 
II dote son pays d'un souvenir illustre,^ 
Sur son digne blason il jette un nouveau lustre,® 
Et, par sa propre gloire et sa celebrity, 
Laisse un nouvel exemple a sa posterite. 

* Au fait : after all. Fam. expressions in which tlie words 

* au fait ' occur : * au fait, que risqu^-je ?* after all, in reality, 
what do I risk ? ' allez au fait,' come to the point ; ' au fait, que 
Toulez-YOUB ?' in short, what do you want ? ' yous allez droit au 
fieiit,' you come to the business at once ; ' dtre au fait de quelque 
chose.' to be fully apprised of a thing ; ' mettre quelqu'un au &it 
des affaires,* to apprise somebody of business. 

^ Issu: sprung, descended, part, past of the obsolete verb 

* issir/ from ex-ire, 

3 Ressent : feels acutely, or must feel. 

^ Un grand : a nobleman, a great man by birth. 

^ II dote: lit., he endows, i. e. he adds to the splendour of. The 
verb *doter,* from dotare (dos), means either: to give a dowry 
(to a young lady going to be married), or to endow (a church, a 
college, a hospital). 

* Lustre : lustre, splendour. From lustrum {luo). * Lustre* 
means sometimes : lustre, the space of five years, e.g. *je touche 
k mon huiti^me lustre,* I am nearly forty years old ; which comes 
also from lustrum, the expiatory offering which was made by 
the censors for the whole people every fifth year, after completing 
the census, and in which an ox, a sheep, and a swine were ofiered 
{su-ove-tauriliaf or corrupted into: solitaurilia). 'Lustre' has 
also the meaning of * chandelier.' — N.B. * Lustre * is never used 
in the plural when it is a synonym for * splendour' or * gloss.' 
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IiE COMTE. 

Ah ! je le recoimais a cette Heureuse veine !^ 
Monsieur est iin Caton de race pleb^ienne,^ 
Sur vous comme sur nous n'^pargnant pas les cris, 
Et Youlant s'etablir sur nos communs debris. 
Mais arrivez un jour, messieurs les bons apotres!...'* 
Nous avons nos censeurs et vous aurez les v6tres. 
Triomphez seulement... et la critique, alors,* 
Comme elle a fait de nous, vous prendia. corps k corps.* 

VALEITTIir. 

Et ce sera justice. . . Oh ! pour tout ridicule* 
La critique a son fouet^, la presse a sa ferule.® 
Qu'elles s'en servent done, et sans jamais broncher, 
Dans les mauvais sentiers si Ton nous voit marcher, 
Qu'elles frappent sur nous, si le froid 6goisme 
De Tor vient prolonger le honteux despotisme ; 
Qu'elles frappent encor, si chez nous on peut voir 
Marquis du lansquenet, chevaliers du boudoir,* 

^ Veine : sample, lit. vein (fig. from the vein of a mine). 

^ Un Caton : a Cato, t. e. a censor. 

^ Messieurs les hons apdtres : gentlemen who preach so well, 
like apostles. Idiom, expressions : * faire le bon ap6tre,* to put 
on the appearance of a good man ; * un bon apdtre ' (ironically), 
a seeming saint; ' c'estun bon ap6tre,' he is a notable blade ; * se 
faire Tapdtre d'une doctrine/ to propagate a doctrine. Etym. : 
Lat. apostolus ; G-r. air6(rro\os (&ir5, (tt^XXw). In Old French 
the Pope was called * Tapostole * or * Tapostle.* 

* Triomphez seulement : get only the upper liand, t. e. as soon 
as you get the upper hand, then... 

* Vous prendra corps d corps : will fight you hand to hand, 
closely. * Prendre du corps,* to grow stout ; * prendre un homme 
k bras-le-corps,' to seize a man by the waist ; * combattre, lutter 
corps k corps,* to single one's enemy, to fight hand to hand ; *h, 
corps perdu,' headlong ; * k, son corps defendant,' reluctantly. 

* Tout ridicule : every ridicule. 

7 Sonfouet : its lash. Etyra. : according to Huet and Diez, 
from * fou,' the old name for the beech-tree, (Q«rm. SBud^c, Lat. 
fagus ; Gr. ^m^yhi). In many provinces of France the beech- tree 
is still called *fouteau.' 

8 8a ferule: its rod. From/<?rf«^a {ferire^ to beat), 'fetre 
sous la fSnjle de quelqu'un * (fig.), to be under a person's thumb. 

' Marquis du lansquenet , chevaliers du boudoir: marquesses 
of the lansquenet, knights of the boudoir: Titles of nobility in 
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LE COMTE. 



Eh! mais, mon clier monsieur, pensez-vous que j 'endure 
Plus longtemps un discours qui passe la mesure ?^ 

France are generally followed by the preposition * de,' as, in this 
play, we see * le Comte de Tercy, le Baron de Larrieul.' * Lans- 
quenet," a game of hazard at cards. Etym. : Germ. !Banb6^fned^t, 
a name given to the German foot-soldier at the end of the 
fifteenth and during the sixteenth century. It disappeared in 
the seventeenth, because during the Thirty Years' War the 
soldiers were no more the serfs of the country only (Jlned^tc be^ 
£anbe^), but mercenaries of ail nations. (* Conversations Lexikon,' 
Leipzig, Brockhaus, 1866.) ' Boudoir/ from * bouder,* lit., to 
pout, to be out of temper, because, says Littr^, ladies retire in 
their * boudoir ' when they wftnt to be alone. 

^ Des places de fwoewr: of places obtained by favour. * Hom- 
me de faveur,' a man who has risen through favour ; * 6tre en 
faveur,' to have a credit ; * abuser de sa faveur,' to abuse one's 
credit ; * trouver faveur aupr^s de quelqu'un ,' to find favour in 
the eyes of a person ; * arret de faveur, mild sentence ; * entree 
de faveur,' free admission ; ' en faveur de,' for the sake of; ' k la 
faveur de,' by means of, or, favoured by, e.g. * il s'est sauv^ ^ la 
faveur de la nuit,' he escaped by night, or, favoured by night. 
Etym. : Lat. favor em^ ace. oi favor (jamere^ to be well-disposed 
towards, to favour). 

^ Q;ai passe la meswre: which goes beyond reasonable bounds. 

* Faire tout avec poids et mesure,' lit., to do everything by weight 
and measure, i. e. to be very formal ; * battre la mesure ' (in 
music), to beat time ; * dtre ^ la mesure' (in fencing), to be at a 
proper distance ; * serrer la mesure,' to shorten the distance, to 
gain ground, and, figuratively, to be hard upon some one ; ' 1&- 
cher la mesure,' to lengthen the distance, to lose ground, to 
flinch ; ' je suis en mesure de me d^fendre,' I am quite prepared 
to defend myself; 'cette afiaire I'a mis hors de mesure,' that 
business quite upset his calculations ; ' avoir de la mesure/ to 
keep within the bounds of moderation ; * manquer de mesure,' 
to be deficient in moderation; * outre mesure,' excessively, e.g. 

* cet enfant est paresseux outre mesure,' that boy is over-idle ; 
*Jl mesure que,' in proportion as, as, e.g. *k mesure que j'avan- 
Qais, il reculait,' as I advanced he retired ; * au fur et ^ mesure,' 
in proportion as, as soon as. Etym. : Lat. mensura^ from m^n- 
«um, supine of metiri, to measure, from the same root as the 
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TEBDIEB. 



En effet, Valentin, le comte de Tercy 

Ne peut vous pardonner ce qu'il entend ici. 

YALENTiy. 

Est-ce ma faute k moi, si la verity blesse,^ 
Et si quelqu'un la croit lanc^e a son adresse ?^ 

LE COMTE. 

Qui done pourrait former des projets aussi has ? 

VALENTIN. 

De quoi vous plaignez-vous si vous n'en formez pas ? 

VEBDIEB. 

Mon eher, Tallusion 6tait desobligeante... 

VALENTIN. 

On exeepte toujours la personne pr^sente...* 
Mais sur moi vous pouvez dire la verite ; 
Je sors... ne voulant pas, messieurs, etre exeepte. 

(II sort par le fond.) 

VEBDIEB, 
au comte. 
Pardonnez ! . . . 

Gtothic mitan, Swedish mita, German OTcffeil, Greek iiirpov^ 
fierpeTy, Sanskrit mdtra, measure, from the root md, to measure. 
(Diez.) 

^ A moi : to me, repetition for the sake of emphasis. 

2 Lancie d son adresse: intended for him. 'Adresse,' which 
is written in French with one d only, means properly either * dex- 
terity * or ' address, direction.* In the latter sense, * adresse ' is 
used in many familiar expressions, such as, * j'ai dit cela k votre 
adresse,' I intended that for you ; * le trait arriva k son adresse,' 
the shaft, the arrow hit the mark ; ' bureau d' adresse,' properly : 
a private inquiry office, is also applied to a man, e.^. * mon ami 
est un veritable bureau d' adresse, my friend is a living gazette ; 
' adresse de felicitations,' a congratulatory address ; ' projet d'a- 
dresse,' draft of an address. 

^ On exeepte toujours la personne pr6sente : corresponds to 
the English : present company excepted. Cf. n. 4, p. 36. 



82 LES ABISTOCBATIES. 

LE COMTE. 

Voyez-vous les airs qu'ils osent prendre ?^ 
Nous gatons ces gens-la^. 

ft 

YEBDIEB. 

Je n*y puis rien comprendre 
Envers lui je veux bien, sans jamais m'oublier, 

^ Vo^ex-vous les airs qt^ils osent prendre? lit., do you see the 
airs these plebeians dare to assume ? t. e, do you hear how they 
dare to speak to us ? Idiom, expressions : — 'Allons prendre I'air/ 
let us go and take an airing ; 'il prend des airs qui ne me vont 
pas,' he assumes airs which do not suit me ; ' un nom en I'air/ 
a fictitious name ; ' ce ne sont que des paroles en I'air,' that is 
merely idle talk ; ' les gens du bel air,' the nobility, or people of 
high life ; * ce monsieur ya du bel air,' this gentleman spends 
money like a prince ; ' un homme du grand air,' a man who 
makes a great figure in society ; ' un homme de grand air,' a 
man who has a noble demeanour ; * un homme de mauvais air,' 
an ill-looking man ; ' im homme qui a bon air,' a graceful man ; 
' cet homme a I'air bon, mauvais,' this man looks good- or ill- 
natured ; * yous ayez Fair malade,' you look ill ; ' yous attraperez 
un cowp d^air^ si yous restez entre deux airSy or, dans un courant 
d^cuTf you will catch a cold (or a stiff neck), if you remain in 
the draught ; * donnez-nous de I'air, nous ^touffons,' air this 
room, we are stifled ; 'air de famille,' family likeness ; * yous 
ayez I'air deyotre p^re,' you are like, you take after your fieither; 
* air de t^te ' (in painting), attitude of the head ; * air de mu- 
sique,' a tune ; ' air de f^te,' a look of festiyity ; ' Stre en plein 
air,' to be out-of-doors ; ' ^tre en I'air,' to be in a flutter, in a 
commotion, e. g, * toute la yille est en Tair ;* * prendre I'air du bu- 
Teau,' to go and see how matters stand, etc. Homonymous words 
of * air' : — * aire * (subst. fem.), barn-floor, thrashing-floor, area ; 
*^re' (subst. fem.), era; (il) *erre,* he errs, he mistakes, he wan- 
ders ; * erre ' (subst. fem.), course ; * erres ' (subst. fem. pi.), the 
traces of a stag ; ' ers ' (subst. masc), bitter yetch, fitch. £tym. 
of * oser,* to dare : ausus^ part, past of avdere. 

^ Nous gdtons : we spoil. * G4ter un enfant,' to spoil, to pet 
a child ; * g&ter I'esprit,' to corrupt the mind ; * la tristesse de 
notre ami gd.ta notre plaisir,' the sadness of our friend marred 
our pleasure ; * cet homme-lk, si nous n'y prenons garde, gfttera 
nos affaires,' that man, if we do not mind, will put a spoke in 
our wheel ; * g&ter quelqu'im dans I'esprit d'lm autre,' to dis- 
serre a person in the mind of another. Etym. : vastare (vastus)^ 
to lay waste, and fig., to harass, to distress. 
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litre reconnaisBaiit... mais non pas familier... 
Ah ! diable ! voici Theure ou Ton doit k ma caisse^ 
Faire un grand yersement. . . U faut que je youb laisse.' 

LE COMTE. 

Ne YOUB gdnez point... ^ 

(Yerdier entre dans son cabinet) 

SCENE X. 

Lb BABON, lb COMTB. 
LE COHTE. 

Moi, de ce sauvage-UL^ 

^ Caisge : counimg-houfle. Y. n. 4, p. 21. 

^ Faire un grand versement : pay a large sum of money, make 
a large payment. 

' Ne voue g^nez point : make no oeremonies. This expreeeion 
means ironicallj : well, don't put yourself out, make yourself at 
home. ' Je ne veux pas que mes amis se gdnent ohes moi,* I will 
not have my friends standing upon ceremony in my house ; ' on 
ne doit pas se gdner entre amis, there is no need of ceremony 
among friends ; ' en y^rit^, ce monsieur ne se gdne pas * (ironi- 
cally), really this gentleman makes rather free. ' Gdner' means 
either: to pinch, e.g. *ma hotte me gdne,' my boot pinches me, 
or, to impede ; as, * cela gdne la circulation du sang/ that im- 
pedes the circulation of the blood ; or, to inconyenience : ' je 
cnma de yous gdner,* I am afraid I am in your way ; or, to em- 
barrass : ' la rime, quoiqu'en disc Boileau, gdne trop souyent les 
poStea,' in spite of what Boileau maintains, rhyme too often em- 
barrasses poets ; * on g6na leur commerce par des prohibitions' 
(Augustin Thierry), a restraint was laid on their commerce by 
proMbitions ; and lastly, to straiten, e,g. * les d^peuses de son 
fils le g6nent en ce moment,' the expenses of his son make him 
just now short of money ; * se gdner,' to inconyenience oneself; 
and fig., to be under restraint, to stand on ceremony, e.g. * cet 
homme ne se gdne pour personne,' that man puts himself out of 
the way for nobody ; ' je ne me general pas pour lui dire ce que 
je pense,' I shall make no ceremony of telling him what I think. 
Etym. : * gdne ' (formerly * torture, rack;' and now, * constraint, 
uneasinees'), contracted for ' G^henne,' the yitpva (roD irvo6s) of 
the New Testament, from the Hebrew geia Mnnom, the yalley of 
Hinnom, where tiie ancient Israelites bomed infants in sacnfice 

to Moloch. 
* Ce eauvage-ld : that unsociable fellow, t. e. Valentin. * Sau- 

o 2 
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Je dois me defier. . . (Apercevaait Larrieul.) 

Ah ! baron, te yoila. 

LE BABON, 
qui, entr^ par le fond, se dirigeait vers le cabinet da banquier.^ 

Je te trouve k propos.* 

LE COMTE. 

Quoi done ? quelle nouvelle ? 

LE BABON, 
le consid^rant. 

Eb ! mais, avant qu'ici je ne te la r^vele,^ 
D'ou vient Temotion que je lis sur tes traits?... 

LE COMTE. 

Tu le sauras plus tard... Voyons done!* 

LE BABOlSr. 

J'accourais 
Pour parler au banquier, car toujours je redoute 
Quelque accroc^... Mais sais-tu qui j*ai vu sur ma 
route... 

"vage * is used here by opposition to ' poli,' civil, as it is applied 
to animals which are not tame, e.g. ^ canard sauyage,' wild duck. 

* Un sauvage ' is also the name given to a man belonging to an 
uncivilized country. ' Les sauvages/ the savage tribes of Ame- 
rica or Afnca. 

^ Le cabinet: the office. 'Cabinet de toilette,' dressing-room ; 

* cabinet' (in a bedroom), closet, wardrobe; 'cabinet de verdure,' 
a green bower. ' Cabinet ' means also : a collection of paintings, 
articles of virtti, e.ff. 'cabinet d'histoire naturelle, de m^dailles, 
de curiosity.' ' Une pi^ce de cabinet,' a curiosity ; ' cabinet de 
lecture,' a reading-room or circulating library ; ' le cabinet du 
roi,' the king's privy council ; ' des intrigues de cabinet,' minis- 
terial intrigues. — N.B. The t final is never to be sounded on the 
following vowel. Cf. n. 4, p. 1. 

^ A propos : opportimely. V. n. 3, p. 71. 

3 Sh ! mais, EUiptic for ' eh ! mais dis-moi.* 

^ Voyone done : lit., let us see, i. e, go on, tell me the news. 

^ Quelque accroc : some obstacle. * Acoroc ' means properly : 
a rent or tear ; and figuratively : a difficulty, an obstacle, impe- 
diment. Etym. : *h' and * croc ' (firom Kymric * cr6ff,' Breton 
*kr6k,' English* crook'). 
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Dans la coup de rhdtel?... Camille... 

LE COMTE. 

Autre embarras ! 

LE BABON. 

J'ai 8U r^viter...^ 

LE COHTE. 

Bien!... 

LE BABOir. 

Et j'ai li&t6 le pas 
Pourmonter... ^ 

LE COMTE. 

Imprudent ! elle t'a vu peut-fitre ? . . . 

LE BABON. 

Non... 

LE OOMTE. 

Alors, en ces lieux gardons-nous de paraitre...^ 
Partons... 

* tPai tu VMter : I have been able to ayoid it. * Savoir gr6 * 




roughly ; * vous saurez que j'ai ddjJl promis ma voix h, un autre 
candidat,' jou must know that I have already promised my vote 
to another candidate ; ' e'est ^ savoir, or ' k savoir,' to wit, that 
is to say, namely, ' e'est un k savoir/ that is a question. Cf. 
notes 2, p. 60 ; 2, p. 3 ; 1, p. 32. 

' Gardons-nous: let us take care not... 'Gardez-vous de 
tomber/ mind you do not fall ; ' gardez-vous bien de faire cela,' 
be sure not to do that; 'je m*en garderai bien/ Til take good 
care not to do it : — 

" Gardez qu*une voyelle h, courir trop h&t^, 
Ne Boit en son chemin d'une voyelle heurt^." 

BoUeau, ' Art Fo^tiqiie.* 

Beware, lest a vowel running too fast, should run, in its course, 
against another vowel. Etym. : Old High German wartSn, from 
the root war, to consider, to take care, which we find in the 
Latin vereor, the German toal^ten, mfjxm, and in the English * to 
ware.* 
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LE BABOK. 

Oui, Bur-le-champ... Ah! diable! 

LE COMTE. 

II n'est plus temps.* 

(Bfl B*arr6t6nt run et Tautre.) 



SCilNE XL 

Lb BAB0K« CAMILLE, introdnite par uir Doicbbtiqttb, 

LB COMTE. 

LB DOMESTIQXTE. 

Yeuillez, madame, attendre ici quelques instans.^ 

(H trayene le th^tre et entre dans le cabinet.) 

^ II n*e8t pUu temps: it is too late. Fam. and prov. expres- 
sions : — ' n y a temps pour tout,' there is a time for all things ; 
'par le temps qui court/ as times go; 'autres temps, au^s 
moBurs/ other tunes, other manners ; * tout vient k temps k qui 
pent attendre,' patience brings all things about in time ; ' faire 
une chose en temps et lieu,' to do a thing in proper time and 
place. When 'temps' means 'weather/ it la yery often joined 
to the yerb 'faire,' 0.^. 'il £&it beau, mauyais temps,' it is fine, 
bad weather. ' It is fine ' might also be translated by ' il fiut 
beau ' only, as we say, ' il fait chaud, froid,' it is warm, cold ; 
' il fistit soleil,' the sun shines ; fig., ' U fiut la pluie et le beau 
temps dans cette maison,' he is fdl-powerful in that house ; ' il 
fiut un temps de demoiselle,' there is neither rain nor dust (proy.); 
' le philosophe prend le temps comme il yient ' (fig. and proy.), 
the philosopher taltes things as they fiiU out. — N.B. Wheneyer 
the English word ' time ' (or ' times ') denotes the performance 
or occurrence of an action or eyent, considered with reference to 
repetition, it is to be translated into French by ' fois ' (firom the 
Latin vices), and not by 'temps,' e.g. another time, ' une autre 
foisi* come and see me eyery time you come in town, 'yenez me 
yoir toutes les fois que yous yiendrez en yille ;' this is the last 
time I warn you, 'je yous ayertis pour la demi^re fois;* once 
upon a time a giant and a dwarf were friends (Gbldcmith), ' il y 
ayait une fois un g^ant et un nain qui ^taient amis ;' ete. 

' Veuillez, madame...: haye the kindness, madam. Gf. notes 
8, p. 56 i 3, p. 6 ; 1, p. 47. 
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LE COMTE et L£ BABOK, 
ne poavant ^yiter Camille et jouant la surprise. 

Camille!... 

CAMILLE. 

All ! V0U8, mesBieurs ! . . . par quelle heureuse cbance ? 
La noblesse aujourd'hui visite la finance P' 

LE COHTE. 

Mais, oui... 

CAMILLE. 

C'est g6n6reux. . . (A part.) 

Quelque besoin nrs;ent 
Les amene tons denx chez un homme d'argent.^ 

LE COMTE. 

C'est Verdier qni re9oit et mes baux et mes rentes...* 

(Apart.) 
Cela fait bien.^ 

LE BABOK. 

Moi, j'ai des affaires conrantes^ 

^ Virite : calls upon, associates with. 

' Un homme cTttr^ent: a xnonejed man. * Un homme cousu 
d'argent,' a man rolling in money ; ' mi bomreau d'argent,' a 
spendthrift ; * dtes-Tous k court d'argent P* are you short of money ? 
*je paye toujonrs argent comptant,' I always pay ready money ; 

* croyez-YOus que j'aie pris cela pour argent comptant ?' do you 
think I belieyed it? etc. ProT. : — 'Point d'argent, point de 
Suisse,' no song, no supper, no longer piper, no longer dancer ; 

* dtre charg^ d'argent comme un crapaud de plumes,* to be as 
poor as a church-mouse. (Diet, intern.) 

' Mes baux et mes rentes. Y. n. 6, p. 14, and n. 2, p. 23. 
^ Cela fait bien : lit., that does well, t. e, has or will produce 
a good effect. 'C'en est &it' (the Latin actum de), it is all over, 
'*' '*■' '■ *' * cela ne me 




what does it matter ? etc. 




current 

ladie courante,' prevailing . ^ , . ^ . , 

year j * dcriture courante,' runmng hand ; eau courante, run- 
ning water. 
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Que son caissier me regie a chaque fin de mois.^ 

(A part.) 

Cela ne pourra pas me nuire, je le erois. 

LE COMTE. 

Mais, vous, Camille, vous, pourquoi cette visite ? 

CAMILLE. 

Le motif ne peut-il se deviner bien vite ? 
Apres un long cong6^ qui m'a bien r^ussi*, 

* Son caissier : his cashier. Gf. li. 4, p. 21. 

^ Conge : leave, holiday. The principal meanings of ' cong^ * 
are, (1) furlough (for soldiers) ; (2) leave, permission, e.g. 'Tam- 
hassskdeur russe a cong6 de retoumer dans son pays,' the Kussian 
ambassador has leave to go horae.^ Prov. : — * Pour boire de Teau 
et coucher dehors, on ne demande conge k personne,' to drink 
water and lie in the open air (also, ' coucher k la beUe etoile'), 
needs no patent ; (8) discharge, either asked by or given to a 
clerk, a servant, e. g. * j'ai donne cong^ k mon domestique,' I dis- 
charged my servant ; ' ce oommis a donn4 conge k son patron,' 
this clerk has given notice to his employer ; (4) notice or wamins 
given to or by a landlord, e.g. 'j*ai donn^ cong^ k mon propri^ 
taire,' I gave notice to my landlord ; ' sa proprietaire lui a donn^ 
conge ce matin,' his landlady has given him notice this morning 
to leave ; (5) holiday (in schools), ' nous aurons cong6 h, Fftques,' 
we shall have a holiday at Easter; (6) 'cong^ faute de plaider/ 
a forensic term : nonsuiting, nonsuit by de&ult. Etym. : Lat. 
commeatusy from eommeare, to go, to go away {cum meare), 
the e being changed into g, like the i of somniaref to dream, in 
' songer,' to dream, to think of; and of serviens^ serving, in ' ser- 
gent/ a sergeant. 

3 Qui nCa bien rSussi : which has been very successful to me, 
i. e. very profitable, which has brought me much money. When- 
ever the English verb * to succeed ' means : to be successful, it is 
to be translated by * reussir,' and not, and it is almost invariably 
the case with English students, by *succ^der,' which, being a 
neuter verb, requires the preposition *k* after it, and means only: 
to come after, thus : Queen Victoria succeeded William IV. in 
1837, will be : * la reine Victoria suoc^da k Guillaume IV en 




,g. 

dat du gouvernement n'a pas r^ussi/ the candidate of the govern- 
ment has not been returned ; lit., has not been successful; *mon 
oncle n'a pas r^ussi dans les affaires,' my uncle has not been 
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Je puis avoir affaire^ aux banquiers, Dieu merci- ! 

LE COMTE. 

Hier au soir, de Verdier vous demandiez Tadresse.^ 
Yous ayez de Targent a yerser dans sa caisse... 
Oh ! Londre* est gen^reuse envers vous, cher tr^sor*, 
Et les lauriers, Ik bas, sont charges de fruits d'or. 

successful in business. The verb ' r^nssir,* which seems to have 
been introduced into the French language towards the end of 
the reign of Francis I., is used as an active verb only when 
speaking of paintings. Charles Nodier sajs : ' B^ussir, mal r^us- 
sur un tableau,* to execute a picture well, to fail in doing so ; ' nn 
tableau qui est r^uRsi,' a picture well done ; * un tableau qui a 
reussi,* a picture which has taken, has had a great run. 

^ Avoir affaire: to have business. The idiomatic expressions 
in which the word * affiiire ' occurs are so numerous and so fre- 
quently met with, that we shall give here only some of the familiar 
and proverbial expressions in which it is used. ' Cela ne fait 
rien a Taffaire,' that's nothing to the purpose, that has nothing to 
do with the matter ; * c'est toute une ajQTaire,' that's not so easy to 
do, it's no small matter ; ' sortir d'une affaire avec honneur,' to 
come off honourably ; *yous allez vous faire une affaire avec lui,* 
you will fall out with him; *ayez-yous mon affaire?' have you 
what I want ? ' les affaires de ce n^ociant vont bien,' or * ce 
n^ociant est bien dans ses affaires,' that merchant has a good 
business, he is well off; 'les affaires d'£ tat/ state affairs; *le 
miniature des affaires ^trang^res/ the foreign office ; * affaire 
d'honneur,' a duel ; ' un malade hors d'affaire/ a sick person out 
of dange/; ' c'est Uk le bon de I'affaire,' that is the best of it, the 
best of the joke ; ' Dieu nous garde d*un homme qui n'a qu'une 
affaire !' God keep us from a man who has but one thing to speak 
about! 

' Dieu merci. V. n. 2, p. 16. 

3 Hier au soir : yesterday evening ; the same as : ' hier soir.' 
Etym. : Lat. heri or here, 

* Londre, for Londres, the e being cut off fot the sake of hav- 
ing one syllable less in the line. 

^ Cher tresor : an endearing and flattering expression. * Get 
enfant est le tr^or de sa m^re,' that child is his mother's trea- 
sure. • Tt^ot public 'or * de I'fetat,* the treasury ; « bon du 
tr^r,' cheque of the treasury ; * chambre du tr^r,* court of the 
exchequer ; ' employ^ au tresor/ clerk of the treasury ; * lee tr^- 
sors de Bacchus/ wine; *les tresors du printemps/ flowers. 
Etym. : thesavATUBy Gr. Britravpbs, 
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LE BABOir. 

Aussi, nous youb laissons... 

LE COMTE. 

A demain soir, m^chante 

LE BABOK. 

A demain, monstre affreux !...^ 

GAMILLE, 
les saluant. 

Je Buis votre servante. 

^ (Us Bortent en t&noignant^ leor contrariety. — ^Au mdme instant, 

Yerdier sort de son cabinet.) 



SCENE xn. 

VERDIEE, CAMILLE. 

TEBDIEB, 
en entrant et k lui-mdme. 

Sien encore... Ces fonds me feraient-ils d^faut P... 
Avant la Bourse, ici, pourtant, il me les faut.^ 

^ Michante... monstre affreux: these words are said in joking, 
as in English : you naughty man, you young rogue, etc. 

' En temoignant: in giving, showing signs of. ' Tteoigner ' 
means : to testify, to witness, to give evidence, or to express, to 
show, to make known. — ^N.B. The preposition *en' (which 
like *ll ' and * de/ must be repeated before every word it goyems), 
is the only one requiring the verb in the participle, all the other 
prepositions governing the infinitive mood. 

^ Avant la Bourse, for ' avant Touverture de la Bourse.' 
'Une bourse,' a purse for money, a bag for the hair, or, in 
schools, colleges, and universities: an exhibition, scholarship, 
fellowship ; ' k Bourse,' Exchange, 'Change. Frov. : — ' Selon 
ta bourse gouveme ta bouche,' lit., regulate your table according 
to your means, — ^you must cut your coat according to your cloth ; 
' loger le diable dans sa bourse,' to have no money ; * faire bourse 
commune,' to club together ; ' coapeur de bourse,' a pickpocket, 
cut-purse. Etym.: Lat. btfrsa and bursa^ from the Greek ^vf>(ra, 
the skin stripped off, a hide, leather. 



ACTS n. 91 

(AGbuniUe.) 
YouB attendiez, madame. . . Ah! oombien je regrette. . . 

CAMILLE. 

Ma d^marclie en ces lieux est peut-Stre indiscrete.* 

TEBDIEB. 

Le poumez-Yous penser P Trop heureux si je puis 
Vous servir. 

CAIOLLS. 

C'est possible. 

TEBDISB. 

Ob ! jamais je ne fuis 
Semblable occasion... (Apart.) Quel air aimable et 
tendre !^ 



OAICTLLE. 

XJn instant snffira... Youlez-vous bien m'entendre ? 

YESDIEB, 
lui indiquant la causeuse. 

On vous entend toujours avec ravissement, 
G'est Temploi du public. 

CA3CILLE. 

Merci du compliment.^ 

* 3£a dima/rche en cet lieux : the step I take in ooming here. 
'D&narche' xneaiu properly: walk, gait, port, bearine ; *cette 
dame a une d-marche gracieiue,' this lady has a graceral way of 
walking ; and fig., st^, appli<»tion, proceeding ; ' une fausse 
d-marche,' a false step ; ' une d-marche hasardM,' a bold step ; 
' j'ai fait bien des d-marches pour obtenir une place pour mon 
ami,' I have taken many steps, made many applications to obtain 
a situation for my friend. ' D^arche * derives from the verb 
' mareher,' of which the etymology is very uncertain, as it rests 
merely on hypotheses. 

^ Quel air aimable et tendre I how amiable and tender she 
looks! Cf. n. l,p. 82. 

3 Merci du eompliment : thanks, I thank you for the compli- 
ment. — ^N.B. The preposition 'for/ when following the yerb 
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(Da sont assis.) 

Le ciel me fit present d'une heureuse m^moire. 

YEBDIEB. 

Poup les jeiix de la scene\ avantage notoire^ ! 

CAMILLE, 

souriant. 

Je veux dire, monsieur, la m6moire du cobut.* 

YEBDIEB. 

All ! c'est pour voire 6tat, dit-on, un grand mallieur ! 

CAMILLE. 

Moi, je m'en felicite... et c'est ce qui m' engage 
A venir... 

VEEDIEE. 

Par hasard, ai-je done Tavantage 
De vous avoir rendu quelque service ? 

CAMILLE. 

Non... 

* to thaiil[,' must be translated into French bj * de ;' it would be a 
mistake to say : ' je yous remercie pour,' or * merci pour la lettre 
que vous avez eu la bonte de m'envoyer,* I thank your for the 
letter you have kindly sent me. It must be : * je yous remercie 
de, merci de la lettre que,' etc. Cf. n. 2, p. 16. 

^ Les jeux de la schie. Y. n. 3, p. 10. Homon. and paron. 
words of * sc^ne' {from sceruiy amiv^) : — *cene* or * Sainte-C^ne,' 
the Lord's supper, the holy communion (from ecena, akin to the 
Q-reek 601107, a meal, from the Sanskrit ffha», to eat up) ; (la) 

* Seine,' the river Seine (Sequana) ; (la) ' seine * (or ' senne},' a 
casting-net, seine (from Lat. sctgena^ G-r. (rayfivri)f a lai^e drag- 
net ; * saine' (fem. adj.), healthy, sound (from sanua), 

2 Notoire : important or excellent. 

^ Je veux dire : I mean. * Que voulez-vous ? ' what do you 
mean, or when it is used as a kmd of exclamation, and without 
any interrogation : I can't help it, it cannot be helped ; * que me 
voulez-vous?' what do you want me for? what do you want 
from me ? * pourquoi m'en voulez-vous ?* why have you a spite 
against me ? * k qui en voulez-vous ? * with whom are you angry ? 
*me voulez-vous du bien, du mal?' are you well-, ill-disposed 
towards me? Cf. n. 3, p. 56. 



ACT£ II. 93 

Non pas vous... mais quelqu'un qui portevotre nom,^ 

Et dont le souyenir m'a toujours abrit^e 

Contre tous les ^cueils d'une vie agitee. 

Hier, k T Opera, quelqu'iin vous appela. 

A mon coBur, aussit6t, ce souvenir parla, 

Et me fit rechercher rhonneur de vous couuaitre. 

Je dis : monsieur Verdier ! c*est un parent peut-^tre 

D*une personne aim^e et que, depuis longtemps, 

Je ne puis retrouver dans Paris. 

YEBDIEIU 

Je pretends' 
La chercher avec vous... Et si ie puis vous rendre 
Cette personne, objet d'un inter^t si tendre, 
Loin d'en toe jaloux, j'en serai glorieux... 

(Se penchant vers elle.) 

Un amoureux, sans doute ? . . . 

CAMILLE. 

Oh! non... c'est beaucoup mieux! 
Un guide aimable et siir^, une femme ^minente*, 
Esprit tres-distingu4 pianiste excellente... 
Jamais je ne trouvai de meilleur professeur...* 

' Quiporte: who bears. 

^ Je pretends : I intend, I mean. 

3 SHr : safe, to be depended, relied upon. V. n. 8, p. 26. 

* ^minewte: eminent, superior. 'Eminent' (from eminens, 
eminere, e, out, and nUneOj to project) : eminent, out of the com- 
mon, superior; and * imminent ' (from imminere, in and manere): 
impending, threatening. 'Un danger Eminent pent n'dtre pas 
imminent,* a considerable danger maj possibly not be an immi- 
nent one. (Acad.) 

^ Professeur has no feminine form, and is applied indiffer- 
ently to men and women. Such is also the case for the following 
substantives : ' auteur, docteur, g^n^ral, g^om^tre, graveur, 
m^ecin, orateur, philosophe, po^to, sculpteur, soldat, t^moin, 
traducteur, e. g, * une femme aviewr n'a rien & esp^rer que la 
haine de son sexe et la crainte de Pautre ;' ' Madame Deshou- 
li^res ^tait un poete aimable ;* * Marguerite d'Anjou, femme de 
Henri IV, roi d'Angleterre, fut active et intr^pide, general et 
soldat ' (Thomas, ' Essais sur les Femmes ') ; * Mademoiselle de 
Schiirman, n^ k Cologne, en 1606, 6tait peinire, musicienne, 
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Et je re9UB longtemps ses le9ons. 

YEBDIEB, 
h, part, et oontrari^. 

C'estma sobut! 
Diable!...' 

CAMILLE. 

Depuis le jour qu'uiie loi rigOTireuse' 
Me for^a d'adopter la camere epineuse 
Ou de quelques succes on m'entoure aujourd'hui, 
Jamais de mon esprit ses bons conseils n'ont fui. 
A ses enseighemens mon coeur reste fidele ; 
Et ce nom vener6... que vous portez comme elle, 
Me donne confiance en vous... Monsieur Verdier, 
Je depose en vos mains mon avoir tout entier,^ 
(Elle lui donne un portefeuille.) 

Heureuse de le mettre, en ma foi bien sincere,* 
Sous la protection d'un nom que je revere. 

TEBDIEB. 

Tant de d^licatesse unie k tant d'attraits!... 

ffraveuPt eculpteuTf philosophe, geomitref th^logienne mdme;* 
' Oette femme est un bon tSmoiuj* etc. (Girault-DuviTier, ' Ghram- 
maire des Grammaires). 

^ JDiable / This word, which occurs so often in French con- 
versation, especially between gentlemen, has no coarse nor pro- 
fane character, and is not an oath. It is merely an exclamation 
of surprise, admiration, displeasure, anxiety, etc. ; thus : ' que 
diable youlez-vous qu'il fasse ? * is only equivalent to : what in 
the world do you wish him to do, would you have him do ? * que 
diable! vous avez peur?* what! are you afraid? *qui diable 
Tous a dit cela ? ' who on earth told you that ? etc. 

^ Une loi rigoweusef i. e. necessity. 

^ Mon avoir tout entier : the whole of my fortune, all I poB- 
sess. 'Doit et avoir' (comm.), debit and credit; 'comptepar 
doit et avoir,' an account by Dr. and Or. ; ' Portez cette somme 
k Tavoir de Monsieur B.,* credit that sum to Mr. B. 

* Foi stands here for * confiance.' Homon. of (la) 'foi,' fidth 
(from fides) : (la) * fois,* time, v. n. 1, p. 86 (from vices) j ^e) 
* foie,' liver, from ficaium (sc. jecur), the liver of an ftttimal 
(goose) fattened with figs. 



ACTS II. 95 

(A part.) (Haut.) 

Vraiment, c'est un tresor. Madame, je voudnda 
Pouvoir vouB presenter la personne d*elite^ 
Que VOUB veniez chercher. . . mais . . . quoique le merite 
Ne puisse humilier, jamais. . . ' 

CAMILLE. 

Bien . . . je comprends . . . 
(A part.) 

La finance et I'esprit sent rarement parens.^ 

TEBDIEB. 

. . . Quant k votre argent, madame, je le garde !^ 
Vous avoir pour cliente est un insigne honneur.* 

(A part, tendant I'oreille vers la porte de sou cabinet.) 
Les fonds n'arrivent pas . . . j'ai le temps. . . (Haut.) 

Mon bonheur. . . 

CAMILL£. ' 

Est de faire valoir mes epargnes ?...* 

^ La personne d'Slite : the superior, high-miDded, or gifted 
person. V. n. 1, p. 65. 

3 Parens: lit., relations, t. e. united. Y. n. 1, p. 47. 

' Quant d; as for ; ' quand/ when. 

^ CUente : client. ' Les clients d'un m^decin/ patients ; 'les 
clients d'un marchand/ customers. Etym. : cliens, prop, a de- 
fendant, and : a client, from cluere, to hear oneself called, Gh*. 
K\^€tv, from the Sanskrit fru, to hear. 

B De favre valoir mes Spargnes? to make the best of my 
savings, to place them to the best adTantage. ' Faire yaloir une 
terre, une ferme par ses mains/ to improve one's land, to stock 
one's farm, to farm it oneself; 'faire valoir sa marchandise/ 
prop., to set off one's goods, and fig., to make the most of; * faire 
yaloir ses talents,' to turn one's talents to account ; * faire valoir 
ime raison,' to press a reason, an argument forcibly ; * faire valoir 
son droit,' to make good one's title or right ; * se faire valoir,' 
prop., to keep up one's dignity or right, and in a bad sense, to 
set oneself off, e.^. *je ne saurais souffrir I'homme qui se fait 
valoir aux d^pens des autres,' I cannot bear the man who sets 
himself off at other people's expense. Frov. expressions : — ' Un 
homme ne vaut que ce qu'il se £edt valoir,' the world generally 
takes a man at lus own price ; * chaque chose ' or * chacun vaut 
son prix,' everything, every one is good for something; *un 



96 LES ABISTOGBATIES. 

VEEDIEE. 



Sans doute. 



C'est a merreille...^ 



CAMILLE. 



TEEDIEE, 



ecoutant. 

Chut ! 

CAMILLE, 
k part. 

Qu'est-ce done qu'il ^coute?... 

TEEDIEE. 

Camille, si j'en crois un presage bien doux,* 
Mon sort peut desormais me ereer des jaloux. 

homme en yaut bien un autre,* one man is as good as another ; 
* le jeu ne yaut pas la chandeUe/ it is not worth while, it does 
not quit the cost ; ' je sais ce qu'en vaut I'aune/ I know that to 
my cost ; * un tiens Taut mieux que deux tu I'auras/ a bird in 
the hand is worth two in the bush ; * un ayerti en vaut deux,' 
fore-warned, fore-armed ; * cela vaut fisut,' that is as good as 
done; *yaille que vaille,' at all eyents, happen what may. 
Etym. : valere (akin to the Sanskrit hala^ strength), prop., to 
be strong, to be in good health, fig., to haye strength or power, 
and by metonymy, of money yalue : to be of the yalue o^ to be 
worth. * £pargne ' means either : sayingness, parsimony, or the 
thing sayed itself, the sayings. ' Caisse d'epargne,' savings- 
bank. Etym. rather doubtful ; either from the Lat. pareerey or 
the Germ, fpaten. 

^ C^est d meroeUle : admirably well, t. e. that is quite as well 
as I could possibly wish. * Fas tant que raeryeille,' not extraor- 
dinarily well. Etym. : mirabiliaj wonderful things, pi. neut. of 
mirdbUit {miror), 

2 Si fen crois : if I trust to, believe in. * En croirequelqu'un ' 
or * quelque chose,' to believe in a person or thing, and some- 
times, to consult, to listen to, e. g, * ce n'^tait pas un sot, non, 
non, et croyez m'en * (La Fontaine), he was no fool, take my 
word for it ;/ croyez en mon experience' (Chateaubriand), be- 
lieye in my experience j * k Ten croire,' or ' s'il faut Pen croire 
tout est perdu,' if he is to be believed, all is lost ; * si j'en croyais 
seulement ma colore,' were I to consult, to listen to my anger 
only. Homonym of * crois ' (from credt^ : * (je) crois' (from 
creseo)y I grow ; ' (la) croix ' (&om crux)^ a cross. Cf. n. 2, p. 4. 



ACTS II. 97 

CAKILLE^ 
impart. 

Mon Dieu ! penserait-il ? Oh ! non, c'est impossible. 

TKBDIEB. 

Oui, veus m'en voyez fier...^ On a le coBur sensible* 
Bien que Ton soit banquier. . . N'endoutez pas. . . jeveux 
Vous le prouver... c'est lA le plus cher de mes yobux. 
Croyez enfin... (S'arrfitant et k part, en regardant vers le 

bureau.) Eh ! eh ! ... 116 yieiM-je pas d*entendre ? . . .* 
Non... (Haut.) Oamille... 

' Vous nCen voyezfier : lit., you see me proud of it, i 0. indeed, 
I am proud of it. V . notes 4, p. 88 ; and 3, p. 75. 

' Sensible : feeling, tender. — N.6. ' A sensible man ' is not to 
be translated by * un homme sensible,' which means : a tender- 
hearted man, but by * un homme sens^,' t. e. a man who has sense. 
' Un homme sensible k la gloire, k la honte,' a man aliye to gloiy , 
to shame. Tarn, expressions : — ' Cest son endroit, sa partie 
sensible,' it is his sensitive part ; ' toucher la corde sensible,' to 
touch upon the sensitiye part, in the same way as we say ' tou- 
cher la grosse oorde,' to come to the main point. 'Sensible' 
means also : that which is felt, e.ff. * le froid n'a pas 6t& tr^- 
sensible cette aun^, mais il 7 a trois ans il le fut extr^memont/ 
the cold has not been very sharp (much felt) this year, but it 
was extremely so three years ago ; obvious, palpable, perceptible, 
evident, e. g. * le flux de la mer n'est sensible que pr^ des c6tes ' 
(Acad.), the tide can only be perceived near the coasts ; ' I'homme 
de bien rend les pr^ceptes sensibles par des exemples,' the honest, 
good man renders precepts clear by illustrating them through 
examples. ' Etre sensible k * corresponds to tti^ verbs ' to feel, 
to be affected by,' e.g. * dtre sensible au ft^id,* to feel the cold ; 
'6tre sensible aux maux d'autrui,' to feel for the miserieB of 
others ; ' je suis sensible k Totre douleur,' I am affeeted with your 
grief. !Etym. : sensibUis {sentio). 

' Ne viens-je pas d*entendre ? have I not just heaa*d ? Notice 
the difference between the following idiomatic expressions, in 
which the verb * venir ' is followed either by a verb in the pres. 
infin. or by a preposition which governs the same mood: — *je 
viens entendre le discours du pr^ident,' I come to hear the 
speech of the chairmain ; * je viens d'entendre le discours/ etc., 
I haye just heard the speech, etc. ; ' je viens tout expr^ pour 
voua Toir,* I come on purpose to see you; 'jevins k dire,' I hap- 
pened to say. Fam. expressions, in which the vwb * venir ' is 
Qsed : — ' Get homme ne fait qu'aller et venir/ that man is always 
in motion ; * vous semblez venir de I'autre monde/ you look as 
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CAHILLE. 

Monsieur... 



YEBDIEB. 

Si je pouvais pretendre. . . 



CAMILLE. 

J'ai confiance en yous... 



TEBDIEB. 

Oh! je serai discret... 

GAMILLE. 

C'est-i-dire prudent. . . 

TEBDIEB. 

Le plus tendre int^r^t... 

GAMILLE, 
souriant. 

Pour mon argent ? 

YEBDIEB. 

Oni... oui, je veux qu'il vous rapporte^ 
Un tres-grand benefice ! 

if joxL had just dropped from the doads ; ' TOjez le yenir,' 
see, mind what he is about ; * c'est un beau yenez-y voir ' (ironi- 
cally), that's a fine, a pretty thing, indeed ! * yous me faites yenir 
I'eau k la bouche,' you make my mouth water ; * faire venir Teau 
au moulin,' to bring grist to the mill ; * apr^s la pluie yient le 
beau temps, apres I'orage le calme,' after rain comes £Etir weather, 
after a storm comes a calm ; * un malheur ne yient jamais seul,* 
misfortunes seldom come alone; Me bien yient en dormant,' 
riches come on people, lit., when asleep, i, e. without any exer- 
tion on their part to acquire them ; ' tout yient k point k qui 
peut attendre,' y. n. 1, p. 62 ; ' ce qui yient par la GAte s'en 
retoume par le tambour,' lit., whateyer comes from the flute 
goes back to the drum, t. e. (when speaking of money too easily 
earned by rather questionable means) lightly come, Ughtly go, 
etc. a. n. 2, p. 53. 

^.(7« veux quHl votis rapporte: I will make it bring you 
in... 



ACTE n. 99 

CAMILLE. 

Et pas de jeu!...^ 

TERDIEB. 

Qu'importe ! 
Oh ! voTiB speculerez a coup siir avec moi * 

^ St p<u de jeu! and no speculation! t. 0. 'jeu de bonne,' 
stock-exchange speculation gambling. Y. n. 3, p. 10, and n. 8, 
p. 90. 

^ A eovp siir : without risk, sure to gain. ' Tin coup de fusil,' 

a eun-shot ; ' un coup de foudre,* thunder-dap ; * le coup de 

gr£ce,' the finishing stroke ; ' coup de langue/ taunt ; ' coup 

d'^p^' a thrust ; ' coup de pied,' a kick, and a step (for distances) ; 

*coup de sang,' apoplectic fit; 'coup de soleil,' sun-stroke; 

* coup d'air,' a cold, stiff neck ; ' coup de sifflet,' a whistle ; ' coup 

de feu,' shot, and scorching heat (culin.) ; ' coup de pinceau,' a 

touch of the pencil, of the brush ; * coup d'osil,' a glance, and 

aspect, view, spectacle; *coup de chapeau,' a bow; 'coup de 

Tent,' a gale ; * coup de filet,' cast of the net ; * coup de main,' 

help, assistance, and fig., a surprise (mil.) ; * coup d'^paule,' a 

lift (fig.) ; ' donner un coup de collier,' to work at something 

with increased ardour, eagerness, or to put one's shoulder to 

the wheel ; ' coup mont^' premeditated attack ; ' coup de tdte,' 

a rash action ; * coup d'^clat,' brilliant action ; * coup d'essai,' 

first trial, endeavour ; ' coup de maitre,' masterly stroke ; ' coup 

de th^tre,' an unexpected incident, and fig., claptrap; 'un 

coup de yin,' a glass, draught of wine ; ' un coup de trop,' a 

drop too much ; ' le coup du milieu,' the interlude ; * le coup 

de I'^trier,' the stirrup-cup. Idiom, and fam. expressions: — 

'faire le coup de poing,' to box; 'frapper les grands coups 

dans une affaire,' to have recourse to strong measures in an 

affair ; * il m'a port^ un coup fourr^,' he has done me a secret 

injury ; * il lui a'donn^ un coup de jamac,' he gave him un&irlj 

the finishing blow ; * sans coup ferir,' witiiout fighting, without 

meeting anj resistance, opposition ; * o'est un coup d'^p^ dans 

I'eau,' that's beating the air ; * cet homme a un coup de hache k 

la tdte,' fig., this man is cracked, fam., has rats in the upper 

story ; ' on lui casse le nez k coups d'encensoir,' thej lavish 

upon him ridiculous and exaggerated praises ; * cette traduction 

est faite h coups de diotionnaire,' this translation is made by dint 

of turning over the leaves of the dictionary, by looking continually 

into it ; ' il aime k donner des coups de patte k tous ceux qui ne 

sont pas de son avis,' he likes to give a slap to all those who do 

not concur with his opinion ; * ses paroles port^rent coup,' his 

words took effect, went home ; ' oet individu est secret comme 

un coup de canon, de tonnerre,' that fellow is as reserved, dose 

h2 
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CAMILLE. 

A coup sur ? J'y perdrais beaucoup trop. 

YEBDIEB. 

Et pourquoi?... 
Si je dois faire seul les frais de la campagne...^ 
C'est toujours, avec vous, jouer a qui perd gagne...* 
Diva, parlez, parlez... 

GAMILLE. 

Mais, monsieur. . . 

TEEDIEB, 
8*arr6tant et tendant ToreillA vers le cabinet. 

Ecoutez!... 

CAMILLE. 

J'^coute... 

VEEDIEE. 

Non, non, rien... J'espere en vos bont^s... 

as a town-crier, he lets out ereiything ; * tirer k coups perdus/ 
to fire at random ; * faire un mauvais coup/ to commit a crimi- 
nal action ; * faire son coup,' to succeed, to attain one's aim ; 
' manquer son coup,' to miss one's aim ; * encore un coup,' once 
more ; * pour le coup,* this time, etc. Prov. : — * Faire d'une 
pierre deux coups,' to kill two birds with one stone ; * le coup 
Taut la baUe, Targent,' it is worth while ; ' le coup de pied de 
r&ne,' the ass's ki(?k. Etym. : Late Lat. colp^M, in the Salic 
Law, from colapus, colctphus (Gr. K(JAa^os),a blow with ttie fist, 
a box on the ear. — N.B. The p of * coup ' is never sounded, not 
even on a following Towel. 

* Sije dois faire seul les frais de la campagne: if I alone 
pay the expenses of the undertaking, business. * Campagne ' is 
used here in the fig. military sense of * campaign.' 'A la cam- 
pagne,' in the countiy; *en campagne* (of an army), in the 
field, in campaign. Homon. of * frais:' * frais' (adj.), firesh ; 
• frets * (subst. pi!), freight. Etym. of * frais :' fractum^ in Late 
Latin, the damage, and, by a natural transition, the expense in- 
curred to make up for it, frbm/ra<rff«, part, past of fratiff ere, to 
break. 

^ Jotter d qui perd ffoffne : to play at he who loses wins, i,e, 
to be always on the winning side. Cf. n. -3, p. 10. 



ACTE II. 101 

(A part.) 

L'oreille me tintait^, et ce serait dommage' 
Que Ton vint a present... (Haut et avec passion.) De 
mon sincere hommage... 

CAMILLE. 

Monsieur. . . 

YEBBIEB, 
k part. 

C'est le moment, tombons k ses genoux... 
(Haut.) 

Oui, mon amour. . . 

(II s'arrSte k un bruit d'argent qui retentit dans son cabinet.) 

OAHILLE. 

Eh bien ? 

TEBDIEB, 

qui s'inolinait pour se mettre aux genoux de Camille, se relevant 
k un nouTeau bruit argentin qui se fait entendre. 

Pardon!... je suis k vous.^ 
(II sort viTement.) 

* Voreille me tintait .* mj ears were tingling. ' Le cerreau 
lui tiute ' (f&m.), he is half-mad, cracked ; ' la doche tinte,' the 
bell ifl ringing, tolling ; * nous fSines tinter nos verres,' we made 
our glasses jingle. Etjm. : tinnire, to ring, to clink, to jingle. 

^ Ce serait dommage : it would be a pity, a great pity. * Dom- 
mage ' means : damage, loss, injury, hurt, and more particularly : 
liarm, mischief. * Dommages et int^r^ts ' (law term), damages ;■ 
' c'est dommage,* it is a pity, is often used ironically, and when 
it is followed by * que,' it goyems the verb in the subj. mood, 
although we find the indie, in La Fontaine, v. Fables, ix. 4. The 
*' Acad^ie " says, * C'est dommage qu'il ne &8se pas cela,' it is a 
pity he does not do that, and * c'est dommage qu'il ne se joue k 
moi ' (ironic, and in defiance), it is a pity he does not attack me. 

3 Je suis d vous : I'U be back in a minute. In the mouth of 
an obliging person or a friend, these words might mean also : I 
am at your disposal ; but in a quarrel or in arguing, they would 
be equivalent to : now then, I am ready for you. * Je suis tout 
k vous,' I am entirely yours ; * j'y suis toiyours pour vous/ I am 
always at home for you. 
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SCENE XIII. 

CAMILLE, puis M»« VERDIER. 
CAMILLE. 

A la voix de Targent, ramour a fait retraite...* 

Je ne m'attendais pas k pareille conqu^te. . . 

Mais sortons ; car je cours des dangers en ces lieux. 

(M"« Verdier entre par la droite.) 
Ciel ! que vois-je ? 

M^ VEEDIBB. 

Camille ! . . . en croirai-je mes yeux ?^ 

^ A la voix de Vargeni Vivmowr a fait retraite: at the sound 
of money, love has beaten a retreat. * De vive voix,* by word of 
mouth, by opposition to * par icrit,* by writing ; ' k haute voix,* 
aloud; *i, voix basse/ in a whisper. Frov. and fam. expres- 
sion : — * avoir voix au chapitre,* to have great interest, influenoe. 
Homon. of * voix ' (from vox) : * (la) voie ' (from via), way, road ; 
' (que je) voie ' (from video) , that I may see. 

* JEn croirai-je mes yeux ? can I believe my eyes ? This ex- 
pression, and 'en croirai-je mon oreille?* which we find in 
Racine, like * en croirai-je ma vue ?' (Voltaire, Triumv., ii. 4), is 
used in Latin : ' oculis magis quam auribus credere' (Liv. vi. 26), 
as well as in all other languages. ' (Eil* and 'yeux* occur in many 
idiomatic expressions, such as, ' j'ai des yeux/ fig., I can see, I 
understand) I am perfectly aware of; * il a des yeux d' Argus,' he 
is very vigilant ; * ayez-y I'oeil,* watch that matter ; * ayez ToBil sur 
cet homme,* keep your eye on that man, watch him ; * les aveu- 
gles ont des yeux au bout des doigts,* the touch of blind people is 
very sensitive, lit., blind people have eyes at their fingers* end ; 
* voir par ses yeux,* to follow one's own counsel, and by opposition, 
*voir par les yeux d'un autre,* to follow blindly another man's 
advice ; * ouvrir les yeux,* fig., to be imdeceived ; ' fermer les yeux 
sur quelque chose,* to wink, to connive at a thing ; * fermer les 
yeux,* absolutely, to die ; * fermer les yeux h, quelqu'un,' to close a 
dead person's eyes ; * ccIa blesse les yeux,* it is an eyesore,* like 
the Latin, * oculi dolent,* e. g. *■ nunquam tibi oculi doluissent, si,* 
etc. (Csel. ap. Gic, Fam. viii. 14, 1) ; * cela saute aux yeux,' that 
is evident ; * donner dans les yeux de quelqu*im,* to take one's 
fancy ; 'avoir une taie (from theca, Gr. Q^iai, a cover, a sheath), 
un bandeau sur les yeux,' to be blindfolded (by passion or pre- 
judice) s * cette dame aime sa fille comme ses yeux,* this lady 
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CAMILLE, 
lui baisant les mains. 
CamiUe, yotre enfant... yotre ^leve ch^rie... 

M*** YEBDISB. 

C'est vons I . . . 

CAMILLE. 

Eeceyez-moi dans vos bras, je tous prie... 
Je Buis digne toujours de ce bonheiir. 

If ^ TEBDIEB. 

Allez, 
Je sais, ma cliere enfant, tout ce que vous yalez. 
Souyent k TOp^ra, comme la salle entiere,^ 
Mes mams yous ont donn^ des brayos... 

CAMILLE. 

J'en Buis fi^re 1 . . . 

m"* yEBDIEB. 

Oui, mais ce fut surtont du jour ou Ton me dit 
Que centre tout p6ril Thonneur yous d^fendit. 

CAMILLE. 

Je suis sur un terrain bien glissant, je yous jure...* 

lores her daughter as the apple of her eje. In Catullus we 
read:— 

** Passer mortuus est mea puellae, 
Passer deUci» meee puellss, 
Quern plus ilia oeulis suis amahat** 

And in the 'Adelphi* of Terence: **Tuu8 vero et animo et 
natura pater qui teplus amat quam hosce oculos" ' Ayez-yoos 
les yeux au talon?* do you keep your eyes in your pocket? 
'Jeter de la poudreaux yeux/ to impose upon ; 'regarder quel- 




do it for your sake, to please you. ProT. : * loin des yeux, loin 
du coeur/ out of sight, out of mind. 

> Comme la salU entire : by metonymy, like the whole of the 
audience. Paron. of 'salle,* room, hall: *sale' (acy.) dirty, 
filthy, obscene. 

' Je suis sur un terrain hien glissant : I walk on very slip- 
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Je n'y suis point tombee, et mon pas s'y rassure.^ 
Mais comment 6tes-vous ici?... Monsieur Verdier... 

m"* veedeeb. 
Cast mon frere. 

CAMILLE. 

Ah! tres-bien! (Apart.) 

Oh ! vaniteux banqnier !* 
(Haut.) 

Vous etes done enfin henreuse et fortunee ?* 

m"* yebbieb. 
HeureuseP non... 

CAMIIiLE. 

Comment! iei?... 



m"* teedieb. 

Ma destin^e,* 
S'ecoulant sans plaisirs, ^tait calme du moins. 
Longtemps j'ai prodigue ma tendresse et mes soins 
A ma niece, une enfant que Torgueil de son pere 
Jette dans un hymen a son bonheur contraire... 
Entre un comte, un baron, elle doit faire un choix. 

CAMILLE, 
comme frapp^e. 

Tercy? Larrieul?... 

pery ground. * II fiut glissant/ it is slippery walking; ' c'est im 
pas gUssant,' fig., it is a delicate step ; * 1 heure ^tait glissante et 
critique' (Lamartine), it was a ticklish and critical moment; 
' la fayeur des rois est glissante ' (La Fontaine), the fayour of 
kings is uncertain. Etym. : Germ. gUtfcl^n. 

* S'y rassure : gets more sure, firm, steady. 

' Vaniteux : yain, yain-glorious, full of yanity. Used Bub- 
stantiyely it means : a yain fellow, a yain creature. 

^ Fortunee means generally : happy, fortunate ; but here it is 
eqtdyalent to : * ayant de la fortune,' well off. * Lea lies For- 
tun^es,' the Fortunate Islands, now called ' Les Canaries,' Canary 
Islands. 

^ Ma dettinee : my life. 
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M^ TEBDIEB. 

Sons doute. 

GAMILLE. 

Eh ! mamteiumt je Yois^ 
Les motifs tres-prudens de leur fuite Boudaine. 

m"* tebdieb. 

Comiaissant ces messieurs, vous comprenez sans peine^ 
Tout ce que notre enfant doit redouter, h^las ! 

CAMILLE, 
r^flechissant. 

Je comprends, en effet... Eh! mais, oui, pourquoi 
pas!... 

M°* TEBDXES. 

Nul moyen d'emp6cher... 

CAMILLE. 

Peut-6tre. 

m"* yibbijsb. 

Quoi? 

CAMILLE. 

Je pense. 
Quel jour concluez-vous cette noble alliance ?^ 

* Je voU : I understand. 

^ Conitaisfont ces messieurs : as you know these gentlemen. 

' Alliance : marriage, union. ' Les allianees avec plus grand 
que soi sont toujours sujettes k de f&cheux inconv^nients/ 
people who marry above their station, always subject themselves 
to grievous inconveniences. 'Parents par alliance/ relations 
by marriage ; * une aUianoe de manage/ and sometimes * une 
aUiance ' by itself, a wedding-ring ; ' Tancienne alliance/ the old 
covenant ; * la nouvelle alljBnce,' the new covenant ; * I'arche 
d'alliance/ the ark of the covenant. 'Alliance' means also: 
confederacy, coalition, as * la Sainte Alliance,' the Holy Alliance 
(v. n. 3, p. 25), or, mixture, uniting, blending, e, g. * pour faire 
voir I'allianoe qu'ils ont faite des maximes de l'£vangile avec 
celles du monde ' (Pascal, Prov. 7), in order to show the blending 
they have made of the maxims of the GK>spel with those of the 
world ; ' alliance de mots,' a joining of words making a remark- 
able expression. 
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M^^ YEBDIEB. 

On decide ce soir. 

CAMILLE. 

Le delai n'est pas long... 

m"* veediee. 
A Franville, une f6te a lieu...^ 

CAMILLE. 

Pressons-nous donc...^ 

^ Unejtte a lieu : a fete takes place. * Avoir lieu/ applied to 
events, meetings, concerts, etc., means : to take place, the verb 

* avoir ' being used only in the 8rd person, sing, or pi. When 

* avoir,' followed by * lieu * (with the prep. * de '), is conjugated, it 
applies only to persons, and has the meaning of: to have reason 
for doing a thing, as : — 

" Vos pretres, je veux bien, Abner, vous I'avouer 
Des bont^s d'Athalie ont lieu de se louer." 

Bacine, * Athalie,' ii. 5. 

I am willing to tell you, Abner, that your priests have reason to 
be thankful for the kindness of Athaliah. ' Donner lieu,' to give 
an opportunity, e. g, : 

" Ne feignez qu'un moment, laissez partir S^v^re, 
Et donnez Heu d'agir aux bont^ de mon p^re." 

Comeille, * Polyeucte,' iv. 3. 

Feign but a moment, let Severus go, and give an opportunity to 
my father of showing his kindness. * Tenir lieu de,' to be as, to 
supply the place or want of, as, ' je vous tiendrai lieu de p^re,' 
I will be a father to you ; * I'exercice regulier tient lieu de ro- 
m^des,' regular exercise supplies the place of physic ; ' le saint 
lieu,' the holy place, the church; *les saints lieux,* the holy- 
places, the holy land ; ' les hauts lieux,' the high-places, i. e. the 
altars consecrated to idols by the Jews, so called because they 
were erected on the mountains (v. 1 Kings xv. 14 ; 2 Kings xii. 
3, etc.); 'lieux communs, lieux oratoires' (rhet.), commonplace 
topics. Prov. expression: *n'avoir ni feu, ni lieu,' to have 
neither house nor home. 

^ Pressons-nous done : let us make haste then. ' Se presser * 
means also : to crowd, and to make oneself smaller, to sit closer, 
e.g, 'on se presse aux sermons de ce predicateur,' there is 
always a great crowd to hear that preacher ; * les paroles se 
pressaient sur ses Ifevres ' (Q-. Sand), words thronged on his lips ; 
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Us sont rases... pourtant, on peut lea prendre au 

piege.* 
Permettez qu*a mon tour, enfin, je vous protege... 
Car je puis aujourd'hui vous servir...* 

M*** TEBDIEB. 

Qui? vous?... 

CAMILLE. 

Moi! 
" On a souvent besoin d*un plus petit que soi.*** 
A Franville... ce soir... Le lieu sera propice...^ 
Jem*invite... 

M°* VEEDIEE. 

Comment?... 

CAMILIiE. 

Eh! comme cantatrice,^ 
Partout je suis re9ue... II faudra combiner 

' pressez-vouB iin peu, et il y aura place pour tout le xnonde/ if 
you sit a little closer, there will be room for eyerj one. Etym. : 
pretsum, sup. ofpremo, to press, to squeeze. 

^ On peut lea prendre au pUge : they can be caught in the 
trap. All the substantives ending in ' ege ' take the acute accent 
on the penultimate, as, * coll^^e, manage, cortege, si^ge, sacrilege, 
sortilege,' etc. Etym. of * pilge :' Gr. icirfn^ snare, noose, trap. 

^ Vous servir : be useful to you, render you a service. Cf. 
n. 1, p. 26. 

' On a souvent hesoin cTun plus petit que soi. A quotation 
from La Fontaine's fiible * Le Lion et le Bat :' 

*' II faut autant qu'on peut obliger tout le monde. 
On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 
De cette verity deux fables feront foi, 
Tant la chose en preuves abonde." 

Livre ii. fable xi. 

The other fable (the xii.) is ' La Colombe et la Fourmi.* 

^ JPtopice: favourable. 

^ Cantatriee: professional singer. Most grammarians give 
'cantatrioe * as one of the fern, forms of * chanteur,' and make a 
distinction between this subst. and *chanteuse.' We cannot 
agree with them, but we consider ' la cantatriee,' which formerly 
was the name given only to Italian singers of great talent and 
repute, as a subst. which has no corresponding masculine. 
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Un concert impromptu... vous pouvez rordonner...^ 
On m'engage... k prix d'or...*et j'accours au plus 

vite... 
Mais c'est bien entendu... ce soir, je vous tiens 

quitte...* 
Je chanterai gratis . . . et gratis j'agirai. . . 
Ah ! mes petits amis, comme je vous jouerai !^ 

m"* YEBDIEIt. 

lis sont deux!... 

CAMILLE. 

Je suis femme ! . . . AUons, allons, courage. . . 
D'un ceil serein il faut voir passer cet orage.* 

U^ YEBDIEB. 

J'entendsmonfrere... 



CAHILLE. 



Adieu ! je pars comme un Eclair. . . 
Et vais me preparer... pour chanter mon grand air.* 

(Elles sortent toutes deux^, Camille par le fond, M"* Yer- 
dier par la droite.) 



^ Im^ompiu. V. n. 3, p. 15. 
' A prix d^or : for a large sum of money. 
' Je vous tiens quitte : I hold you quits, f . e. I will take 
nothing. Cf. n. 1, p. 7. 

* Comme je vous jouerai ! what fools I am going to make of 
you I Cf. n. 3, p. 10. 

^ jyun ml serein: quietly, lit., with a serene eye.. 'Jours 
sereins,* auspicious, happy days. Homonyms of * serein ' (fix>m 
serenus) : * (le) serein * (from serotinus) ^ night dew, erening 
damp ; * (le) serin * (from siren), canary-hird. 

* Mon grand air : my great air (of an opera). * Au grand air,'* 
in the open air ; * un homme de grand air,' a well-looking man, 
who carries himself well, who has a noble air ; * un homme du 
grand air,* a man who lives in high style ; ' cela a un grand air,* 
that looks grand ; * se donner de grands airs,' to give oneself to 
assume grand airs. Cf. n. 1, p. 82. 

7 Toides deux : both. 
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SCfiNB XIV. 

DUPBfi, VERDIEB. 

TEBDIEB, 
entrant le premier. 

Elle est partie... Entrez, Dupr6... Done yous me 
dites?... 

Que Ton a refuse d'honorer vos m^rites. 
lis out Bu qu'aujourd'hui deux oppositions 
Yous font le candidat de leurs Elections... 
Et des lors, guerre ouyerte...^ 

ySBDIEB. 

On provoque ma baine : 
Tant mieux ! de me venger je ne suis pas en peine. . .^ 
Leur m^pris fait ma force et j'aime leurs affronts. . . 
(Regardant sa montre.) 

Une heure! .. bien! dans peu nous nous mesure- 
rons!...* 
(H ya prendre son chapeau, qui est sur une chaise au fond.) 

* Oiierre ouverte : open war. * Petite guerre,* sham fight ; 
* conseil de guerre,' court martial ; ' un foudre de guerre,' great 
warrior ; ' nom de guerre,' borrowed name, nickname ; * de bonne 
guerre,' fairly, by fair play or means ; * ^ la guerre comme k la 
guerre ' (prov.), one must suit oneself to the times, circumstances, 
take things as they come ; ' moitie guerre, moiti^ marchandise,' 
half- willing ; * de guerre lasse,' quite tired out. Proy. : * qui terre 
a, guerre a,' he who has land has warfare {i.e. lawsuits). Homon. 
of * guerre * (from the Old High Germ. * werra,' a quEirrel, Anglo- 
Saxon ' uuerre,* war (Diez) ) : * gu^re ' (ady.), or * gu^res,' little, 
but little, not oyer, but few (from the Middle High G^erm. * un- 
weiger,* corresponding to the Modem Gherm. nid^t ttiel (not much). 

' Tantmieux! de me venger je ne auie pcu en peine : all the 
better ! I am not at a loss to get my reyenge. * Etre en peine,' 
to be in trouble ; * 6tre dans la peine,* to be in want ; * je suis 
fort en peine de mon fr^re,' I am greatly concerned about my 
brother; 'feites-le, si yous youlez, je m'en mets fort peu en 
peine,* do it, if you like, I care little ; * ne yous mettez pas en 
peine de co qn'il en arriyera,' do not trouble yourself about what 
will happen ; ' c'est une &me en peine/ that man is uneasy in his 
mind, imhappy, etc. 

' J)an9 peu nous nous mesurerons : in a short time, ere long 
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Tu ne pr^vois done pas, imprudent ministere, 

Par le bien qu'on t*a fait, le mal qu'on peut te faire ? 

VEEDIEE. 

A subir tes le9ons, tu me crois resign^... 

Les cartes sont pour moi...* Tu perds et j'ai gagne... 

Ma puissance dans pen va se faire connaitre... 

Je me rends k la Bourse... elle est le thermometre^ 

Qui regie le credit des hommes du pouvoir. . . 

nxiFB]^. 
Bien ! faites-le descendre k z6ro des ce soir !^ 

we sliall contend, fight it out. The fig. expression * se mesurer 
aveo quelqu*un* derives from 'mesurer son 6p^e aveo quel- 
qu'an,' to measure swords with somebody. It also sometimes 
means : to compare oneself with another, to vie, to enter into 
competition with him. 

^ Jjes cartes sont pour moi: the cards are in my favour, the 
game is in my hand. 

^ Je me rends d la Bowse : I go to the 'Change. ' Se rendro ' 
means also : to render oneself, to become, to lead, to yield, to 
give up, to surrender, to be expressed. Examples : ' Ce pnnce 
s'est rendu redoutable k tons ses voisins,' this prince has rendered 
himself terrible to all his neighbours ; 'il s'est rendu ermite,' he 
has become a hermit ; ce chemin se rend k la maison de mon 
ami,' this road leads to my friend's house ; ' les fleuves se rendent 
k la mer,' the large rivers run into the sea ; ' je me rends k vos 
raisons,' I yield to your arguments, you have convinced me ; * je 
suis trop fatigu^, je me rends,' I am too tired, I give up ; * ce 
calembour ne saurait se rendre en anglais,' that pun camiot 
possibly be expressed in English ; . * rendez-vous,' surrender ! * se 
rendre partie centre quelqu'un ' (law), to sue a person. 

3 Faites-le descendre d ziro dis ce sow: lit., make it go down 
to zero this evening. * Zero ' meaning lit. : a cypher, nought, 
and being the freezing-point of the Keaumur thermometer, this 
may be rendered by : bring it as low as possible. ' Cet homme 
est un z^ro,' that man is a mere cypher ; ' sa fortune est r^duite 
k z^ro,' he is completely ruined. 
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TEBDIEB. 



Ministre chancelant, ton sort est dans ma caisse !...^ 

(Allant 1^ la porte des bureaux, d*oii sortent troif ou quatre 
agens, leur camet' k la main.) 

A la baisse, zneBsieurs !^ 



XES AGSirs, 
ayeo surpriae. 

A la baisse ? 

TEBDIEB ET DVPRA, 

A la baisse ! 
(Tout le monde sort ayeo animation.) 



ACTE TROISIEME. 

Le th^tre repr^sente un petit salon tr^s-^^gant et k pans 
coup^. — Ja porte d'entr^e, au fond, donne sur un boudoir ; la 
porte du pan conp^, k droite, conduit au cabinet de Verdier; la 




one porte-croiflee"* donnant sur le jardin et le pare. 

de la so^ne, k gauche, une table et tout oe qu'il faut pour 4crire. 
— La premiere porte de gauche et la crois^ de droite sont eou' 



' Dan* ma caiate : in my cash-box, coffer. Y. n. 4, p. 21. 

^ Camet : note-, memorandum-book. This word seems to de- 
rive from a diminutiye of ' quaternio,' a sheet of paper folded 
into four parts, perhaps quaternetum (Littr^). 

^Ala baisse! for a &i\ ! (in the public funds). 

* Une porte-croisSe : a French window, a glass-door serving ais 
window. This compound word, being formed of two substan- 
tives, must be written ' portes-crois^es ' in the plural. Etym. : 
crux; the windows were formerly divided in four parts by a 
stone cross, as can be seen still in old castles. 
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vertes par de larges portieres en tapiMerie^ — ^Les portes restent 
ferm^, et il £ut encore jour^. 

SCENE PEEMIEEE. 

DUPRfi, M"« VERDIEE, LAURENCE. 

DT7PEE, 
allant au deyant des dames qui arriyent par le fond. 

Quoi ! mesdameB, c'est vous ! je Buis vraiment a plain- 

dre! 
Mes ouvriers encor sont occupes a peindre, 
A clouer, a draper... et vous voilti.... c'est mal! 
Vous ne jouirez pas du coup d'oeil general...* 

^ Larges pori^es en tapisserie : large door-cartains in ta- 
pestry-work. * Portiere ' means also : a coach-door ; ' la por- 
tiere/ applied to a woman, ' door-keeper, portress ;* ' la sceur 
portiere ' (in a convent), the sister or matron doorkeeper. 

* Tapisserie,* which derives from the Latin iapete, Gr. rdirns, 
is used in some idiomatic expressions, such as, ' faire tapisserie ' 
(at a hall), not to he invited to dance ; * ces pauvres dames font 
toujours tapisserie,' these poor ladies are always wall-flowers ; 

* se tenir derrifere la tapisserie ' (Saint-Simon, * Memoires,' 
'Secrets de la B^gence'), lit., to keep hehind the curtain, to 
conduct an affair without appearing to have anything to do with 
it. Erasmus used to say that men of letters are like ('les 
tapieseries de Flandres k grands personnages ' ) the Flemish 
tapestry-hangings, representing large figures, which produce a 
good effect ocdy when seen at a distance. 

2 ;Et ilfait encore jour : and it is still daylight. ' II fait nuit,' 
it is dark, etc. Cf. n. 1, p. 86. Etym. of * jour :' diumus, 
which, according to Corrsen, does not derive from dies (for in 
that case it would have heen diemus), hut from ditis (Sanskrit 
difiS), which appears in the expression sub dio, 

' Coup deceit giniral: the general aspect, view, spectacle. 
*Coup d'oeil' means properly : a look, a glance, e.^. *on doit 
au moins deux coups d*oeil au miroir * (Gresset, * Vert-vert,* i.), 
one must at least look at oneself twice in the looking-glass. 
- Un coup d'oeil d'intelligence,' a glance of intelligenoe, a wink, 
as, 

" Et des qu'il m'aura plu d'ahattre votre orgueil, 
Yos tetes pour tomher n'attendront qu'un coup d'oeil." 

Comeille, *Attila,' V. 3. 
As soon as it pleases me to pull down your pride, a look, a wink 
of my eyes will suflBce to make your heads fall, lit., will only wait 
for a wink to fall. ' Coup d'oeil' is also used figuratively, with 
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Voir les preparatifs, c'eet renoncer d'avanoe 
A toute illusion... 

m"* vebdieb. 

Cette folle depense 
Et ce luxe princier qu'on affiche en ces lieux, 
En detail comme en masse attachent peu nos jeux. 

Mais c'est ici demain, que monsieur votre frere^ 
Doit payer le cMteau dans les mains du notaire. 

m"* tebdieb. 
TroismilHons!... 

II doit en apporter bien plus 
En efiets on billets, valant de Dons ^cus,^ 
Pour I'emprunt etranger qu'il signe. 

the meaning of perspicacity, penetration, discernment, as, ' avoir 
du coup d'ceil,' to be clear-sighted ; * avoir le coup d'cBil juste, ex- 
cellent,* to be quick, sharp-sighted, keen, eaele-sighted. £x. : — 
*Un Cond^, dont le premier coup d'ceil decidait toujours de la 
victoire * (Massillon, * Oraison Funfebre de Louis le Grand '), a 
Conde, whose first glance made victory always sure ; ' il avait 
re^u de la nature ce coup d*oeil prompt et juste qui saisit tout ce 
qui m^rite d'etre observe et qui ne voit les objets que tels qu*ils 
sont' (Condoroet, *Linn^'), he had received from nature that 
quick and right discernment which takes hold of everything de- 
serving notice, and which sees objects just as they are. 'D'un 
coup d'oeU,' at one glance ; ' le premier coup d^oeil,' the first sight, 
glance. 

* Monsieur voire frlre : your brother. Your sister, * Made- 
moiselle votre soBur * (if unmarried) ; your mother, * Madame 
votre m^re;* your father, 'Monsieur votre p^re.' 'Monsieur, 
Madame, Mademoiselle,' are thus employed out of politeness. 
Cf. n. 1, p. 54. 

^ Sn eff^ets ou billets : in bills of exchange or bank-notes. * Les 
effets publics/ public funds, stocks; 'effets mobiliers/ move- 
able goods. ' Effets * means also : effects, chattels, things, lug- 
gage of a person, e.g. * Saint- Vincent m'emplit une valise de beaux 
effets, qui me furent vol^s huit jours aprfes ' (P.-L. Courier, Lett, 
i. 143), St. Vincent filled up for me a wallet with fine clothes, 
which were stolen from me a week after ; * la servante qui prend 

I 
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M^ YEBDIEB* 

A la campagne ? 

LA.IJBENCE. 

AFranviUe? 

DFPEE. J 

H le faut, puisque pour TAllemagne 
L'ambassadeur qui traite avec lui, cette nuit 
Quitte la capitale et s'^loigne sans bruit. 

m"* veediee. 
Oh! je comprends alors... 

dupee. 

Est-ce que Ton transDorte 
Sans un besoin puissant une somme aussi forte P^ 
L'Allemand vient au bal, lit les conditions 
De Temprunt, signs, et part avec les millions. 
Tout est bien convenu...* 

m"* veediee, 

k Laurence. 
Eentrons. 

DFPEi. 

Pardon, madame. 
Le comte et le baron, qu'un noble zele enflamme, 
Sont arrives. 

les effets de son matti*e ' (Bossuet, ' Meditations,' i.), the servant 
who steals her master's goods. 

^ Baoin puissawi: urgent necessity. 'Besoin' is generally 
followed bj ' pressant,' and corresponds to the English ' case of 
emergency,' e.ff, *en ce pressant besoin redouble ton secours* 
(Comeille), in this case of emergency! let your help be un- 
ceasing. 

^ Tout est hien convenu : every thing is agreed upon. ' Con- 
venir ' is conjugated with the auxiliary verb ' Stre ' when it means 
either 'to agree upon* or 'to admit, own, acknowledge/ as, 'nous 
sommea convenus a aller nous promener cette apr^-midi,* we have 
agreed to go and take a walk together this afternoon ; ' il eat oon- 
venu lui-m6me de sa m^prise/ he himself acknowledged the mis- 
take he had made. In the acceptation of ' to suit, to fit, to please, 
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LATJBENCE. 



C'est de la passion, 

De rardeur. 

m"* veedieb. 

C'est plut6t de rindiscr^tion. 
Eh ! tenez, je les vois au bout de Tavenue.^ 

LAUBENCE, 
se rapprochant de M"« Verdier. 

Ma tante!... 

DITPEi. 

Oui, tous les deux... 

M^ VEEDIEE. 

Aliens, rheure est venue 
De faire nos appr^ts. 

(Elles sortent.) 

DTJPEi. 

lis visitent ces lieux 
Ou tour a tour jadis brillerent leurs aieux.* 

to agree with/ 'conyenip' takes * avoir* in its compound tenses, 
e,g, * cette maison m'a oonyena, et je 8u%» conyenu du prix/ this 
house suited me, and I agreed upon the price ; ' ses mani^res ne 
Tc^ont pas conyenu/ his manners haye not pleased me. 

^ Tenez : there ! ' Tenez ' and * tiens,* imperative of ' tenir/ are 
very often used as an exclamation : here ! there ! indeed ! 

^ Aieux: ancestors. *Qui sert hien son pays n'a pas besoin 
d'aieux ' (Voltaire), he who serves his country well needs no an- 
cestors. * Axeuls,' paternal and maternal grandfathers, or both the 
grandfather and grandmother. This distinction did not always 
exist, for in some editions of Massillon's works we find ' aleuls ' 
with the meaning of * ancestors' : * si les grands n'ont point d'autre 
gloire que celle de leurs aleuls' (Petit -Cardme, 'Gfrandeur de 
J^sus-Christ'), if the great have no other glory than that of their 
ancestors. Y. n. 2, p. 61. 

l2 
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(A lui-mdme, et regardant toigours dans le pare.) 
All ! puisse Tun des deux 6tre maitre a TVanville... 
Le luxe j regne alors, et j'y deviens utile. 

SCENE 11. 

DUPRfi, VERDIEB. 

DUPEi, 
k part. 

Le patron!...^ 

(Haut.) 
Venez done, monsieur, cliacun ci 
Vous demande... 

YEBDIEB, 
entrant, un portefeuille de banquier sous le bras et Vair agite. 

A la fin, m*y voila, Dieu merci ! 

BUPB^, 

regardant le portefeuille. 

D'un portefeuille plein que Taspect est splendide ! 
Sur ce cuir rebondi, pas une seule ride !^ 
Vous avez la beaucoup de millions, je crois?... 

YEBDIEB. 

Silence, malbeureux ! 

(Plus bas.) 
Oui, mon cber, trente-trois ! 

^ Le patron : master. ' Un patron de canot,' coxswain ; ' oet 
homme est le patron de la barque ' (fig.), he is the leading man ; 
* il est le patron de la case,* he rules the roast. * Patron ' means 
also : the patron-saint, defender, advocate, the patron of a living, 
and lastly : a pattern, model, sample, and example. * Un beau 
patron de dentelle,* a fine pattern of lace ; ' les Lovelace, les 
Saint-Preux ont servi de patrons k presque tous les jeunes gens 
de la fin du si^e * (Th^phile Ghiuthier), Lovelace, St. Pn&ux 
were taken as patterns by almost all the young men at the latter 
end of the century. Etym. : patronus. 

^ Sur ce cuir rebondi, pas une seule ride : not a single wrinkle 
on that fat portfolio (lit., leather) ! ' Bebondi :* round, plump, 
chubby.* ^ Joues rebondies,' chubby cheeks. * Bide,* wrinkle, 
ripple, from the Or. ^wrls, fvriBos {piv\ a fold which draws to- 
gether, a wrinkle. 
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En valeurs au porteur...^ D'abord, avec mystere, 
Ce tresor, en lieu s\ir, il faut que je le serre, 
La, dans mon cabinet... 

(n sort par la porte du pan coup^ k droite ; mais aupa- 
rayant on Ta yu tirer de sa poche la clef de son cabinet.) 

Buiyant de Vasil le portefpuille. 

Que c*est majestueuz ! 
A cette vue, on prend un air respectueux. 
Oh ! si je poss^dais un tresor aussi rare, 
Comme j'y veillerais ! . . . Je comprends un avare ! 
Mais a propos d'avare... il me faut prudemment 
Faire approuver les frais du bal... c est le moment.* 
Avant la fete, il va signer sans rien debattre...* 
Apres, sur cbaque article il pourrait bien rabattre.* 

^ JSn valeurs au porteur : bills payable to bearer. ' Porteur de 
yaleurs,' holder of bills, shares ; * porteor de contraintes,' process-, 
writ-server ; ' chaises k porteurs/ sedan-chair. 

' Les frais : the expenses. V. n. 1, p. 100. 

3 Sans rien dSbattre : without discussing anything. * Debattre 
une question,' to debate a question, to argue. * Debattre ' is also 
used absolutely, as, *nous avons longtemps d^battu avant de 
pouvoir 6tre d'accord,' we have argued, disputed a long time 
before we were able to agree. * Se debattre,' to strive, struggle, 
writhe (of persons), e. g. * je I'ai vu dans leurs mains quelque 
temps se debattre' (Kacine, * Andromaque,* v. 3), I have seen 
him (Pyrrhus) struggling among them for some time. It means 
also : to discuss, to dispute, e.^. 'ils se sont longtemps d^battus 
entre eux,' they discussed a long while ; ' si I'affaire devait se de- 
battre en famille ' (About), if the discussion of this affair was 
not to go out of the family. Aj^lied to things, * se debattre * 
corresponds to: being debated, discussed, argued, as: 'Hk se 
d^battaient les contestations de province k province' (Augustin 
Thierry), there the disputes of province against province were 
debated. Etym. : the prefix ' de ' and the verb * battre ;' the pro- 
per meaning is, ' battre de ^k et de lii,' to beat to and fro, which 
we find in the reflective form * se debattre.' 

^ II powrrait bien rttbattre: he might take off. 'Babattre* 
means, properly : to beat down, and fig., to lessen, abate, humble, 
bring down. * Le rabat' (of a priest, a judge, a barrister), the 
band ; ' empeseuse de rabats,' band-stsffcher. 
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YEBDIEB, 
reparaissant. 

Ah! me voili tranquille en mon domaine... 

DUPBi. 

Eh! oui... 
Conmie iin vieux chatelain.^ . 

TEBBIEB, 
8*^tendant aur un fiftuteuil^. 

J'en suis tout r6joui ! 

(Tirant de sa poche le m^moire^ que lui a remis Tlndiis- 
triel dans son bureau.) 

A propos.'.. ce projet qu'on m'est venu soumettre* 
Ce matin, vous savez?... 

DUPBi. 

Quelque reve pent- toe... 

TEBDIEB. 

Au contraire, parbleu! c'est grand, fecond, nouveau ! . . . 
En venant, je Tai bien medite... 

DTJPB^. 

Quel cerveau ! 

^ Chdtelain : castellan. In modem styles * lord of the castle, 
manor.' 'La oMtelaine* or *dame ch&telaine/ the lady, etc.; 
* une chalne ch&telaine,' or * une ch&telaine,' a chatelaine, an or* 
nament of gold worn by a lady at her waist for a watch, keys, 
etc. (Simmonds). Etym. : castellanus (from castellum), 

^ FauteuU: arm-chair, elbow>chair. Absolutely, chair of presi- 
dent, as : * occuper le fauteuil,' to fill the chair, to preside. Etym. : 
faldistorium or fcUdigtolium (Late Lat.), faldstool, a folding-stool, 
which was formerly placed in the choir, and by the side of the 
altar, for a bishop when he officiated in any but his own cathedral 
church; from the Old High Gefrmaa. faltatuolf from fatten, to 
fold ; {Jalte, a fold, wrinkle, the * fauteuil ' being formerly a kind 
of folding-chair. 

' Ze m4movre : the manuscript, the memoir. Y. n. 1, p. 42. 

* A propos,,, ce projet qtCon nCest venu sownettre : by the bye, 
the scheme (plan) that person came and submitted to me for my 
inspection. Cf. n. 3, p. 71. 
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TEEDIEE. 

C*est vrai. 

DUPEE. 

Mais maintenant, au diable toute affaire I 

YEBDIEB. 

Non... Au sein des plaisirs, c'est encor pour en faire,^ 
Qu'ici mon portefeuille est plein k regorger.* 
Je dois payer Franville et 1 emprunt etranger. 

DUPBE. 

Je sais... Tambassadeur va venir? 

VEEDIEE. 

Eh ! sans doute ; 
Franyille justement se troQve sur sa route... 

Ainsi vous signerez au son des violons...^ 

TEEDIEE. 

Et tous mes invites, en quittant mes salons, 
Pourront me saluer baron du Saint-Empire. 
On va 8*en ^tonner. . . 

niJPEE, 

k part. 

On va bien plus en rire.* 

^ Ju gein des plaisirs : in the midst of pleasures. ' Sein ' means, 
properly : breast, bosom, heart, e.g. 

*' J'ai senti tout-^-coup un homicide acier 
Que le traitre en mon sein a plonge tout entier." 

Bacine, ' Athalie,' ii. 5. 
I felt all at once a murderous steel, which the traitor plunged in 
mj bosom up to the hilt ;' son enfant dormait sur son sein,' her 
child was sleeping on her breast, and fig., * I'asile le plus sAr est 
le sein d'une mere' (Florian), the safest refuge is a mother's 
arms ; ' donner le sein a un enfant,' to give the breast to a child ; 
* chaque si^de porte, en quelque mani^re, dans son sein, le si^cle 
qui va suivre,' every age contains within it, as it were, the germs 
of the age to come. For the homonyms of * sein,' v. n. 2, p. 68. 
- Plein d regorger : over-crammed, ready to burst. 
' Violons : fiddles. Cf. n. 3, p. 4. 
• On va bien phis en rire: they will laugh at it a great deal 
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TEBDIEB. 

Mais voyons, pour ce soir, Dupr^ tout marclie-t-il ?^ 

DrPEE. 

N'en suis-je pas charge ? 

TEBDIEB. 

Soit... vous ^tes subtil, 
Habile, je le sais... mais fort sur la depense.^ 

more. Idiomatic and familiar expressions : — ' Fincer sans rire/ 
to be a dry joker, to quiz ; ' c'est un pince-sans-rire/ he is a ma- 
licious fellow ; * rire sous cape ' or ' dans sa barbe/ to laugh in 
one's sleeve ; * rire aux anges,' to be transported with joy, and, 
ironically, to laugh without rhyme or reason j * rire du bout des 
dents, des Ifevres,' or ' rire jaune,* to try to laugh, to laugh on the 
wrone side of the mouth, to force a laugh. ' Bire,' fig., when speak- 
ing of articles of clothing, to burst, e. g. ' son pourpoint etait de 
meilleure humeur que lui, car il riait par toutes les coutures* (Th^- 
phile Gauthier), his doublet wag in better humour than himself, 
lor it was bursting its sides (Diet. Intemat.). *Bire au nez de 
quelqu'un,* to laugh at a person to his face ;' but * rire du nez de 
quelqu'un,' would mean, to make fun of somebody's nose ; * vous 
me faites rire,' you make me laugh (ironically), i. e. what you say 
is absurd, ridiculous ; * se rire de,' to laugh at, not to care ; * il se rit 
de nos menaces,' he laughs at, he does not care at all for our threats. 
Prov. : — * Rira bien qui rira le dernier,' he who wins will laugh 
well ; ' tel qui rit vendredi, dimanche pleurera,' lit. .those who 
laugh on Friday will cry on Sunday, sorrow follows joy quickly. 
£tym. : ridere, to laugh, to smile, to laugh in ridicule, to mock. 

* Tout marche-t-il ? is eyerything going on nicely ? 

^ Mais fort sur la dipense : but skilful in spending, always 
ready to spend money. * Forte d^pense,' heavy expenses ; * fortes 
etudes,' severe, searching studies ; * gelee forte,' hard firost ; * voix 
forte,' strong voice ; * haleine forte,* strong, unpleasant breath ; 

* beurre fort,' rancid butter j * un elfeve fort sur I'histoire, sur le 
piano,' a pupil well read in history, playing well on the piano. 
Prov. and fam. : — * Un ^l^ve fort en themes,' a boy who is clever 
at writing exercises ; * le pauvre gar9on n'est pas fort,' the poor 
fellow is anything but clever ; * un esprit fort,' a freethinker ; 

* une femme forte,' a strong woman (phys.), and a strong-minded 
woman ; * une forte femme,' a stout woman ; * h plus forto raison,' 
d fortiori; *le plus fort en est fait,' the worst of it is over, * cela 
est plus fort que moi,' that beats me, I cannot help it ; * o'est fort, 
trop fort,' that is too much, going too far ; * je me feis fort de vous 
procurer ce livre,* I take upon myself, I undertake to get that 
book for you, etc. 
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J'ai joint reconomie k la magnificence. 

TEBDIEB. 

Sage principe... Ainsi, la fete aura eon prix? 

DUPEE. 

A Eranville, ce soir, nous aurons tout Paris. 

YEBSIEB. 

Le Paris elegant ? . . . 

dxjpbj6. 

Yoyez plut6t la liste. 
Pour se faire inviter, chacun suivait ma piste.^ 

YEBDIEB, 
lisant line double feuille de papier que lai doime Dupr^. 

Bien! tres-bien! encor mieux!... Diable! je vois un 

nom... 
YouB avez invite DumontaL 

DXTPBi. 

Pourquoi non ? 

VEBDIEB. 

II est tare.2 

DUPBE. 

C'etait Topinion commune... 
II ne Test plus. 

TEBDIEB. 

Yraiment ? 

' Chacun suivait ma piste : every one followed me, mj steps, lit., 
my track. * Piste * is properly the mark left by an animal's foot, 
track. ' Suiyre une b6te h la piste,' to follow the trail, slot, of an 
smimal, to track it ; and fig., * suivre des voleurs k la piste,* to 
track thieves. Etym. : pistOy pistare (Late Lat.), to pound. 

^ II est tar4 : he is a man of ill repute, bad character. ' Mar- 
chandises targes,' damaged goods. Etym. : * tare ' (subst. fem.), 
prop., loss, waste ; fig., defect, fault, blemish, deriving from the 
Gr. ^0o/>^ corruption, according to some, or from the Arabic 
iherah^ to refuse, to reject, according to others. 
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N'a-t-il pas fait fortune . 

TEBDIEB, 
lisant encore. 

Et le petit rorteuil ? . . . cela ne tient a rien.^ 
Un insolent. . . un fat !^ 

DUPEE. 

Qu'importe ! il polke bien. 
On le re9oit chez soi, inais on ne le salue 
Jamais, quand on se croise avec lui dans la rue. 

TEEDIEE. 

Quoil les dames Bourdais. . . qui tiennent le comptoir ?^ 

DFPE16. 

Marchandes le matin, elegantes le soir. 

Sous les plumes et Tor qui pent les reconnaitre ? 

TEBDIEB. 

Des marcliands! vous verrez. . . 9a va me compromettre. 

DUPBE. 

De vous contrarier je n'eus jamais dessein. 

(A part, pendant que Verdier parcourt la liste.) 
Aujourd'hui, le bureau fait fi du magasin,* 

^ Cela Tie tient d, rien : that's a man of no weight, importance, 
or, he hangs only hj a thread. 

2 JJnfat : a fop, a coxcomh. Etym. ifattms, properly, 'foolish, 
silly' (stronger than stultus), and, by metonymy, * insipid, taste- 
less.' 

3 Tiennent le comptoir : who are behind a counter. * Comptoir * 
stands here for * boutique,' the common expression being ' tenir 
boutique,' to keep a shop, to be a shopkeeper. * Comptoir * (in 
a shop), counter ; * demoiselles de comptoir,' shop- women, girls ; 
* comptoir ' (in a bank or warehouse), counting-house ; ' comptoir 
d'escompte,' discounting bank ; * comptoir ' means also : fEictory, 
settlement in foreign parts, e. g. * les Hollandais ont plusieurs 
comptoirs dans les Indes,' the Dutch have several fjEtctories in 
India. About the etymology, v. n. 4, p. 13. 

^ Faitfi : turns up its nose at, is ashamed of. * Fi ' (interjec- 
tion) fie ! shame ! and ' away with,' when followed by the piepo- 
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Le magasin, dej^ fier, aristocratique, 
A son corps defendant fraie avec la boutique •} 
A la boutique aussi T^tabli fait horreur, 
L'etabli de rechoppe a son tour a grand'peur,' 
Et je crois que Tecnoppe, en son humeur altiere, 
Commence a mepriser le modeste ^ventaire!...* 
D'orgueil, de vanity, tout n'est que ricochet.* 
(Yojant Yerdier, qui Bourit complaiBamment.) 
A son sourire, on voit qu'il trouve son bochet.* 

TEBDIEB, 
ayec emphase. 

Le comte de Soreuil ! le marquis de Vareille ! 
Yoila des noma connus qui restent dans Toreille ! 

Tout grands que soient ces noma, yous leur faites 
honneur.^ 

sition ' de/ as : ' Fi da plaisir que la orainte peut corrompre (La 
Fontaine, * Le Hat de Tillo et le Bat des champs *), away with the 
pleasure that fear can spoil. Etjm. : phy ! pish ! tash ! 

* A son corps difendant fraie : against its will associates. 

- L^itcibU de VSchop'pe d son tour a grand^peur : the work- 
man's bench in its turn is much a&aid of (t. e, avoids) the stall. 
*£choppe* derives from the German ft^o^Jpen, shop. 

3 J^ventaire: flat basket (such as those used by hawkers). 
Etym. : * ^vent ' (* 6 ' for * es,' and * vent '), hawkers selling their 
goods in the open air. 

* Ricochet : succession. * Combien d'^venements agr^ables ou 
f^heux arrivent par ricochet!' (Acad.), how many things either 
agreeable or unpleasant come to pass in succession ! * Ricochet ' 
means, properly : rebound, ducks and drakes, e.g. 'faire quatre 
ricochets du mdme coup,' to make ducks and drakes four times 
with the same stone. It is also an artillery term, 'batterie h, 
ricochets,' ricochet battery. * Feux k ricochets,' * un boulet fait 
des ricochets,' etc. (Acad.) *Par ricochet' (prov. and fam.), 
second-hand, in an indirect way, as, * cette nouvelle est venue 
par ricochet.' Etym. : re and concha, mussel-shell (Noel et Car- 
pentier, * Philologie Fran9aise'). 

^ Son hochet : lit., his toy, i. e. what pleases him. ' Hochet ' 
or 'hochet de corail' means, properly : a child's coral, and figu- 
ratively, toy, e.g. * il y a des hochets pour tout Age' (prov.), there 
are toys for every age. Etym. : * hocher,' to shake, to toss. 

* Tout grands ^e soient : however great may be. * Tout ' is 
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YEBBIEB, 
86 leyant. 

H m'en coutera clierpour autant de bonlieur! 

DUPJfti. 

Quand un ordonnateur intelligent, habile, 

Dirige de valets un personnel docile,^ 

De restreindre les frais il est mille moyens, 

Eclairage, souper, buffet, musiciens...^ 

Sur ebaque grand article on peut, avec adresse, 

Porter I'economie. 

TEBDIEB. 

Et sans que 9a paraisse ? 

DUPBE. 

En rien... Vous avez la le programme... voyez ; 
Et je ne doute pas que vous ne Tapprouviez. 

VEBDIEE, 
regardant la seconde feuiUe. 

Mais d'articles, Dupre, la serie est immense. 

DTJPBi. 

Eh ! ne jugez done pas, monsieur, sur Tapparence. 

an adverb, and therefore does not take the mark of the plural, 
and requires the conjunction * que' after it. However, if the sub- 
ject of the sentence were a feminine substantive, * tout * coming 
before an adjective beginning with a consonant, would be spelt 
* toutes.' 

* Un personnel : a body. ' Le personnel d*un minist^re,' all 
the officials and clerks of a minister's office ; ' le personnel d'une 
^le,' the masters, officers, ushers, etc., of a school ; ' le personnel 
d'un thed>tre,' the actors, engineers, scene-shifters, etc., of a theatre. 

2 Buffet: refreshment-table, buffet. 'Buffet* means, properly: 
cupboard, sideboard, and, sometimes, * china-service.' * Vins du 
buffet,' choice wines ; * buffet d'orgues,' organ-case. * Danser de- 
vant le buffet ' is a proverbial expression applied to a spendthrift 
who has spent his last penny. In Old French the word * buffet ' 
meant : a slap on the face, a buffet, and a pair of bellows. ' Buf- 
fet ' is also the name given to the part of the helmet which covers 
the cheeks. 
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Attendez... Au jardin j*ai fait dresser des ifs^ 
Et des feux d'artifiee... A ces pr^paratifs,^ 
D'une fete en plein air on se promet la joie ;* 
Mais e'est pour les yeux seuls que cela se deploie, 
Des appr^ts qu'en ces lieux cbaeun admirera 
Une part doit servir... I'autre vous restera.* 
Les i^tes sont chez nous sujettes aux orages ; 
Et si nous remettons, par nos calculs fort sages, 
Bombes, gerbes, soleHs* k Tombre, sous Tauvent*, 
Nous en accuserons ou la pluie ou le vent. 
Ainsi I'ordonnateur qui connait son affaire/ 
Sait profiter de tout... mdme de ratmosphere. 

TSBBIEB. 

Bravo ! ce qui sera cette nuit respects® 
Pourra tres bien serrir pour nos ifetea d'et6. 

Voila ce que j'appelle un faste... 6conomique.^ 

^ Ifs: pyramidical and triABgalar lamp-standB for illumina- 
tionB. 'If* means properly : yew-tree. 

* Feux dP artifice : fireworks. 

' En plein air : in the open air. V. n. 1, p. 82. 

* Doit servir: must be used, consumed. 
^ Soleils: catherine-wheels. 

^ Auvent : shed, pent-house. 

7 Qui connait son affaire : who understands his business. 

8 Bravo! interjection, bravo! capital! 'Bravo* is always 
used in French in applauding either several actors or singers or 
an actress. The words * Bravi, brava,' are not French, but Ita- 
lian words, which dilettanti affect to employ. (Littr^.) ' Bravo' 
(subst. masc), meaning : applause, takes the mark of the plural, 
e,g. 

" Anglais . . . 
Yos diplomates, vos chevaux, 
N'ont pas ^puis^ nos bravos." 

B^ranger. 
Englishmen . . . your diplomatists and your horses have not ex- 
hausted our bravos. 

^ Fagte: magnificence, show, display. 'Le faste des grandeurs 
humaines' (Bossuet), the pomp of human grandeurs; *le faste 
des gens de cour,' the ostentation of courtiers ; * toi^jours un peu 
de faste entre parmi nos pleurs ' (La Fontaine), there is always 
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YEBDIEB. 

Ell ! oui ; mais essajez, mon cher, Totre tactique^ 
Sur le buffet d*abord, sur le souper enfin...* 
Tentez done d'apaiser et la soif et la faim ! 

DUPBE. 

Ne pouvant les calmer, du moins je les amuse : 
Ou la force succombe, on pratique la ruse. 
On a I'art de grouper les chiffres, Dieu merci ! 
L*art de grouper les mets est decouvert aussi.^ 

a little ostentation in our tears ; * oe fast« de vertu ne lui pint 
point' (Voltaire), that parade of virtue did not please him ; ' un 
homme sans faste,' a plain man, simple in his ways ; * parole sans 
faste/ simple, unaffected language. Etjm. : fastusy akin to the 
Gr. <f>cdvw, properly : haughtiness, scornful contempt, arrogance, 

Eride, hence jf^asHffiutn (in French, 'faite'), top, summit. ' Faste' 
as no plural. * Les fastes ' (subat. masc. pi.), properly : the 
fasti, the calendar of the ancient Bomans (from fasti, sc. libri ; 
fas, justice ; faH, to pronounce), mean fig.: annals, records, e.g, 
*■ les fastes de Thistoire,' the annals of history ; * ce capitaine in- 
scriTit son nom dans les fastes de la gloire/ this captain inscribed 
his name in the annals of glory. 

^ Voire tactique : your way, your tactics. * Tactique * is pro- 
perly a military expression, which is very often used figuratively. 
* G'est une vieille tactique/ that is an old stratagem ; * Tob^is- 
sance est la tactique de toutes les yertus ' (Barth^lemy), obeying 
is the road to all virtues. 

2 jydbord... enfin: beginning with... ending with. 

^ Les mets : the dishes, viands : — 

'* Le renard dit au loup : notre cher, pour tout mets 
J'ai souvent im vieux coq, ou de maigres poulets." 

La Fontaine, * Fables,' xii. 9. 

The fox said to the wolf : my dear fellow, for all food I have often 
an old cock, or some lean chickens. 'Mets exquis,' exquisite 
viands, dishes ; * mets mal apprdt^,' an ill-cooked dish. ' Mets * 
is also used fig., e.g, : 

" Ministres du festin, de gr&ce, dites-nous, 
Quel mets k ce cruel, quel vin pr^parez-vous ? 
— Le sang de Torphelm — Les pleurs des mis^rables 
— Sont ses mets les plus agr&bles.** 

Bacine, * Esther,* iii. chorus of sc. 3. 
Stewards of the banquet, pray, tell us what viands, what wine 
you get ready for this cruel man (Aman), The blood of the or- 
phan — the tears of the unfortunate — are his favourite dainties, — 
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Le souper est serri... Quelle sublime extase ! 
C*est un coup d'oeil charmant ! D'61oges on ecrase^ 
L'amphitryon, qui rit et se laisse louer.^ 
Des cbefs, toujours au fait du jeu qu'on va jouer,^ 
Comme pour decouper, par de grands coups de maatre,* 
Enlevent tout de table, et font tout disparaitre ; 
Puis revient la livree, offrant de toutes parts,* 
Surde grands plats d'.argent,quelques morceaux epars.* 
Cbaque servant s'agite, accourt, va, se demene ;' 
Un cri Tappelle au loin, un autre le ramene. 

what he relishes the most. Homon. : — * Mais/ but, * (je) mets,* 
I put. Etym. : in the Old French, * mets ' is spelt tnes in the 
sing., and comes from the Italian * messo,* a dish, which derives 
from misattSf part, past of miUere, thus meaning properly : the 
thing sent in. It might come also from mutus or mur^tw, part, 
past of misceo, being then : the thing mixed or prepared. 

^ C^eH un coup-d*oeU charmant : it is a charming sight. V. 

3, p. 112. 

^ VamphUryon: the host, the entertainer. Amphitryo (Aij.<l>t' 
rpvcov), son of Alceus and Hippomene, King of Thebes, and liiis- 
band of Alcmene. In a comedy by Moh^re, Amphitryo gives a 
great repast to the officers of his army, and Sosie says : — 
*< Le veritable Amphitryon 
Est Tamphitryon oii Ton dtne." 

Amphitryon, iii. so. 5. 
The real Amphitryo is the one at whose house you are going to 
dine. Hence, the one who gives a dinner, or treats, is com- 
monly called * amphitryon.' 

3 JDes chefs : head-cooks, carvers. 

* Coups de mattre : masterly strokes. 

^ La livree: the lackeys, waiters. * Porter livree,' to be a ser- 
vant ; * la livree de la noce, de la mari^, wedding-favours ; * la 
Uvree de la misfere, de la servitude/ etc., the livery of misery, 
servitude, etc. ; * la devotion est chez I'hypocrite un masque ; 
chez le cafard, un leurre ; chez le cagot, un metier ; chez le bi- 
got, une livree ' (L'abbe Boubaud), for the hypocrite, devotion 
is a mask ; for the canting rascal, a lure ; for the sanctimonious, 
a profession ; for the bigot, a Hvery. Etym. : liberata, which 
meant in Late Latin : that which was given (* livr6,' in French). 

• J^pars: scattered, from sparsuSy part, past of spargo^ to 
scatter, to throw about. 

7 Se d€mlne : runs about. * Se demener * means properly : to 
struggle, to kick about ; as, ' ce fou se d^menait comme un pos- 
Bede/ that mad man was kicking about Hke a demoniac ; fig., to 
strive hard, to exert oneself; as, *il s'est bien dement pour ob- 
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Sans s*eii ^tre servi, Ton change de convert,^ 
Et sans avoir mange, Ton arrive au dessert. 
Nul ne pent soup9onner un pareil artifice ; 
Tons avaient admire le luxe du service...* 
Et cliaque bout de table accuse Tautre bout 
D'accaparer les plats, grace au riche surtout^ 
Dont les fleurs, s'elevant en montagnes perfides, 
ArrStent les regards loin des assiettes vides. 

YEBDIEB. 

Ah! ah! ah! c'est parfait!... Quel homme! Enverite, 
Je ris de ce festin si bien escamote.^ 

tenir cette place/ he strove bard to obtain that situation ; * d^- 
menez-vons done un peu/ now then, exert yourself a little. 

* L'on ehanffede oouvert: they change their plates. * Convert ' 
means: (1) the table-cloth and covers, forks, knives, etc.; .*le 
convert est mis,' the cloth is laid ; * 6tez le convert,' remove the 
cloth ; (2) the plate, fork, a knife for a person, a seat at one's 
table ; * mettez un convert pour monsieur,' bring a plate, etc., 
for this gentleman ; * j'ai mon convert toujours mis chez mon 
ami B./ I may dine at my friend B.'s whenever I like, have a 
seat at his table ; (3) a case containing a spoon, fork, and knife, 
or a silver spoon and fork ; ' quand je vais k la campagne j'em- 
porte mon convert aveo moi, j'ai achet^ une douzaine de converts 
d'argent ;' (4) shelter or lodging ; *j'ai donn^ le convert k ce 
pauvre homme la nuit demi^re,' I gave shelter to this poor man 
last night, I received him under my roof ; ' je vous offire le con* 
vert, mais pas la table,' I offer you a lodging, but not the board; 
(5) a shady place, a thicket, a covert, * un convert de tilleuls,' an 
avenue of limc'trees ; (6) the envelope or cover of an official 
letter exempt from postage-duty ; ' 4crire sous le convert de sa 
Majeste,* to write under the cover of h^ Majesty's service. 

' Luxe: luxury. V. n. 6, p. 1. 

' IXacoaparer: to secure for themselres. *Surtout,' epergne. 
' Surtout ' means also : ' surtout,' overcoat. This word is very 
old, for it is found in the statutes of the Order of St. Benedict, 
in the province of Narbonne (1226). * Ulas quidem vestes qusB 
vulgo balandransB et supertoii vocantur." (Manage, Diet. £tymo- 
logique, 1750.) 

^ Escamotj^: taken away as by sleight of hand. ' Escamoter ' 
means properly: to juggle, conjure ; and by extension: to pilfer, 
to filch; fig., to cozen, e.g, ' il m'a escamot^ mon consentement,' 
he cozened me out of my consent ; and : to elude, as, ' vous 
escamotez toutes les difficult^s,' you elude all the difficulties. 
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DUPEE. 

Quand on sait calculer, toujours on s'y retrouve.^ 

YEBDIEB. 

Oui, certe. . . Aussi, mon cher, aveugl^ment j'approuve ! 
(II va signer k la table k gauche.) 

Ses plans d'economie embrassent chaque objet. 

DUPE]6, 
k part. 

Et Yoila comme on fait passer un gros budget !^ 

(Begardant par la porte-crois^.) 
All ! nos deux pretendans... 

TEEDIEE. 

TouB deux ! Je le regrette. 
II aurait mieux valu qu'un double tete-^-tete^ 
M'eut laisse le moyen de les juger a part. 
Les craintes de ma soeur... N'importe, sans retard 
Je veux adroitement sender leur conscience, 
Et voir lequel sera digne de ma Laurence. 

Etym. : escamotar and escamodar, to move things from a place 
to another, expressions used bj the Spanish gipsies. 

* Toujours on iy retrouve : one makes up always for what one 
has spent. 

^ Etvoildi comme on fait passer un gros hudget I that's the way 
to get a heavy budget accepted, voted. Allusion to the budget 
of the State, presented to the * Cliarabre des Deputes * by the 
Minister of Finances, or in England, by the Chancellor of the 
Exchequer to the House of Commons. Etym. : English : budget, 
derived from the Old French * boulgette,' a Uttle purse, which, in 
English, was applied to the king's purse only. * Budget,* bor- 
rowed firom the English at the beginning of the present century, 
appears for the first time, with the meaning of the whole of the 
rec^pts and expenses of the State, in the ' Rapport au Boi sur la 
situation des finances au 1" avril, 1814, et sur les budgets des 
ann^es 1814 et 1815.' (Littr^.) 

^ TSte-d'tSte : private interview. The plural of this compound 
subst. is * des t6te-^ t^te.* * T6te,' heofl, from the Latin testa, 
man's skull, is used fig. for * personne,' e.g. *j'ignore le destin 
d'une t^te si ch^re ' (Racine), I do not know the fiite of a person 

K 
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DTTPEi. 

' lis sont d'un noble sang... 

TEBDIEB. 

D'accord ; mais le vainqueur^ 
Doit posseder aussi la noblesse du coBur. 

SCENE in. 

Lb BAEON, VBEDIEE, lb OOMTE, DUPB£. 

LE COMTE, 
entrant par le fond, au Baron. 

Al nos rdles.^ 

LE BARON, 
bas, au Comte. 

Tres bien ! 

80 dear to me. This expression is used in all languages. Fene* 
lope, in speaking of Ulysses, says, T($fi}v y^p K€<f>a\^v voBi». 
(Homer, Odyssey, i. t. 343.) And in Latin we find also : — 

'* Quis desiderio sit pudor, aut modus 
Tarn cari capitis ? '* 

Hor. Od. ad Yirgilium. 

The word * tSte ' appears in a great many idiomatic, familiar, and 
proverbial expressions ; the following at« of the most frequent 
occurrence : * Crier h, tue-tSte/ to scream, to roar as loud as one 
is able ; ' un casse-tdte,* prop., a bludgeon ; fig., a puzzle, or diffi- 
cult, hard work ; ' il a la tdte pr^s du bonnet,' he is hasty, hot- 
tempered ; * il a martel en t^te,' he is cracked ; ' c'est un homme 
de tete,' he is a man of sense ; * une mauyaise t^te,* a quarrelsome 
fellow ; ' n'en faire qu'a sa tSte,' to listen to nobody's advice ; 
' c'est une tSte carr^,' he is an obstinate fellow ; * tenir t^te k 
quelqu'un,' to cope wiUi some one ; * &dre tdte k I'orage,' to brave 
the storm ; *■ payer tant par t^te,' to pay so much a head, etc. 

^ lyctccord: granted. 

^ A nos rSles: now, for oar parts, let us play our parts. * lUSle* 
(law), roll. It means also : a list, as, 'le r61e des contaribuables,* 
the list of the tax-payers. 
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DUFBi, 
2k part. 

TouB les deux ! . . . II me semble^ 
Qu'ils Yont se nuire. 

LE COMTE. 

Ici nous arriyons ensemble... 
Car nous sommes surpris ... Oh ! cela n'est pas bien. . . 
Quo! ! nous ^tions rivaux, et yous n'en disiez rien ! 

DFFB^. 
ik part, les observant. 
All ! je crois deyiner. . . 

TEBBIEB. 

G'est par d^licatesse... 
A cbacun de yous deux, messieurs, je m'int^resse 
Pareillement. . . et quand, presque le m^me jour, 
Vous m'ayez confix yos yoeux et yotre amour, 
J'ai senti dans mon cceur un embarras extreme ; 
Car enfin, mes amis, yous estimant de meme,^ 
Deyrais-je refuser le comte ? 

LE BABON, 
ayec viyacit^. 

Non yraiment !• 

YEBDIEB. 

Pouyais-je refuser le baron ? 

LE COMTE, 
mdme jeu que le Baron. 

Nullement ! 

nUPBE, 
&part. 

C'est cela!... 

^ Tons lea deux : both at the same time. 

^ Voue eetimamt de mime : having the same esteem for both of 

yon. 

• Non waiment : surely not. 

e2 
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LE COMTE. 

Nous devons approuver la balance 
Que vous ^tablissez... La channante Laurence 
Merite bien qu*un pere, entre mille rivaux, 
Pese les qualites ainsi que les defauts. 

LE BABON. 

Le soin que voub prenez est juste, je Tavoue... 
Mon coBur pent en souffrir, mais ma raison le loue. 

YEBDIEB, 
tranBport^. 

C'est delicat, c'est grand ce que vous dites lk\... 

DirPB]6, 

k Yerdier, ayec exag^ration. 

Avec plus de raison jamais on ne parla. 

YEBDIEB, 

lipart. 
Et ma BOBur qui pretend... 

LE BABOK. 

Tin pere de famille 
Doit connaitre T^pouz qu'iL destine k sa fiUe. 

YEBDIEB, 
h part, et joyeax. 

Je voudraiB que ma sobui*... 

LE COMTE. 

Decidez entre nous, 
Sans redouter I'effet d'un sentiment jaloux. 
Quant h moi, j( suis fier du rival qu'on me donne. 

LK BABOK. 

Moi, je puis sans rougir lui cMer la couroime. 
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YEBDIEB, 
ayec explosion^. 

Yoilk de la noblesse ! 

rimitant. 

Oui, certes, en voUk ! 

YEBDIEB, 
k part 

Je les embrasserais, si ma sceur ^tait 1^. 

DirPB]6, 

bas, k lui-mdme. 
J'ai compris. 

LE BABON, 
2i Tercy. 

Qui fera le bonheur d'une femme 
Mieux que toi ? 

LE COMTE, 
passant aupr&s da Baron, et lui serrant la main. 

Toi, mon cber... 

DUPBB, 

k-pait, 

Mutuelle r^clame^ . . . 

(A Yerdier, qui s'est rapproch^ de lui.) 
G'est dans le sang ! 

YEBDIEB. 

C'est vrai!... quels d^bats g^n^reux! 

^ Avsc explosion: in an outbreak (of admiration). 'Apr^s 
cette explosion de douleur * (Michelet), after that burst of grief; 
' r^oquence est un art de Tesprit et non une explosion de l^me ' 
(Lamartine), eloquence is an art of the mind, and not an out- 
break of the soul (Diet. Intemat.). Etym. : ace. explosionem, 
from explosvm^ supine of explodere or expUmdere (ex and plau' 
dere)y to beat, to strike with great noise. 

^ Mutuelle reclame: mutual puff. 'B^clame' is often the 
synonym for editorial puff in a newspaper. It means, properly, 
* reclaiming.* In the printing-office it denotes * the catch- worcj^* 
and in ohurch-music, * plain-chant, the catch-word of a response.' 
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On 86 croirait encore aux jours des anciens prenz.^ 

LE BABON. 

Nous combattrons, monsieur, mais avec courtoisie.^ 

k Dapi^, dans 1e plus grand enthoiisiaBme. 

Trouvez ces sentimens dans notre bourgeoisie !^ 



SCBNE IV. 

Lx BABOK, Lx COMTB, M»« YEBDIEB, CAMILLE, en 
toilette de bal, TEBDIEB, DUFB6. 



Camille! 



Odell 



SUFB^. 

LE COMTEy 
It part. 

LE BABON, 
2k part. 

Ici!... par quel hasard fatal!... 



YEBDIEB. 

Eh quoi! belle Camille... 

m"* YEBDIEB. 

Oui, je Tamene au bal. 
(A Bapr^.) 

C'est moi, monsieur Dupr6, qui r^pare vos fautes.* 
^ Des aneiensprettx : of the doughty knights of the olden times. 

^ CovHoitk: ooxirtesj. Etym.: Sp. and Ital. ' cortesia,* firom 
' corte,' the court. 

' Dans notre howrgeoisie : in our middle-daases. * Le bourg,* 
the borough; 'le bourgeois/ the citizen, the middle-class house- 
holder. 

* Qui ripare vos f antes : who make up for your blunders. 
* B^parer * means, properly : to repair, to mend, and fig., to re- 
dress, as : *r6parer les torts,' to rodresa wrongs or grieyances; 



ACTE III. 135 

Vous avez oubli6 le concert... et nos Ii6tes 
S'en seraient 6toim^s k bon droit... Aujourd*hui,* 
Farmi tous les plaisirs, la musique est celui 
Dont on peut se passer le moins. 

C'est vrai, madame. 
Pour cet oubli complet, je m^rite le bl&me ; 

(Montrant Camille.) 
Mais pour tout r^parer vous eboisissez si bien, 
Que le plus exigeant ne peut d6sirer rien. 

CAKILLE. 

Bt quoi ! toujours galant ! . . .^ 

Eh quoi ! toujours modeste ! 

LE COMTE, 
baa k Larrieul. 

Sa presence, baron, va nous Stre funeste. 

to retrieye, as : * 11 r^pare sea affaires/ he retrieves his losses ; to re- 
coTer, to redeem, as : ' j'ai r^pare mes forces pendant les vacauces/ 
I have recovered my strength during the holidays ; * oette noble 
action repara son honneur/ that noble action i^deemed his 
honour; to atone for, 'r^parez vos sottises,' atone for your 
foolish conduct ; and, to malce reparation for, to indemnify, as : 
' K^parer une insulte, le dommage qu'on a fkit k quelqu'un/ to 
make reparation for an insult, to indemnify a person. 

^ A hon droit: with good reason, very rightly. It means also : 
with justice. ' Droit/ subst. masc, right. * Faire droit k une 
demande/ to allow the justice of a claim ; ' le droit/ the law $ 
'en fait et en droit,' de facto and de jure; '^ole, faculty de 
droit/ school, faculty of law ; * ^tudiant en droit,* law student. 
!Btym. : directus, part past, of dirigo. 

^ Galant : courteous to ladies. * IJn galant homme,' a gentle- 
man, i. e. a man of honour ; * un homme galant/ a ladies' man. 
' Ghdant,' like many other adjectives, such as ' brave, honndto, 
grand, bon, vilain, digne, sale, fier, triste, petit,' ete., has a diffe- 
rent meaning according as it is placed before or after the sub- 
stantive * homme.' 
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TERDIEH, 
h Dupre et ^ CamiUe. 
Vous etes done amis?... 

DUPHE. 

Des meilleurs. 

CAMILLE. 

Des plus vieux. 
Cher comte, cher baron, de vous voir en ces lieux 
Je suis vraiment ravie. 

LE BAEON, 
affectant de Tassurance. 

On ne saurait surprendre 
Plus agreablement. 

VEEDIEB. 

J'etais loin de m'attendre... 

M^* VEBDIEE. 

Ce matin, vous avez meconnu votre sobut -} 
J'ai voulu vous montrer que Tancien professeur* 
Meritait son renom... car d'une telle eleve 
On peut, je crois, tirer vanite.^ 

VEEDIEE, 
avec embarras. 

Eaisons treve* 
A tout reproche. 

^ Fou8 avez miconnu: you disowned. * Meconnaltre,' pro- 
perly, * not to know, not to recognize,' e. g, * auriez-vous meconnu 
Ba voix auguste et chfere ?' (Cas. Delavigne), should you not have 
recognized his imposing and beloved Toice ? and by extension, 
* to disown, to slight,' as : — 

" Oe mdme Bajazet, sur le tr6ne affermi, 
Meconnaitra peut-Stre im inutile ami." 

Bacine, * Bajazet,' i. 1. 

This same Bajazet, when firmly established on the throne, wUl 
perhaps disown an useless friend. ' Se meconnaitre,' to forget 
oneself, one's former condition. 

2 Professewr : teacher, V. n. 5, p. 93. 

* Tirer vaniU : be proud, * Faire vanity d'une chose,' to be 
proud, to boast of a thing. 

* FaUona trhje : truce to. * Trfeye de c^r^monies, de compli- 
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CAMILLE. 

Eh! mais... 



YEBDIEB. 



Je demande merci.^ 



BTJPB^, 

k part, en regardant lea jeunes gens. 

Hum ! tous deux voudraieiit bien qu'elle fut loin d'ici. 

CAMILLE, 
^ Verdier, 

Pour Taccueil que je dois a votre bienveillance, 
Yeuillez croire, monsieur, a ma reconnaissance.^ 

m'^ veediee. 

C'est nous la t^moigner, Camille, doublement, 
Lorsque vous devancez rheure... 

VEEDIEE. 

Certainement. 

CAMILLE. 

D'un salon inconnu je suis inquietee,^ 
Et j'y viens de ma voix essayer la portee.* 

ments,' truce to all ceremonies, compliments. * Tr^ve,' properly : 
a truce, cessation of hostilities ; and fig., intermission, breathing- 
time, relaxation, rest, e. g. * son mal ne lui donne ni paix ni tr^ve,* 
his disease gives him neither peace nor rest ; * donnez quelque 
tr^ve h votre esprit,' give some relaxation to your mind. Etym. : 
German Xreue, faithful promise, loyalty. 

^ Je demande merci: I cry for mercy, I beg for pardon. Cf. 
n. 2, p. 16. 

2 Veuillez. V. n. 3, p. 56. 

' Jfun salon inconnu je suis inquiStSe : a room I do not know 
(I am not accustomed to) makes me uneasy. 

"• De ma voix essayer la poi^Se : to try the power, compass, 
extent of my voice. * Etre k la portee de la voix,' to be within 
hearing, within call j * hors de la portee du canon,* beyond reach, 
range of the cannon ; ' la portee de 1' esprit de cet homme est 
bien bomee,* the compass of that man's intellect is very limited j 
* se mettre k la portee de ses auditeurs,' to come down to the 
level of one's hearers ; ' il fait une d^pense hors de sa portee,' 
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YEBSIEB. 

n faudrait nous cboisir, parmi vos airs du jour, 
Tine invocation ... k Thymen. . . a Tamour . . . 

CAMILLE, 
ayec intention. 

A rhymen. . . Et pourquoi ? 

TEEDIEE. 

Mais le bal qui s'apprSte 
Pourrait fort bien ce soir devenir une filte 
De £[an9ailleB.^ 

CAMILLE, 
avec intention marqu^. 
Vrai?...2 

LE BABOir, 
bas, k Tepcy. 
Diable ! nous y voili. 

DUPEi, 
kpart. 

Comment parviendront-ils a se tirer de Ik ?^ 

he spends far beyond his ability ; ' la port^e d*un raisonnement,' 
the weight, scope of an argument, etc. 

^ De flanQailles : of the betrothal. 'Le fiano^/ the affianced 
husband ; * yoioi la fiancee de notre ami,' this is the young lady 
who is engaged to our friend; 'ils sont fianc^ depuis long- 
temps,* they have been engaged for a long time. Et^m. : ' fiance ' 
(obsolete), trust, from * fier,' Italian * fidare,* coming from the 

tjB,t.JidU8, ^ 

^ Vrai S really, indeed ? The adjectiye is used here as an ad- 
verb. 

^ A 86 tirer de Id: to get out of the difficulty. *Se tirer 
d'embarras,' to get out of a scrape ; * par sa pers^y^rance et son 
trayail il s'est tvr6 de la mis^re,' through his perseyerance and 
industry he has risen from misery ; * cet acteur s*est tr^-bien tir^ 
de son r61e difficile,' this actor got through his difficult part yery 
well ; * le mot " polyglotte " se tire da Q-rec,* the word " polyglot " 
is deriyed from the Greek. 
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CAICILLE. 

Qui, vous avez, dii-on, line charmante fille. 

TEBDIEB. 

Qui va bieiit6t quitter le nom de sa famille 
Pour un nom glorieux. 

LE COMTE, 
^ part. 

Aie! aie! aie!... 

CAMILLE, 
sanB perdre de yue le Comte et le Baron. 

Et je crois 
Que de nombreux rivaux doivent briguer son choix.^ 
Comme elle, quand on est et Jeune, et belle et sage. 
Et quand on a. . . surtout la fortune en partage, 
On est si recberchte !...* 

LE COMTE. 

Ayez-Yous done pense 

^ JBriguer : to solicit, court. ' Briguer lea voix, les suffinges/ to 
solicit Totes, to oanyass ; ' cet homme a toujoure brigu^ 1m hon- 
neurs sans pouToir lea obtenir/ this man has always courted 
honours without being able to obtain them ; * on briguerait en 
foule une si belle mort ' (Comeille, Hor. ii. 3), people would 
eagerly seek after such a beautiful death ; ' parmi tant de beaut^ 
qui brigu^rent son choix ' (Racine, ' Britannicus,' iv. 2), among 
so many beauties who aspired to his choice ; ' les plus nobles 
cheyaliers du rovaume brigu^rent llionneur de Taccompagner ' 
(de Barante), the first, most noble knights of the kingdom 
craved the honour to accompany him (Diet. Intemat.). Etym. : 
Italian ' briga,' Late Lat. 5r»^a, a quarrel, a fight. 

^ OnestH recherckSe : a lady is so much sought after. ' Un 
homme tr^-recherch6 dans le monde,' a man whose company is 
much sought after ; * les ^perlans sont tr^s-recherch^ par les 
gourmets,' smelts are in great request among epicures ; * une 
dame recherch^e dans sa parure,' a lady too stucuously nice in 
dress; 'pens^, expression recherch^e,' far-fetched thought, ex- 
pression. In painting and sculpture : ' figure bieu recherch^e,' 
a well-finished figure, or, when criticizing: too studied, not 
naturaL 
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Que Tor prime ramour en un coeur haut place r^ 

CAMILLE. 

S*il ne le prime, helas ! au moins il le balance. 

M*^ YEBDIEB, 

C'est bien ! je la comprends.., 

LE BABOir, 
has, h. Tercy. 

Lea mots qu'elle nous lance, 
Montrent qu'elle est piquee...^ 

LE COMTE, 
bas, an Baron. 

Eh ! cela se con9oit...* 

CAMILLE. 

Votre fille est un ange... et pourtant, quel que soit* 
Le pretendant a qui votre bont6 I'accorde, 
Voire main va jeter la pomme de discorde.* 

^ Prifne: excels, Burpasses, goes before, takes the lead. 
* Primer/ at the game of tennis, means : to play first ; hence the 
figurative sense, * aimer k primer,' to like to distinguish oneself, 
to be first ; * cet ^l^ve prime sur tous les autres,' that boy 
leavM all the other pupils behind ; * primer quelqu'un en hypo- 
th^que ' (law), to have a prior mortgage. Etym. : primus. 

' Qu*elle estpiquSe : vexed, nettled. Cf. n. 6, p. 9. ' Couvre- 
pied piqu^,' qmlted counterpane ; * poulet pique/ larded chicken. 
Frov. and popular expression : ' ce n'est pas piqu4 des vers, des 
hannetons,' that is not to be sneezed at, lit., this is not eaten 
(spoiled) by worms, cockchafers. Etym. : * pique,' from spica. 

3 Cela se congoit : that is easily understood. The verb ' con- 
cevoir,' in the pronominal or reflective form, means only : to be 
understood. 

* Quel que soit: whoever may be. V. n. 4, p. 68. 

i La pomme de discords : the apple of discord, called sometimes 
also : the bone of contention. ' Cette succession a ^t^ la pomme 
de discorde entre les deux families,' this inheritance ha>s been a 
bone of contention between the two families. ' Pomme,* apple ; 
' pomme sauvage,' crab ; ' pomme de chdne ' (called also ' noix de 
galle'), oak-apple; * pomme de terre,* potato; * pomme d'amour,' 
tomato ; ' pomme de pin,' fir-cone, (in many dictionaries * pomme 
de pin ' is translated by ' pine-apple ;' this is wrong, * ananas * 
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(A Larrieul et k Teroj, avec finesse.*) 
N'est-il pas vrai, messieurs ? 

LE BAEON. 

Non... par noB sentimens 
Nous jageons ceuxd'autrui. . . Dans de pareils momens, 
Au bonheur d'un rival on pent porter envie, 
Sans pour cela briser Tamitie qui vous lie. 
(II serre la main au Comte.) 

CAMILLE, « 

k elle-mdme, avec ^tonnement. 
Entre eux, de Tamitie I...^ 

TEEDIEB, 
allant serrer la main aux jeunes gens. 

Bravo ! voila du coeur.^ 

being tae French name of that delicious fruit) ; ' pomme tap^/ 
dried apple (commonly called * Normandy pippin *) ; * trognon 
de pomme/ apple-core ; * tourte aux pommes/ apple-pie ; * com- 
pote de pommes/ stewed apples ; * pommes cuites/ baked apples ; 

* on jetterait cette muraiUe k has aTeo des pommes cuites ' (fam. 
and prov.), one could knock down that wall with baked apples. 

* Pomme ' means also : head, when speaking of vegetables, as, 

* une pomme de chou, de laitue,* a cabbage-, lettuce-head ; or : 
knob (of posts, sticks, canes), as, * des pommes de lit,* cups or 
bails at the top of a bed-post ; ' une canne k pomme d*or,' a 
gold-headed cane. Lastly, * pomme ' is the name given to the 
truck of a mast and to the acorn of a vane. * Donner la pomme 
k une femme ' (Acad.), to award the prize of beauty to a woman ; 
' pomme d'Adam/ Adam's apple (in anat. the * thyroid cartilage.') 
This cartilage was called *■ pomme d' Adam ' because people looked 
at it as the mark of the apple the first man ate in the garden of 
Eden, and of which a piece stuck in his throat ! I (' Fhilologie 
Fran9aise,' by No6l and Carpentier). Etym. : disoordia ; pomwn 
a fruit of any kind. 

^ Avec finesse: with keenness. «. 

2 De Vamitii : friendship. 

^ Voild du ccBV/r ! these are noble sentiments! Idiom, and 
fam. expressions : — * la paix du cobut,' peace of mind ; ' ne vous 
rongez done pas le cceur ainsi/ do not fret, do not vex yourself 
so ; * cette insulte lui tient au cceur,' he broods upon that insult ; 

* j'en yeux avoir le cceur net,' I want to know all about it ; * vous 
vous ruinez de gaiete de coeur,' you ruin yourself wantonly; 
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M^^VEBDIEB, 
bas, k Camille. 
Eh bien ! voub rentendez... 

CAMILLE, 
has, k M^« Verdier. 

Ah ! maintenant, j'ai peur 
De ne point reussir... 

TEBDIEB. 

Comme chaciin ezpnme 
De nobles sentiniens ! 

CAMILLE, 
k eUe-m^me. 
Quel accord 

k Verdier. 

C'est sublime 

LE BABOK. 

Pour reyenir bient6t nous partons k I'instant. 

TEBDIEB. 

Tres bien!... 

*mon ooBur, mon petit cgbut' (speaking to a cliild}, mj dear, 
darling ; ' cet officier a le coeur au metier/ that officer is wrapped 
up in his profession, or, is heart and soul a soldier ; ' venez avec 
moi, si le coeur yous en dit/ come along with me, if you have a 
mind ; * ce petit gar9on est gentil comme \m coeur,* that little 
boy is sweetly pretty ; * vous faites le joli coeur, je crois,' you play 
the agreeable, I believe ; ' cet homme est doux et humble de 
coBur, c'est un vrai coeur d'or,* that man is meek and humble- 
minded, he is the kindest man aliye ; * il n'aura jamais le coeur 
d'ex^cuter ses menaces,* he will neyer dare to put his threats in 
execution ; * prenez, reprenez coeur,' take, resume courage ; * un 
homme de coeur,' a man of courage and of feeling ; * le coeur me 
manque,' my courage fails me ; * ce n'est qu'un coeur de poule,' 
he is but a chicken-hearted man ; ' le coeur haut et la rortone 
basse,' proud and poor; 'avoir le coeur sur la main, sur les 
l^vres,' to be liberal, frank ; * avoir mal au coeur,' to feel, to be 
sick, etc. Etym. : Lat. cor, cordis (Gb. KopSUt, Gaelic chridke, 
Sanskrit hrid). 
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M^e TEEDIEB. 

XJn piano, Camille, vous attend. 

CAMILLE. 

Pour m'essayer. . . Merci ! . . . Guidez-moi, jevous prie. . .^ 

YEBDIEB. 

AUons, mon cHer Dupre, de la galanterie. 

(Dupr^ donne la xnaiD k Camille et la conduit. — Le Baron 
et le Comte sortent apr^s eux. — Arriy^ au boudoir, ila 
toument h, droite ; Dupr6 et Camille k gauohe.) 

SCENE V. 

M"* VERDIEB, VERDIBR. 
YEBDIEB. 

Vous voyez, le bonheur est dans chaque parti.* 

■m}^ vebdieb. 
Mais le bonheur depend d'un hymen assorti. 

YEBDIEB. 

Ma soeur, croyez-en done ma vieille experience, 
Et representez-vous la superbe existence 

^ GhUdez-moi : show me the waj. 

^ Dans chaque parti : in either match. ' Parti,' when applied 
to marriageable persons, has the special meaning of * match/ as, 
' cette jeune fille est un excellent parti,' this young ladj is a very 
good match ; * mon ami a Spouse un bon parti,' my friend has 
married well. Otherwise * parti ' means : (1) party : * chef de , 
parti,' the leader of a party ; (2) resolution, decision : j'ai pris 
mon parti,' I have made up my mind ; * j'e» ai pris mon parti ' 
would be : I resign myself to it ; ' c'est chez vous un parti pris 
de me oontredire,' you are bent upon contradicting me ; (3) 
means, course, way : * quel est le parti le plus stLr ?' what is the 
safest course to follow ? (4) advantage, profit : * apprenez k tirer 
parti de la vie,' learn how to make the most of life ; * vous savez 
tirer parti de tout/ you know how to turn everything to account ; 
(5) profession, calling : * prendre le metier des armes, de la robe,' 
to take to the army, to the bar. * La partie,' the part, game, 
match, project, client (law). * Parti,' gone, part, past of * partir.' 

^ Croyez-en done ma vieille experience : rely on my long expe> 
rience. Of. notes 2 and 8, p. 4. 
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D'une femme flevee en rang, en dignitfe... 

Que d' eclat ! que d'honneurs et de felicit^s ! 

Elle brille a la cour, a la ville... pour elle, 

La mode tous les jours change et se renouvelle ; 

Nul miniBtre a sa voix n*a jamais r^siste ; 

On fait droit au placet par sa main present^,^ 

Et c'est dans ses salons que la vogue enchainee^ 

Frappe pour le public les gloires de Tannee. 

La grandeur ! la grandeur, voyez-vous, tout est la ! 

Avec Yotre raison repondez a cela. 

m"' vebdiee. 

Mon frere, vous venez, le coeur cHaud, Toeil en flamme,^ 
De peindre avec ^clat la haute et grande dame ; 
Mais de ce beau portrait a Tel^gant profil, 
Au bout du compte enfin, voyons, que reste-t-il ?* 

^ On fait droit au placet: one recognizes, allows the justice of 
a petition, grants it. Y. n. 1, p. 135. Etym. : * placet ' was for- 
merly the name given to a petition granted by the king or a 
judge who had written on it the Latin word placet^ but, by ex- 
tension, was afterwards given (instead otplaceat) to the petition 
when presented by the suppliant. 

^ La vogue : reputation, fame, and fashion, yogue. The primi- 
tive meaning of * vogue ' was : the movement of a galley rowed 
with oars, but this word is now used figuratively only : *■ ce tail- 
leur a la vogue,' this tailor has a name ; ' oette dame a mis les 
petits chapeaux en vogue,' this lady has introduced the fashion 
of small bonnets. £tym.: Germ. tDogett, to wave, from bie ^oojt, 
the wave. 

3 Vous venez de peindre : you have just represented, portrayed. 
Of. n. 2, p. 53. 

* Au bout du compte : after all. A synonym for * en fin de 
compte.' * Compte,' prop., account, reckoning. Fam. expres- 
sions : * il faut que tout le monde y trouve son compte,' every 
one must live and let live; *je suis loin de mon compte,' I am 
out in my reckoning ; ' cela ne fait pas mon compte,' that does 
not suit me ; * erreur ne fait pas compte,' errors excepted ; ' il se 
tiendra tranquille maintenant, il a son compte,' he will keep quiet 
now, he has enough of it ; ' j'ai donn6 son compte k mon domes- 
tique,' I have settled with my servant ; ' son compte est bon ' 
(ironic), he will catch it ; *tenir compte d'une personne, d'ob- 
servations,' to have consideration for a person, to pay attention 
to observations ; * je prends sur mon compte de faire cela,' I take 
upon myself to do that ; ' Stre de bon compte,' to deal &irly, or 
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Oui, la ville et la cour la d^sirent, Tenvient, 
L'admirent un moment, et puis la calomnient. 
Jeune fille, k sea yeux tout se peignait en beau ;i 
Jeune femme, elle yoit e'obscurcir le tableau. 

Mais le temps dee amours vient-il k s'^clipser ? 
Voyez d'autres erreurs pour eUe commencer. 
Sitot qu'un gout s'endorfc, un autre gout s'eveille, 
La voila transformee en Corinne, en merveille ;^ 
Car, voyant jour par jour s'eteindre sa beaut6, 
Elle veut devenir une e616brit6.* 
D^criee a seize ans, a dix-huit ans fan^e, 
A vingt-cinq, de fortune et d*attraits ruin^e,* 
A trente ridicule, et sans cesse courant 
Sur les pas du bonheur... qu'elle reve en mourant. 
Maiutenant regardez cette modeste epouse, 

to spealE frankly ; (fig.) e. g. * soyez de bon compte, et avouez 
que VOU8 avez copi^ votre th^me,' now then, speak the truth, and 
own that you have copied your exercise ; ' a bon compte,' cheap ; 

* manger, boire k bon compte,' to eat, drink freely, without 
troubling oneself about the bill, and fig., with the addition of 

* rire,' to laugh, to drive dull care away ; * compte-rendu,* a re- 
port. Frov. : * les bons comptes font les bons amis,' short 
reckonings make long friends. Cf. n. 4, p. 13. 

^ Tout 86 peignait en beau : everything was represented in 
glowing colours. * Se peindre,' applied to persons, to represent 
oneself, e.g. ' cet auteur se peint dans ses ouvrages,' this author 
draws his own portrait in his works ; or, to paint, to rouge : 
*8e peindre la barbe, les cheveux/ to dye one's beard, hair. 
Familiar and proverbial expression : ' voil^ qui nous ach^ve de 
peindre,' we are done for this time. Etym. : pingere, prop., to 
paint, to embroider, and by meton., to stain, to colonic with any- 
thing, and to decorate, adorn, embellish. 

' Corinne : the heroine of a novel (published in 1807) which 
bears that name, by M™^ de Stael-Holstein. 

3 Une cilebritS : a person of great fame, renown, of eminence, 
a celebrity. Formerly *la c^lebrite d'une iSte,' the solemnity of 
a festival, was used, but now it has become obsolete, and is re- 
placed by ' solennite,' although it is quite right to say still, 
*c^l6brer une f&te, I'anniversaire d'une victoire, c^l^brer un 
mariage,' etc. 

* D^attraits : in charms, lit., attractions. Etym. : attrahere 
ifldy trahere, to draw towards). 

L 
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De plaire a sa famille uniquement jalouse,^ 
Voyez-la B'entourant, dans ses gouts 61eves, 
D'esprits intelligens et de coeurs 6prouves ;^ 
Laissant passer le temps, sans compter les annees, 
EUe egrene ses jours en heures fortunees...^ 
Alors, k tous les yeux, I'attrait de la bonte 
Bemplace sur son front T eclat de la beaute ; 
Alors de ses bienfaits la brillante aureole* 
Yient la d^dommager d*une gloire frivole ; 
Alors elle vieillit au sein de souvenirs 
Calmes et purs, enfants de ses nobles loisirs. 
Voila comme je r^ve une femme... et c'est elle 
Que Laurence voudrait accepter pour modele ; 
Yoilft, mon frere, apres un hymen fortune, 
L'exemple que Laurence a tous aurait donn6 ! 

VEBDIEB. 

Croyez-vouB, pour fournir cet exemple honorable, 
Qu*une obscure union, seule, soit favorable ? 

^ Jalouse : anxious. ' Combien les Bomans furent jaloux de 
la liberty* (Bossuet, Hist., iii. 6), how anxious the Bomans were 
for liberty I 

" Comment pouvez-vous croire 
Que je sois moins que vous jalouse de ma gloire ?'* 

Bacine, * Bajazet.' 

How can you believe me to be less anxious for my glory than 
you are ? Here the adj. * jaloux ' has the proper meaning of the 
Latin word zelosus (Quicherat, Addenda, from zelus, zead, emu- 
lation) : the one who has zeal for, firom which it derives. * Ja- 
loux ' means also : envious (the one who has zeal against), and 
jealous. 

2 Intelligens. V. n. 1, p. 47. 

3 Bile Serine : she spends one by one. Life, as in the fol- 
lowing passage, is compared to a bunch of grapes : — 

" La vie est une grappe et chaque heure I'egr^ne." 

Th^d. Karcher, *Eienzi,' V. 5. 

Life is a bunch of grapes, of which each hour takes one off. 
Etvm. : 'e* and 'grain.' 

* AurSole : crown, halo. * L'aurfole des martyrs,* the crown 
of glory of the martyrs. ' Aur^le ' is properly the name given 
to that circle of Ught with which painters surround the h^id of 
the saints. Etym. : aureola (sc. corona), crown of gold {aurum). 
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EUe aura titro, argent. . . que lui faut-il de plus ?^ 

m"* teediee. 
Presque rien... un mari comprenant ses vertus. 

TEEDIEE. 

Ah! vraiment! 

m"* veediee. 

Un niari digne d*elle, vous dis-je. 

teediee. 
SaTez-Tous oii se tient ce phenix, ce prodige P^ 

m'^ teediee. 
Peut-etre. 

TEEDIEE. 

Ah!... c'est fort bien... Dites-lui done sans fard,^ 
Tout prodige qu'il est, qu'il arrive trop tard.* 

(II sort.) 

m"* TEEDIEE, 
le suivant. 

Vous me fuyez... mais moi, sans me laisser abattre, 
Jusqu'au dernier moment je saurai vous combattre. 

(Elle reyient.) 

Le bonheur de Laurence est un d^p6t sacre 
Dont je dois rendre compte, et je le defendrai 

^ Argent : money, fortune. 

^ Savez-vons oib se iient ce ph4nix ? do you know where is 
(where to find) that phcenix, i. e. that supernatural being ? * Phoe- 
nix * was the name given by the Egyptians to the fabulous bird 
which, according to them, came every five hundred years from 
Arabia to Heliopolis, to pay the last honours to his father, whom 
he wrapped in myrrh and carried to the Temple of the Sun. He 
was like an eagle, had a tuft on his head, and a white tail, 
and his feathers reflected gold and purple. (V. Metral, * Le Phfr- 
nix, ou rOiseau du Soleil,' Paris, 1824.) Etym. : Gr. ipo7vi^, 
mentioned in Hesiod and. Herodotus as being the name of the 
fabulous Egyptian bird. *oiyi^, properly : purple-red, purple, 
or crimson. 

3 Sans ford: plainly. V. n. 1, p. 6. 

^ Tout : however. V. n. 6, p. 123. 

L 2 



148 LEB ABISTOCBATIES. 

Aupres d'un pere aveugle... Ah! la voici, courage! 
Pres d'elle, mon devoir prend un autre langage.^ 

SCENE VI. 

LAUEENCE, M"« VERDIEB. 

LAUBENCE, 
Tenant de gauche. 

Mon pere sort d'ici... vous venez de le voir,^ 
De lui parler. . . Aliens, donnez-moi de Pespoir. 

M^^" VEEDIEB. 

Laurence, mon enfant, vous allez me promettre 
D'ecouter la raison... enfin, de vous soumettre. 

LAUEENCE. 

Jamais ! 

M^^ TEBDIEE. 

II le faut.3 

LAUEENCE. 

Quoi ! vous voulez, sans retour,* 
Que j 'abjure et j'immole aujourd'hui mon amour? 

m"* veediee. 
Obeir, c'est courage. 

LAUEENCE. 

Obeir, c'est faiblesse ! 

M^* VEEDIEE. 

Est-ce vous qui parlez ? S'il faut que ma tendresse 

^ Prend: assumes. 

^ V(mi venez de le voir : you have just seen him. Cf. notes 
2, p. 53, and 3, p. 97. 
• * II lefaut : you must. 

* Sans retour : for ever. * II a toujours Tesprit de petour,' he 
is always hankering after home ; ' il est parti sans espoir de re- 
tour,' he is gone without hope of returning ; * dtre sur son retour,* 
to be on the point of coming back, and fig., to be upon the de- 
cline, the wane ; * la fortune a ses retours,' fortune has its changes, 
etc. 
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Gemisse sur des maux qu'on peut prevoir d'ici, 
Me faudra-t-il pleurer sur vos fautes aussi ? * 
Dites... 

LAUEENCE. * 

Non ; je saurai, m'^loignant de Tabime, 
Eenoncer au bonheur bien plus tot qu'^ restime.^ 
Tout depend du chemin qu'enfant nous nous tra9on8 ;- 
Et moi, je me souviens de vos nobles le9on8. 
Vos preceptes, puises aux plus limpides sources, 
M'ont contre rinfortune enseigne des ressources. 
Mais ils ne m'ont pas dit qu'il fut, au fond du coeur, 
Des consolations centre le deshonneur. 

m"* veedieb. 
Ces dignes sentimens retrempent mon courage."^ 

LAUEENCE. 

Mais, au lieu de courber mdn front devant Torage,^ 
Ne puis-je conjurer mon naturel appui ? 
Je verrai mon pere. 

m"" veediee. 

Eh ! n'esperez rien de lui. 

laueence. 
N'abandonnez done pas votre fille cherie ! 

m"* veediee. 
Moi ! lorsque vous avez le plus besoin d'amie ! 

laueence. 
Et de mere. . . Oh ! soyez la mienne dans ce jour ! 

* Plus tdt : sooner. * Plut6t ' (in one word), rather. 
^ Qu' enfant : which in our childhood. 

' Setrempent : give new vigeur to. *Retremper' (of metals), 
to temper again, and fig., to strengthen, invigorate. £tjm. : re, 
temperare, to mingle iu due proportion, to properly combine, to 
qualify, temper. 

* Courber mon front devant Vorage : to bend my forehead 
before the storm ; and by opposition, ' faire front k Torage,' to 
face the stonu. 
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Protegez Valentin aussi ! De notre amour 
Defendez nous tous deux... II vous sauva, ma tante ; 
A votre tour pour lui soyez compatissante !... 

(Comme par inspiration.) 
Non, qu'il parte plutot, tout nous en fait la loi.^ 
Au moins, qu'il soit heureux loin d'ici, loin de moi. 

M^ VEEDIEE. 

Qu'il parte... Comme vous j'avais cette pensee ; 
Dans ce noble desir vous m'avez devancee : 
C'est bien... je vais le voir... bientot il m'entendra -^ 
Votre seul interet le determinera. 

LAURENCE. 

Mais non. . . si j'ecrivais. 

m"* teediee. 

Y pensez-vous ? 

LAFEENCE. 

Deux lignes. 
Quelques mots seulement... bien simples et bien 

dignes... 
Que vous dicterez... 

m"® VEEDIEE. 

Non... 

LAUEENCE. 

Vous refiisez ? . . . pourquoi ? 
Je n'ajouterai rien... vous lirez apres moi. 

m"' VEEDIEE, 
h, Laurence, qui allait vers la table. 
Arr^tez!.,. 

* Non, quHl parte plutdt : no, let him rather go away. V. n. 
1, p. 149. 

* II m*eiUendra : he will listen to me, understand me. 
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LAUBENCE. 

II le faut. 



m"* vekdieb. 



All ! de cette insistance,* 
Ainsi que le devoir, la dignite s' offense. 

LAUBEirCE. 

A ce dernier desir je vous vois r^sister ? 

m"' vebdiee. 
Mon enfant! mon 61eye... ah! daignez m'ecouter. 

LAUEENCE. 

Aimez-vous votre enfant ? aimez-vous votre eleve ? 

m"' yebdieb. 

Je vous vois, vous entends, et je crois que je r^ve... 
Voufl aimer!... Qu'ai-je fait tant de nuits et de jours ? 

LAUBElfCE, 
avec resolution. 

B.ien .. si vous refusez de me preter secours^ 

^ Insistance : persistence. * Insistance ' is a neologism, intro- 
duced into the French language by Mercier (1740-1814), e.^. * I'in- 
sistance du mendiant yalide ajoute encore k I'abjection du metier,' 
the persistence of the sturdy beggar renders Ins profession 
still more abject ; ' les hommes en place accordent plus k Tinsis- 
tance qu'au malheur r^l,' men in office grant more to those who 
persist in asking, than to those who are really miserable. Etym. : 
inaistere {in and siatere, to stand up, from the same root as 
stare). 

2 I)e me priter secours : to lend me a helping hand, to help 
me. *La crainte me prSta des ailes* (Le Sage), fear gave me 
wings ; '* ce depute refusa de prfeter serment,' this deputy (of the 
legislative body) refused to take the oath ; * je vous pr^terai ma 
voix, mon minist^re,' I shall use my influence in your favour : — 

*' Petit poisson deviendra grand, 
Pourvu que Dieu lui prete vie." 

La Fontaine, * Fables,' V. 3. 

A little fish will become big, if God will but grant it life. * Get 
orf ^vre pr^te k gages,' this goldsmith is a pawnbroker ; ' mon 
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Centre le sort jaloux, centre un pere barbare.* 
Ce Bupplice du coBur, qu'ici Ton me prepare, 
/e-veux le fuir. 

m"' teediee. 

Le fuir ! . . . vous ! . . . Yotre passion 
Vous egare a ce point que, sans reflexion, 
Vous parlez de quitter un pere qui vous aime, 
Qui dans votre bonbeur met sa vanite m^me... 
Et qui n'est inflexible, en voulant votre bien. 
Que par aveuglement sur le cboix du moyen?...'^ 

LATIEEirCB. 

Quoi ! centre Tavenir dent men &me s'alarme, 
Je n'ai que des conseils... et jamais une larme...^ 
Pas meme dans ves yeux ? . . . 

ami vint k temps me prater main-forte,' my firiend came in time 
to my rescue; 'prater foi et hommage,' to swear allegiance; 

* pr6tez-moi Tun et Tautre une oreille attentiye ' (Bacine, ' Atha- 
lie,* ii. 5), listen to me, both of you, attentively ; * vous me pr6- 
tez des desseins que je n'ai pas,' you suppose me to have inten- 
tions I have not ; ' vous lui prdtez des torts qu'il n'a pas,' you 
cast upon him a blame he does not deserve ; * malheur k qui 
prSte le flanc au ridicule ' (J.- J. Bousseau, H^l. ii. 17), woe to 
the man who lays himself open to ridicule. As a neuter verb, 

* prater,' when applied to leather, gloves, or stuflfs, means : to 
stretch, and by analogy : to be fertile, when speaking of a sub- 
ject, of a work giving rise to many ideas, e. g. * ce sujet pr^te 
beaucoup,' that subject is a fertile one. It may also be applied 
to persons with the meaning of : to comply with, to submit to, 
to lend oneself to, c.^. *P., bien loin de se prater k ses mauvaises 
plaisanteries, prit un air s^rieux,' P., far from taking the joke 
kindly, looked grave ; * il faut savoir se prater k tout,' we must 
leurn to adapt ourselves to others, or to circumstances. Etym. : 
prcBstarCf properly : to stand before, or in front, to become surety 
for, etc. 

^ Jaloux : envious, i.e. opposed to my happiness. V. n. 1, p. 146. 

2 Aveuglement : blindness. The adverb takes an acute accent 
on the second e : * aveuglement,' blindly. Etym. : * aveugle ' 
(adj.), from ab and oculus^ eye. 

* Unelarme: a tear. *Je fus touch^ jusqu'aux larmes, I was 
moved to tears; *nous avons ri aux (jusqu'aux) larmes de I'his- 
toire I (Le Sage), we laughed to tears at the story; * cette femme 
a toujours la larme k I'oeil, elle a le don des larmes,' that woman 
has always tears in her eyes, she has tears at her command ; * U 
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m"' tebdieb. 



All ! trop cruelle enfant ! 



LAUEENTCE. 



Ell ! quel sera mon sort, si nul ne me defend ? 
Me faudra-t-il souflfrir... et mourir ?... 

m"' veedieb. 

Fille ingrate ! 
C'est ainsi que pour.moi votre tendresse delate l^ 
Qui va-t-on accuser d'un tel ^garement ?^ 
Moi seule.. . et vous voulez tne causer ce tourment, 
Vous, vous qui me donniez le plus doux nom ?... 

pauvre enfant pleurait k chaudes larmes sur la tombe de sa xn^re, 
lorsqu'une femme charitable vint essujer sea larmes/ the poor 
little girl was crying bitterly on her mother's tomb, when a cha- 
ritable lady came to. console her ; ' larmes de crocodile,* hypo- 
critical, crocodile's tears ; * les larmes de Taurore,* dew. Etym. ; 
lacryma, lacruma, the old form of which was dacrima^ akin to 
the Gt. HdKpv. 

^ Eclate : reveals itself. ' Sa colore a ^lat^,' his anger broke 
ont ; ' il ^clata en injures,* he broke out into abuse; ' la vengeance 
eclata dans leurs yeux' (Fenelon), vengeance flashed from their 
eyes ; ' il (Dieu) sait, quand il lui plait, fiftire ^clater sa gloire ' 
(Bacine, ' Athalie/ i. 1), God, in his own time, makes his glory 
shinejbrth, etc. 

^ Efforement: misbehaviour, misconduct. 'Egareraent' meant 
formerly : losing one's way, wandering, e. g. * eUe (I'&me) fait la 
mSme chose qu'une personne qui, desirant aller k quelque lieu, 
ayant perdu le chemin et connaissant son ^garement, aurait re- 
cours 4 ceux qui connattraient parfaitement le chemin ' (Pascal, 
' Convers. du P^ch.'), the soul acts like a person who, wishing to 
go to a certain place and having lost the way, should, being aware 
of it, inquire from those who know perfectly the right path. In 
this sense, ' egarement ' has become obsolete, and is now used 
figuratively only, with the meaning of * error, mistake, aberration, 
and wandering, rambling' (of mind or speech), e.g. U'^garement 
de I'esprit humain ' (Bourdaloue), the errors of the human mind ; 
* vous que la gr&ce a retires des egarements du monde ' (Massil- 
lon), you whom God's grace has reclaimed from the aberrations 
of the world ; * un homme dont I'egarement de paroles ressem- 
blait beaucoup k I'ivresse ' (Lamartine), a man, whose rambling 
speech very much resembled intoxication ; * egarement d'esprit,' 
mental aberration. 
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LAXJBEirCE, 

vlTement et avec tendresse. 

Ma mere ! 
Oh ! oui, votre terreur est juste... elle m'eclaire... 
(Avec effort.) 

Cette haute raison toujours me guidera... 
Mon coBur sera bris6... mais il obeira... 

(Elle Teut tomber & ses genoux.) 

m"' TEBDIEB. 
Dans mes bras ! dans mes bras !... 

LArRENCE. 



Ciel! Valentin! 



m"' vebdieb, 



la pressant sur son sein. 

Prudence ! 
Ma fille, en ce moment, ton d^voument commence. 



SCENE vn. 

LAURENCE, M"* VERDIER, VALENTIN. 

YALENTIK. 

Quelle agitation se lit dans vos regards, 
Mesdames ! 

lafbencb, 

B*ayan9ant vers Valentin. 

Talentin! 
(M"* Verdier lui fait un eigne ; elle reprend.) 

Oui, ma tante, je pars... 
A rinstant... 

VALENTIN. ■ 

Vous savez I'interet vif et tendre. 
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LAUBENCE, 
avec contrainte. 

Le devoir m'interdit, monsieur, de vous entendre.^ 
Desonnais, de vous fuir tout me fait une loi. 
Puissiez-vous ^tre un jour moins k plaindre que moi ! 

(Elle sort par la gauche.) 

SCENE VIII. 

M"« VBRDIER, VALENTIN, puis LAURENCE. 

VALENTIN, 
k part, pendant que M"* Verdier yoit sortir Laurence. 

L'esperance k mon coBur est-elle done ravie?... 

(A M"* Verdier, avec une douce sensibilite.) 

^ Le devoir m*interdit: duty forbids me. * Interdire' does not 
goyem generally a verb, but a subst. or pronoun, e. g. : 

*' . . . Cotin nous peut-il nuire, 
£t par ses cris enfin que saurait-il produire ? 
Interdire k mes vers, dont peut-6tre il fait cas, 
L' entree aux pensions oh je ne pretends pas ? " 

Boileau, Sat. ix. 

Is Cotin able to do me harm, and what can he produce by his 
cries ? Does he wish to forbid to my verses, which he values 
perhaps, the access to pensions, to* which I do not pretend? 
' lis n'ont qu'k m'interdire un reste d'esperance ' (Racine, * An- 
dromaque,' ii. 2), they have only to prevent my having a last 
hope. Interdire, applied to a functionary, means : to suspend ; 
and to a priest : to interdict. As a law-term, it has also the 
meaning of : to interdict, e. g. *" le majeur qui est dans un etat 
habituel d*imb4cillite, de demence ou de fureur, doit 6tre inter- 
dit, mSme lorsque cet 4tat presente des intervalles lucides' (Code 
Civil, art. 489), the person of age who is in an habitual state 
of imbecility, insanity, or rabid madness, must be interdicted, 
even when in that state there are lucid intervals ; * s'interdire les 
plaisirs,' to forbid, to deprive oneself of pleasures. Absolutely, 
* s'interdire ' means : to be confused, amazed, abashed ; as, * ce 
jeune homme s'interdit facilement,' that young man gets easily 
confused. * Rester, demeurer interdit * are used in the same 
sense, e,g. *vous changez de couleur et semblez interdit' (Ra- 
cine), you change colour, and seem amazed. Etym. : interdicere 
{inter, between, dicere, to say : interdicere jus, to appeal to a 
law, to contest, hence to forbid). 
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Madame... un amour vrai dure toute la vie -} 
On s'epuise en douleurs, on se tue en combats, 
On souffi'e, on se resigne... et Ton ne guerit pas... 
Homme, je puis briser une douleur profonde^ 
Dans les travaux actifs, dans les luttes du monde. 
Mais femme, que peut-elle en son isolement ? 
Concentrer son chagrin et souffrir en aimant ! 

11^' TEEDIEE. 

Qui faut-il accuser de ce sort difficile ? 
Celui qui vint troubler Texistence tranquille 
D*une enfant... Oui, celui qui nous deguise encor' 
Ce qu'il est... 

(Laurence paratt derri^re la porti^re^ de la premiere porte 
de gauche ; elle se tient cach^, ne se montrant que de 
temps en temps.) 

YALENTIK. 

J'attendais, pour vous dire mon sort,* 
Qu'un seul d6sir. . . 

m"" verdieb, 

vivement. 

Parlez!;.. 
(Laurence pr6te la plus vive attention.) 

^ Un amour. Cf. n, 4, p. 29. 

2 Briser une douleur profonde: crush, break, shiver, i.e, to 
master, to subdue a deep sorrow. * Briser le joug,' to shake off 
the yoke ; * briser la glace' (£ig.)> to speak out frankly; * ce jeune 
homme, par sa folie, a bris^ sa carri^re,' this young man, by his 
folly, has ruined his prospects ; * brisons, brisons-lk !' enough, 
enough ! * brisons ]k ce discours ' (Moli^re, * La Frinoesse,' iv. 
4), let us stop, no more of that; *briser avec quelqu'un,' to break 
off with a person. Etym. : Old High German brestan {bf^tu, 
in the present). Mod. Germ, beteitett, to burst (Diez). The st 
is changed into «, as in ' huissier,* usher, from ostium, entrance, 
door. (Littre.) 

^ Diguise: conceab, lit., disguises. Etym.: 'd^,' and Spanish 
and Italian guisa^ from the Old High German wisa, manner ; 
Mod. Germ. 2Bei^e ; Eng. * wise ' (subst.) ; * in this wise* 

* Laportiire. V. n. 1, p. 112. 

* Mon sort : who I am, Ut., my fate. Cf. n. 1, p. 68. 
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TAEEBTrrsr. 



Frappe des ma naissance 
Par le malheur, je fus, dans ma plus tendre enfance, 
Eecueilli... but la "borne... ou de froid et de faim,^ 
Ma mere se mourait, en me donnant le sein.^ 
Mon pere, un yieux soldat, etait mort avant elle... 
Du milieu de la foule oii son instinct TappeUe, 
S'avance un ouvrier... Chez eux c'est tres-commun.* 
Je n'avais pas d' enfant, dit-il, Dieu m'en donne un ! 
II me prend, et des lors, sur son gain bien modique,^ 
Me nourrit, m'^leva comme enfant de fabrique.^ 



^ RecueUU... sur la borne: picked up... in the street, lit., by 
the stone (allusion to the stones which are put at the corners of 
the streets or carriage-gates, to protect the sharp angles against 
the wheels) ; ' homes miUiaires/ milestones. Idiom, and £am, 
expressions : — 'II est plants ]k (or *il reste ]k plants ') comme 
one borne/ he stands there like a post ; * oe gar9on-l^ est une 
▼raie borne,* that boy is as dull as a post. Etym. : Late Lat. 
hddinaj h6dena (accent on the o), in Old French : * bodne. (Diez.) 
The r has been inserted, as in *■ hurler,' for ' huller,* from ululare. 
The proper meaning of ' borne ' is : the swollen thing. (Littre.) 

^ Sn me donnant le sein : whilst giving me the breast. Of. 
n. 2, p. 68, and n. 1, p. 119. 

3 S'avance: comes forward. About the use of the present, Y. 
n. 4, p. 4. 

* Sur son gain hien modiqne : on his very small earnings. 
' L'amour du gain,' the love of lucre ; * c'est un gain tout clair,* 
it is all profit ; * jouer, se retirer sur son gain,' to play, to go off 
with one's winnings ; ' gains nuptiaux, de survie' (law), the por- 
tion of the survivor ; * donner gain de cause h, quelqu'un,* to 
yield to some one. Etym. : Q-erm. gett)innm, to gain, ber @ett)inn, 
gain. In French, there is still the word * regain,' which means : 
* aftermath, lattermath.' 

• Enfant de fahrique : a factory-boy. *Fabrique* means : (1) 
the fabric, administrative body, and the revenue of a church ; 
(2) manufacture, making, coining ; as, * la fahrique des etoffes de 
sole,' manu£»cture of silks ; ' la &.brique des monnaies,' the coin- 
age of money ; * ce drap est de bonne fahrique,' this cloth is of 
an excellent make ; ' prix de fahrique,' cost-price. * De fahrique * 
is often used disparagingly ; as, ' des couteaux, des has, des mon- 
tres de fikbrique,' knives, stockings, watches of an inferior qua- 
lity ; * louis de fahrique,' a bad louis. Fig., ' cela est de sa fa- 
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Mais Tin jour. . . jour cruel ! il mourut dans mes bras ! . . . 
Plus tard a Tetranger je dingeai mes pas... 
Tour a tour apprenti, compagnon, contre-maitre,^ 
J 'acquis un avenir, un etat, un bien-etre.^ 
Bientot, un grand projet, que j*osai concevoir, 
A mes yeux eblouis fit luire un noble espoir...^ 
Alors k mon pays je brulai d'etre utile.* 
Je quittai mon usine et revins a Franville...^ 

brique,' that's a fabrication of his own ; * ces deux hommes sont 
de mdme fabrique/ these two men are of the same stamp, two 
chips of the same block, there is not a pin to choose between 
them ; (3) fabric, frame, structure in architecture, and (4) fa- 
brics, in painting. ' Etym. : fahrica, from faber, a worker in 
hard materials, a smith, artificer, handicraftsman, blacksmith, 
brazier, etc. From faber (facere)y comes the Old French * fftvre,* 
which is still to be found in * orf^vre,* goldsmith. 

^ Compagnon^ contre-maitre : journeyman (fellowcraft, in free- 
masonry), foreman. * Contre-amiral,* rear-admiral. 

2 Un bien-itre : comfortable, easy means. 

* Luire : appear, shine. ' Voilk un rayon d'esp^rance qui nous 
luit,' that is a gleam of hope for us; 'un nouveau jour nous 
hut,* fresh hopes dawn upon us (Diet. Internat.). Prov. : — 
' Le Boleil luit pour tout le monde,' the sun shines upon all alike, 
i. e. there are advantages every one has a right to enjoy. Etym. : 

* luire,' in Old French * luisir,* which is the correct form, comes 
from lucere, to shine. 

* Je br4lai : I longed. * II brAle de se venger,' he breathes 
nothing but vengeance. Idiom, and fam. expressions : — * BrAler 
la chandelle par les deux bouts,' to light a candle at both ends, 
not to understand economy ; ' je briQe k petit feu,' I am on ten- 
ter-hooks ; ' k bHile pourpoint,' quite close, and ' to one's teeth * 
(fig.) ; * brAler la cervelle k quelqu'un,* to blow a person's brains 
out ; * briUer un h6tel, une ^tape,' not to stop at an hotel, a 
halting-place ; * brAler une carte' (at play), to throw off a card ; 

* bHiler la politesse k quelqu'un,' to take French-leave of a person ; 
*le r6ti brule,' lit., the roast is burning (culin.), and fig., there is 
not a minute to lose ; * brdler le pave ' (of a carriage), to rattle 
over the pavement, to go at full-speed, etc. Etym. : there is in 
Old Spanish the word uslar, which makes one suppose the exisr 
tence of ustulare in Late Latin, as a frequentative of ustum, su- 
pine of urerey to bum. Diez makes the br come from the Latin 
per, perusiue, quite burnt, consumed, — hence perusiulare, con- 
tracted into bnisiulare (Ital. brustolare), 

^ Usine (from usus) : manufactory, works. * Usine k gaz,' gas- 
works. 



ACTE in. 159 

Je revis la fabrique ou pauvre on m'^leva.^ 

m"* yeediee. 
Ou d'une affreuse mort votre elan nous sauva...* 

VALENTIN. 

Ou j'aimai votre niece... Enfin, pour mon idee, 

Que j'avais avec soin nourrie et f^condee, 

J'avais besoin d'argent, du credit d'un banquier, 

Et mon projet, pas un n'a su Tapprecier ! 

De Tor et du travail c'est Tetemelle lutte ! 

Mais, quand Tidee est forte, on s'achame, on dispute.^ 

Ballotte par les uns, par d'autres rejet^,* 

Pour mon invention, avec anxiety, 

Des obstacles tantot j'apercevais le terme,* 

Tant6t je la voyais ^touffee en son germe... 

Enfin, cent fois de9U, mais non d^sesp^re, 

En moi j'ai confiance. . . et je triompherai ! 

m"* veedieb, 

k part. 

Pauvre reveur ! . . .^ 

(Haut.) 

Eh ! quoi ! c'est sur une esperance 
Que vous compromettiez le bonheur de Laurence ! 

^ Oi^ pauvre on m*4leva : where I was brought up when I was 
poor.^ 

* Elan : (courageous) impetus, speed, promptness. V. n. 1, 
p. 5. 

' Ons^achame: one is entirely bent upon it. 'Achamer' 
means, properly : to give to dogs or birds of prey, the taste of 
flesh, and fig., to excite (men or beasts). 'S'achamer centre 
quelqu*un,' to attack a person constantly and violently ; * s'achar- 
ner au jeu,* to give oneself up entirely to gambling. Etym. : 
*.a ' and * chair/ from caro^ carnis. 

^ BallotU: bandied, tossed about from post to pillar. 'Bal- 
lotter une affaire/ to discuss an affair; * ballotter des candidats,' 
to ballot candidates. 

* Tant6t...tawt6t. V. n. 4, p. 3. 

< £Svew: dreamer. 'O'est un esprit reveur/ he is of a pen- 
sive mind. Cf. n. 6, p. 3. 
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VALEKTINr. 



H61asl 



m"* veedieb. 



De ce bonheur montrez-vous done jaloux ;^ 
Plus que sur elle, ici, je dois compter sur vous. 
Vous present, elle va r^sister a son pere ; 
Je vous fais cet aveu... Pres d'un homme vulgaire,^ 
J*aurais dit : Taisons-nous, ou bien il restera. . . 
Ayant affaire a vous, je dis : II partira.* 

TALENTHf. 

Eh bien ! je partirai si Thonneur le commande ; 
Mais fiez-vous a moi, lorsque je ne demande 
Qu'un jour... II suffira peut-etre pour briser 
L'obstacle qu'a nos coeurs on pretend opposer... 

M^ VEBDIEB. 

Mais si, domain, Tespoir dont s'enivre votre ame'* 
Etait detruit ? 

VALENTIN. 

Alors, je vous jure, madame, 
De ne plus demeurer pres de vous un moment. 

M^^ VEEDIEE. 

J'y compte... Adieu, monsieur!... Je re9ois ce ser- 
vient ! . . . 

(Elle sort vivement.) 

VALENTIN, 
rest^ seul, avec reflexion. 

Du bonbeur je croyais toe enfin sur la route... 
J'etais sur d'arriver... et maintenant je doute...* 

(II s'eloigne k pas lents.) 

^ Jaloux. V. n. 1, p. 146. 

^ Vulgaire: vulgar-minded. 'Le Yulgaire des hommes, des 
auteurs,' the common run of men, authors, etc. From imlgus. 

^ Ayant affaire d vou» : having to deal with you. Y. n. 1, 
p. 89. 

* S'enivre: is elated, intoxicated. From inebriare; in, and 
ehrius, intoxicated. 

* SHr : sure. V. n. 3, p. 26. 
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LAUBENCE, 

faisant un pas en ayaat. 

Dieu, qui doit dans le ciel tout entendre et tout voir, 

De Toublier ne pent m'imposer le devoir ! 

(Valentin se trouve k la porte du fond. — Laurence est 
toujoun demure la portiere, bien en vue du spectateur. — 
La toile tombe.) 



ACTE QUATRIEME. 

Mdme d^r q\x*K I'acte prudent; seulement, sur la table 
brdle un flambeau k plusieurs branches, et Ton yoit un grand 
eclat de lumi^res dans les salons, k gauche, dont les portes sont 
ouvertes ; celle du fond Test aussi, et laisse yoir le boudoir ^clair^, 
mais moins que le reste des appartemens. — On entend une leg^re 
musique au lever du rideau. 



SCENE PEEMIEEE. 
DUPEfi, Le COMTE. 

regardant dans le bal, par la porte du pan ooup^^ k gauche. 
Quoi ! votre oncle, le due ? 

LE COMTE. 

Sans doute... A cette fi^te 
II a voulu venir, et cela m'inquiete. 
Les salons sont m^les en diable, et je crains bien^ 
Qu'il ne soit aceoste par quel que homme de rien.^ 

* Pan coupi. V. n. 1, p. 55. 

^ Les salons sont nUUs en diable : there is an awful mixture 
of society in the drawing-rooms. Etym. of * m^er :' Late Latin 
misculare^ derived from miscere, Gr. fiitrytiVf German mifd^etl, 
Sanskrit mit^ayami^ I mix (Gr. filyvvfii), 

^ Je crains... accosU: I fear lest he should be addressed. 
From ad and costa, rib. Y. notes 5, p. 9, and 3, p. 60. 

M 
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DUFBi, 
redescendant la so^ne^ ayec le Comte. 

11 est vrai ! L^-dedans tout n'est pas heraldique,* 
Et Ton J sent encore un parfum de boutique. 
Symbole de la Bourse, aspect fort curieux, 
Les contrastes j sent k rejouir les yeux. 
C'est la tour de Babel pour les divers langages, 
C'est Tarche de No^ pour les divers plumages. 

LE COMTE. 

Voila pourquoi, la-bas, je crains de laisser seul 
Mon cner oncle le due... Ah ! ah ! voici Larrieul.^ 

(La musiqae cesse.) 

SCENE II. 

Les MfiMES, Le BABON. 

LE BABON, 

parlant dans le boudoir k un gros homme, qui ra se perdre dans 

les salons, k gauche. 

Allez, promenez-vous... je ne perds pas vos traces ; 
En attendant, prenez des gateaux et des glaces. 

LE COMTE. 

Quel est ce gourmand ?* 

^ Redescendant la schne : coming down the stage, i. e. towards 
the foot-lights. 

2 Hiraldique: of noble birth. This is a figure of speech, as the 
adjective * h^raldique ' is only applied to things ; * I'art h^raldique, 
colonne h^raldique, science hiraidique.' Etjm. : * h^raut,* and 
in Old French ^heralt,' Late Latin heralduSj haraldus, de- 
rived, according to Diez, from the Old High German hariotoalt^ 
an army-officer, which, however, is only found as a proper name ; 
Saxon harioUf Scandin. haraldr, G-erm. ^etolb. 

3 Mon cher oncle le due : my dear uncle the duke. In French 
the article is used before nouns of dignity, title, or profession. 

Le due* (from dux), fern. 4a duchesse.' 

* Gourmand: glutton. The synonyms for that substantive 
are : * goinfre, goulu, gloutou.* ' Gourmand' is often used in En- 
glish. 
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LE BAUON. 



Faix ! ne parle pas ainsi !^ 
C'est Tin gros 61ecteur que je pilote ici.^ 
Au faubourg Saint- Antoine il est une puissance.^ 
Du banquier, ce matin, il fit la connaissance, 
Et le voila, ce soir, roulant dans ses salons.* 

* Paix: hush! 

^ Cest un gros electeur : an elector of great influence. Idiom, 
and fam. expressions in which the adj. *gros' occurs: — *Cet 
homme-lk iait le gros dos/ that man assumes an air of conse- 
quence ; * il louche maintenont la grosae corde,' he comes now 
to the main point; *un passe gros du m6me avenir' (Victor 
Hugo), a past pregnant with the same future j *il n'a qu'un 
gros bon sens, mais cela lui suffit,' he has nothing but plain 
good sense, but that is enough for him ; ' en yenir aux grosses 
paroles/ to come to high words ; * je lui ai dit de grosses y^rit^s,' 
I told him home truths ; ' un gros marchand,' a rich merchant ; 
* un marchand en gros,' a wholesale merchant ; * un gros finan- 
cier,' a great capitalist. Etym. : grossus. Late Lat. of the inferior 
age. Cf. Old High German gr6z, Mod. Germ, grof . 

3 Au faubourg. V. n. 1, p. 17. 

^ Moulant : parading, lit., rolling about. Idiom, and fam. ex- 
pressions in which * rouler ' is used (1) as a neuter yerb : — * aliens 
nous promener en voiture, il fait beau rouler aujourd'hui/ let us 
have a driye, the roads are yery good to-day, it is yery easy 
going ; * les d^bats de la Chambre des Communes seront int^res- 
sants la semaine prochaine, la presse roulera,' the debates in the 
House of Commons will be interesting next week, press will be 
at work ; ' ce fermier roule sur Tor et sur I'argent,' that farmer 
is roUing in riches ; * I'argent roule dans ce pays,' money is plen- 
tiful in that country ; * la conyersation roula sur tous les gens 
de leur connaissance ' (de Brosses), tbey spoke of all the people 
they knew ; ' tout roule sur lui dans cette maison,' eyerything 
depends, rests upon him in that house ; ' il y a longtemps que 
cet indiyidu roule par le monde,' tiiat fellow has long been 
roaming through the world. Prov. : — * pierre qui roule n'amasse 
pas mousse,' rolling stones neyer gather moss ; * mon ami roule 
avec moi/ my friend takes his turn with me. (2) As an active 
yerb : * rouler carrosse,' to keep a carriage ; * rouler sa bosse,' to 
ramble, to roye ; * rouler de gros yeux,' to look yery angry, to 
roll one's eyes furiously ; * rouler doucement sa yie,' to pass a 
quiet life, to rub through the world comfortably ; * rouler une 
chose, un dessein dans sa t^te,' to ruminate oyer a thing, to plan 
a design, to make a scheme. £tym. : rotulare (Late Lat.). 

M 2 
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DT7PEB. 

Eespect k tout Fra«n9ais qui nomine nos Solons. 

LE BABON, 

au Comte. 

Par 1^, tout va bien... mais regarde ce quadrille :^ 
N'est-ce que pour danser que vient ici Camille ? 

DXIPEi. 

Mais non, c'est pour chanter. 
(II remonte la so^ne.) 

LE COMTE, 
qui est remont^ redescend aussi et gagne k gauche. 

Au diable le concert ! 
Sa presence nous perd...' 

LE BABON. 

Dis done qu'elle nous sert ! 
Le fiitur repousse pourra la reconduire.^ 

LE COMTE. 

Tu dis vrai ! cet espoir a de quoi nous seduire. 

DUPE^. 

Ah ! je comprends enfin, messieurs, yotre complot 
Et je Yois de chacun quel doit etre le lot. 



^ Far Id : on that side. 

' Nous perd : ruins our plans. Prov. : — * k layer la tfite d'un 
&ne, d'un More, on perd sa lessive/ bray a fool in a mortar, he*ll 
never be the wiser ; ' j'y perds mon latin,' I am quite at a loss, 
at my wit's end ; ' il a perdu la tramontane ' (naval term), lit., 
to lose the tramontane (north wind), and fig., to be disconcerted ; 
'marchand qui perd ne pent rire,* let him laugh that wins. 
Homonyms of ' perd ' (3rd pers. sing. pres. ind. of * perdre,' firom 
perdere) : * p^re,' father (from ptster, Gr. wceHipy akin to the 
Sanskrit root pa^ to protect) ; * pair ' (adj., from por)y equal ; 
' pair' (subst. maso.), a peer (same etym.) ; * paire ' (subst. fern.), 
a couple. German, $aar. 

3 Lefitiur repous9€ pourra la recondiUre : the rejected suitor 
will take her to her home. 
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LE BABOir. 

Plus bas !i 

DTTFBE. 

Personne. 

LE COMTE, 
qui regarde dans le bal, k part. 

Eh ! mais je cherche yainement. . . 
Qu'est-elle devenue ? 

LE BASON, 
it part. 

II faut que promptement 
Jerejoigne Camille... (Begardant aussi.) Eh bien ! ou 
diable est-elle ? 

DVPBE, 
k part, en lea obseryant. 
Hum I combineraieut-ils une intrigue nouvelle P 

LE COMTE, 
comme par inspiration. 
Eh I j'oubliais mon oncle... aupres de lui je cours. 
(H sort par la premiere porte k gauche.) 

LE BABON. 

Moi, je vais faire un whist... Dupr6, votre secours 
Pour nos projets d'hymen nous est acquis, je pense, 
Et vous apprecirez notre reconnaissance.^ 

(n sort par la porte du boudoir, et toume k gauche pour 
rentier dans les salons.) 

^ Plus hat : speak in a lower tone, not so loud. ' Faire parler 
quelqu'un d'un ton plus bas,' to lower a person's tone ; ' un 
enfiEuit en bas 4ge,* an infant; *un homme bas,' a mean, low 
man ; * figure basse,* vulgar countenance, features ; ' le bas ' 
(used substantiyely) et le bouffon,' the vulgar and burlesque 
style. Cf. n. 4, p. 60, and n. S, p. 75. 

* V&U9 apprScirez (for apprecierez) : you will appreciate. 
The e has been cut off in order to have a syllable dess in the line, 
as we have seen for ^gaiet^.' Y. n. 1, p. 4. ^tym. i appretiare 
adfpretium). 
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DUPB^, 

seal. 

Bien ! j'aurai sur la dot, pour ma protection,^ 
Cinq pour cent de courtage et de commission...^ 

(R^flechissant.) 
Titres et millions ! . . . comme ici tout s'arrange ! 
Ce n'est point du trafic... non, c*est du libre-^change.^ 

SCENE III. 

VERDIER, DUPRE. 

VEBDIEB, 
entrant joyeux par la porte du pan coupe, k gauche» 

Du faubourg, clier Dupr^, j'ai vu mon electeur; 

^ Dot: marriage portion, dowry. As a law term, *dot' means : 
the share the wife brings towards the establishment of a home, 
e. g. *■ une dot mobili^re.' Moli^re has used ' dot * as a subst. 
masc, e. g. 

" L'ordre est que le futur doit doter la future 
Du tiers du dot qu'elle a." 

* ficole des Femmes,* iv. 2. 
Etym. : dotrnn (Late Lat.), from doa (Gr. Zorhs, given, granted ; 
rh Zorhst a gift). Cf. n. 5, p. 78. 

^ Cinq pour cent de courtage et de commission : five per cent, 
of brokerage and commission. * Courtage ' comes from ' courtier * 
(from a form curatarius, which, however, does not exist in 
Latin, from cttrare)^ a broker being the maTi who minds a business. 

' Libre-Schange : free-trade, interchange of profits lit., trade by 
barter. The theory of * libre-^hange,' according to which trade be^ 
tween nations should be free from taxes, was originated by Bodin 
in his * Bepublique,' in the sixteenth century. At the beginning 
of the following century, Barthelemy de Lafiemas pointed out, in a 
treatise, the benefits of free-trade. Later Yauban and Boisguille- 
bert attacked the mercantile system, and Francois Quesnay and 
his disciples followed their example, in the reign of Louis XV. 
Adam Smith, who published in 1776 his famous * Inquiry into 
the Nature and Causes of the Wealth of Nations,* is not, there- 
fore, as it is generally believed, the first who drew up and 
developed the theory of free-trade. The ideas of this great 
economist have been spread in France by J.-B. Say (1767-183S^. 
The true metaphysician of free-trade is Bastiat, who, in ' Les 
Sophismes ^conomiques' (Paris, 1846), has battered down the 
prohibitive system. In 1861, France at last followed the ex- 
ample of England by concluding a treaty of commerce with the 
British and some other European Governments. (V. Diet. G6- 
n^ral des Lettres, des Beaux- Arts, et des Sciences Morales et Po- 
litiques,' by Th. Bachelet and Ch. Dezobry.) 
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Dans les salons il jette iin obII admirateur. . . 
J'ai vu le due aussi... Dans le bal il promene 
Unlorgnonsatisfait...i 

Eh! je le crois sans peine... 
Votrefete... 

TEBDIEB. 

Est royale, il faut en convenir. 

DUPBi. 

Mais je manque aux salons.^ 

YEBDIEB. 

II faut vous y tenir... 

(Arrdtant Dupr^.) 
A propos... cette nuit, pas de feu d'artifice !... 

^ Un lorgnon satirfait : his eye-glass with satisfaction. 

^ Mais jeTnanque: hutlean'wtaitedi. * L'argent nous manque,' 
we are short of money ; * mauquer de coeur/ to be devoid of 
courage ; * les vagues de la M^diterran^e manquent de grandeur ' 
(F. Merim^e), the waves of the Mediterranean are wanting in 
prandeur ; * manquer de parole,* not to keep one's promise, to 
break one's word ; ' ne manquez pas de venir,' do not fail (do 
not forget) to come; 'j'ai manqu^ de tomber,' I nearly fell. 
' Manquer,' as a neuter verb, means also : to err, e. g, ' tous les 
honunes sont sujets ^ manquer,' all men are liable to err ; * to 
miss :' ' il manque trois ^^ves dans cette dasse,' three pupils are 
missing in this class; and by analogy, to miss fire: *le pistolet 
manqua,' the pistol missed fire ; to fail, to give way, to perish 
(of persons and things), e.g, ' si cette homme vient ^ manquer, 
sa famille est ruin^,' if that man dies, his family will be ruined ; 
' ce b&timent a manqu6 par les fondements,' the foundations of 
that building gave way ; ' le pied lui a manqu^,' his foot slipped, 
and fig., he has committed a fault, he has made a slip, etc. As 
an active verb, * manquer ' has the sense of : to miss, miscarry, as, 
'il a manqu^ son but,' he missed his aim; 'j'ai manqu^ im 
U^vre,' I missed a hair; 'je Tai manqu^ belle,' I had a narrow 
escape, or, I missed a fine opportunity ; * il se manque h. lui- 
mdme,' he forgets what is due to himself, to his position. 
Etym. : Late Lat. mancore, to maim, to disable (in the barba- 
rians' laws), from mancust maimed, infirm, and fig., defective, 
imperfect. 
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DUFBE. 

Et pour quelle raison ? 

YEBDIEB, 
regardant ^ers la croisee. 

Le del nous est propice. 
Oui, je crois qu'il pleuvra... gardens cette moitie 
De nos frais... Dans le pare nul ne mettra le pie.^ 

DTJPBi, 
.ik part. 

Nous verrons ! 

(II sort par le boudoir.) 

SCENE IV. 

YEBmEB, seul. 

Dans ces lieux je me sens k merveille !^ 

La mon argent qui dort... la le plaisir qui veille. 

Ce bruit. . . Mais Valentin. . . (cJbservant dans le bal.) 

La-bas... Dans quel dessein 
Eegarde-t-il partout ? Du Baron Laversin 
Chercherait-u la fille ? Ou peut-^tre. . . j'y pense. . . 
Est-ce lui dont ma soeur me parlait?... Sur Ijaurence 
Leverait-il les yeux ? Oh ! non, je ne crois pas.. 
II m'a paru toujours plein de sens... En tout cas,^ 

* Le pa. V. n. 1, p. 46. 

' A merveille : wonderAilly well pleased, as well as any man 
could wish. Prov. : *promettre monts et meryeHles,' to pro- 
mise great things, wonders, mountains of gold. 

^ Plein de sens : very sensible. Idiom, expressions : — ■' oela 
tombe sous les sens,' that is obvious to anybody's senses ; ' cet 
homme a perdu le sens,' this man has lost his wits ; ' il est hors 
de sens,' or * hors de son bon sens,* he is out of his mind ; * cela 
n'a pas le sens commun,' that is absurd; 'tout oracle est douteux, 
et porte un double sens * (La Fontaine), every oracle is doubtful, 
and bears a double meaning ; * h mon sens,' in my opinion ; * il 
abonda dans mon sens/ he was entirely of my opinion, he en- 
tirely concurred with me; Tezaminateur m'a toum^ en tout 
sens,' the examiner tried me in every way ; ' sens dessus dessous,' 
topsy-turvy ; * sens devant derriere,* hind part before j * k contre- 
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Je dois adroitement lui faire ici comprendre 
Qu'a ce riche lien il ne saurait pr^tendre...^ 

SCENE V. 
VALENTIN, VERDIEB. 

VALENTIN, 
entrant par la second porte, k part. 
Ou done Laurence est-elle ? 

VEBDIEB. 

Ah ! vouB voila, mon cher. 
Eh bien ! ne dois-je pas etre heureux, ^tre fier ? 
Ma fille... vous savez... ce soir, par ma prudence, 
Elle va contracter une noble alliance.^ 

sens,' in a wrong sense, way. Homonym of ' sens ' (irom sensus) : 
' cens ' (without sounding the s), census (from census) ; * cent,' 
hundred (from centum) ; ' (il) sent ' (from sentire), he feels ; 

* sans ' (from sine), without ; * sang,' blood (from sanguis), Cf. 
n. 2, p. 97. 

^ A ce riche lien : to that rich match, alliance. * Lien,' prop., 
bond. * £)tre dans les liens,' to be in bonds, in prison. Fig., 
bonds, shackles, trammels, ties : ' lien reUgieux,' religious en- 
gagement, TOW ; * le lien du manage,' the marriage bond, tie ; 
' je lui suis attach^ par les liens de la chair et du sang,' I am 
attached to him by the ties of flesh and blood. Prov. and fam. 
expression : — * N'est pas echapp^ qui traine son lien/ he who has 
still a piece of rope about his neck, has not yet escaped ; do not 
halloo till you are out of the wood. Etym. : li^amen (Jigare). 

3 BUe va : she is going. ' Ma fille ' being the subject of the 
verb * Ta,' the pronoun * elle ' was not required here. Fam. and 
prov. expressions in which *aller* occurs: — 'allez-yous pro- 
mener,' you bother me, go away with you ; * laiaser tout aller,' 
to neglect everything, let things go as they will; 'vous vous 
laissez aller,' you are of a temper too easy, too yielding, you are 
losing your energy, or, you are untidy ; * allez votre cherain,* go your 
way, mind your own business ; * n'allez pas par quatre chemins,' 
do not beat about the bush, come to the point ; ' cette com^die 
est all^ aux nues,' this comedy has been praised up to the skies ; 
' on ya bien loin depuis qu'on est las,' one must never be dis- 
heartened ; * tant va la cruche k I'eau qu'enfin elle se casse,' the 
pitcher that goes too often to the well is sure to be broken ; 

* tons chemins vont & Borne,' there are several means to one end ; 
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VALEKTIN, 

avec contrainte. 
Ah ! . . . voB voBux sont combles ? . . . * 

TEBDIEfi. 

Dans ma position 
Pouvais-je 6tre anim6 de moins d'ambition r 
Non... toute autre union que Ton m'eut proposee 
Avec raison, je crois, je Taurais refusee, 

' lee premiers Yont derant,* first come first served ; ' ce jeune 
homme ira loin,* this young man will make his way in the world ; 

* cet homme-lk ya comme on le m^ne/ that man does as he is bid- 
den, he is incapable of taking a resolution of himself ; ' il ya k 
tout yent/ he is unstable, easily influenced; 'je m'en suis alle 
comme je sub yenu,' I came back as I went, I haye had my la- 
bour for my pains; ' oela ya tout seul,' there is no difficulty in the 
thing; *tout ya k la d^bandade,* eyery thing is at random, or, all is 
in confusion ; * cela ya sans dire,' that's understood, of course ; 

* tout s'en est all^ en fum^e,' all is come to nothing, all is ended 
in smoke ; * 9a ira,' that'll do ; ' tout y ya, la paUle et le bl^,' 
nothing is spared ; * comme yous y allez !' you are going at a 
rare rate ; ' yous n'y allez pas de main morte,' you strike hard, 
and fig., you are violent (in a discussion), you go at it tooth and 
nail ; ' il y ya rondement, de franc jeu,' he goes straight to work, 
he is a downright plain man ; * aller de pair k compagnon avec 
quelqu'un,' to go cheek by jowl with somebody ; * au long aller 
petit fardeau pSse,' the slightest burden becomes heavy in time ; 
*8i mon ami ne r^ussit pas en Allemagne, son pis aller sera de 
revenir en Angleterre,' if my friend does not succeed in Q«rmany, 
at the worst he will have to come back to England ; * au pis 
aller, vous en serez quitte pour une amende,' let the worst come 
to the worst, you will come off with a fine. 

^ Vos vceux sont comhUa : your wishes are fulfilled, crowned. 
' Combler,' prop., to heap, to fill up : ' combler un foss^,' to fill 
up a ditch ; and fig., to crown, as, * il a combl^ sa, perfidie,' he 
has crowned his treachery ; * combler une personne de pr^ents, 
de bienfaits, de joie,' to load a person with presents, benefits, to 
overwhelm with joy; *6tre combl^ d'honneurs,' to be loaded 
with honours ; * mes crimes desormais ont combl^ la mesure ' 
(Bacine, ' Ph^dre,' iv. 6), I have now filled up the measure of 
my crimes ; * combler un deficit,* to make up for a deficit ; * vous 
me comblez ' (elliptic), you overwhelm me with joy, or, you load 
me with kindness, etc. ; * je suis au comble de mes vobux,' I have 
reached the very summit of my wishes. Etym. : cwmUare, 
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Car moi-m^me, aujourd'hui, j'anoblis ma maisoii.^ 

TALENTIK. 

Vous ! . . . 

VEEDIEB. 

Baron de Burkthal... avec un beau blason.^ 
Et demain je les mets sur toutes mes voitures ! 

TALENTDf. 

Bravo ! 

VEEDIEE. 

Sur mes fauteuils ! 

VALEirriN. 

Fort bien ! 

VEEDIEE. 

Sur mes tentures...'^ 
Sur ma vaisselle aussi ! . . . 

VALEITTIir. 

Quelle preuve de gout !* 

^ J^anohlis ma maison : I raise my house (family) to nobility. 
* Anoblir,* to confer, to give a title of nobility ; * ennoblir,* to en- 
noble, to exalt, to give splendour to. This distinction is of re- 
cent date, and was unknown to the writers of the sixteenth, 
seventeenth, and eighteenth centuries, e. g. *■ lea difficultez ano- 
blissent la vertu.' (Montaigne, i. 70.) * L' amour n'anobUt-il pas 
tons les sentiments P' (J.- J. Bousseau, ' H^l.' v. 18.) ' L'id^ de 
faiblesse que les hommes attachent & la yertu tombe d^s qu*elle 
est anoblie de yos moBurs.* (Massillon, ' Petit CarSme,' Grands.) 
Nevertheless, this distinction is nowadays observed by the best 
authors, and has acquired the force of law. 

^ Blason: coat of arms. It means also the science of heraldry, 
e.g. Me blason etait dej^ regarde comme une science quand^ 
peine on savait lire,' heraldry was already considered as a science, 
when people scarcely knew how to read. Etym. : Anglo-Saxon 
blase, a torch, hence : brightness and ornamental shield (Diez). 
Cf. n. 2, p. 6. 

3 Tentures: tapestry-hangiQgs. i 

* De goUt : of good taste. * Tons les go^ts ne se rapportent 
pas,' tastes differ ; ' il ne faut point disputer des go^ts/ there is 
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TEBDIEB. 

Sur mes billets de caisBe, enfin. . . partout. . . partout! . . .^ 
La noblesse et Targent, e'est Ik ee qui gouveme ; 
Ce sont les deux ressorts de tout pouvoir modeme.' 

VALEirrnr. 

La noblesse, on la voit s'^teindre jour par jour ; 
La fortune aujourd*hui domine... C'eat son tour. 
Au cri de la raison sortez de votre ivresse.^ 

no accounting for tastes ; ' chacun son go^t/ every one to his 
taste or liking ; 'Taurore da bon goiit* (Voltaire), the dawn of 
taste ; ' ouvrage de grand gofLt ' (painting), a noble design ; ' ta- 
bleau dans le goiit de Holbein,* a picture in the style of Holbein ; 

* des vers dans le goiit de Boileau, lines in the style of BoUeaa. 
Etym. : gustusy akin to 7c^», ytltofituj ytv<ns, 

' Billets de caisee: cheques, draughts. Cf. n. 4, p. 21. 

' Ressorts: mainsprings, the principal wheels. 'Bessort' 
prop. : spring, elasticity, is also used in fig. expressions, as, * cet 
nomme n'a pas de ressort,* that man has no energy. It means 
also: jurisdiction, and fig.: province, e.^. 'cette province ^tait 
du ressort du Farlement de Paris,* that province was within the 
jurisdiction of the Parliament of Paris ; (* juger en premier res- 
sort, en dernier ressort,' to give a judgment subject to. appeal, to 
judge without appeal) ; * cela n'est pas de mon ressort,* that is 
not my province. 

' Au cri : at the call. Fam. and prov. expressions : — * H n*y 
a qu*un cri apr^s oet acteur,* this actor is ardently wished for ; 
' il n*y a plus qu'un cri sur lui,' everybody holds the same opinion 
concerning him ; * k cor et k cri,* in full cry, with hue and cry, 
with might and main ; ' chasser 4 cor et k cri * (hunting), to be 
in full cry after the game ; * je vous ai cherch^ k cor et k cri,' I 
have been hunting after you everywhere, and with all my might ; 
' demander une chose k cor et k cri,' to be clamorous for a thing. 
By the courtesy of the Editors of * The Field,* we are enabled to 
give here the translation of the different cries of animals, which 
we have found in the * Philologie Fran^aise * (Noel et Carpen- 
tier). 'L*abeille* (bee) baurdonne (hums); 'Tagneau* (lamb) 
bile (bleats); U*aigle* (eagle) trompette or glcvpit (screams); 

* I'alouette * i}B.r\) grisolle (carols) ; * I'&ne * (ass) hrait (brays) ; 
*le bceuf ' (ox) beugle, mugity meugle (bellows, lows) ; 'la brebis* 
(sheep), V. *agneau*; *le buffle* (buffalo) «oii^, beugle (bellows); 
*la caiUe* (quail) margotte (quails); 4e canard* (duck) nasille 
(quacks) ; *le cerf* (stag) brame (bells) ; 'le chat* (oat) miauled 
file, rauronne (mews, purrs); *le cheval* (horse) hewnii (neighs); 

* le ohien * (dog) aboie, jappe, hurle (barks, yelps, yells, howls) ; 
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Le temps marche, marchez... Jadis, k la noblesse, 

Comme corps collectif et comme individus, 

Des droits etaient donnes et des honneurs rendus. 

Des privileges clairs, positifs et palpables 

Lui nirent octroyes ! . . . Ou sont des aroits semblables ? 

Que dis-je ?... au simple aspect chacun etait classe : 

L'habit seul nous disait un noble au temps passe. 

Mais oil sont ces edits et ces lois somptuaires, 

Sujets des desespoirs de nos cheres grand*meres P^ 

Dans la rue, aujourd'hui, deux hommes k la fois 

Fassent... quel est le noble et quel est le bourgeois? 

' la chouette * (owl) hv>e (hoots) ; * la cigale ' (grasshopper) era- 
quette (chirps) ; * la cigogne ' (stork) croquette or claquette 
(trumpets) ; ' le cochon ' (pig) grogne (grunts) ; * la oolombe ' 
(dove) roucouU (coos) ; Me ooq' (cock) chante^ coquerique 
(crows) ; * le corbeau ' (raven) croaste (croaks) ; * la comeille ' 
(crow) craille (caws); Me crocodile' (crocodile) lamente (moans); 
• le dindon ' (turkey) glougloute or glouglotte (gobbles) ; * T^l^- 
phant ' (elephant) harreye (trumpets) \ * le geai * (jay) cageole 
(chatters); Ma gelinote* (pullet) glousse (clucks) ; Ma grenouille* 
(frog) coasse (croaks) ; ' la grue * (crane) glapit, trompette 
(shrieks); M'hirondelle' (bwbMow) gazomlle (twitters); Me lapin' 
(rabbit) glapit (squeals) ; ' le lion ' (lion) rugit (roars) ; * le loup ' 
(wolf) hurle (howls) ; * le merle ' (blackbird) siffle (whistles) ; 
Me moineau' (sparrow) pSpie (chirps); * la mouche * (fly) hour' 
donne (buzzes); Me mouton' (sheep), v. *agneau*; M'oie' 
(goose) criaiUe and nffle (cackles, hisses) ; * Fdurs ' (bear) gronde 
(growls) ; * le paon ' (peacock) braille or craiUe (screams) ; ' la 
perdrix* (partridge) cacabe (calls); Meperroquet' (parrot) j^ar^ 
(speaks); * la pie' (magpie) ^'aca««tf (chatters); *le pigeon* (pigeon) 
roucoule (coos) ; ' le pinson ' (greenfinch) ramage (warbles) ; ' la 
poule ' (hen) piaule or glouase (clucks) ; * le poulet * (chicken) 
piaule (ducks) ; ' le ramier ' (wood-pigeon) carcicoule or roucoule 
(coos); Merenard* (fox)^^api^ (barks); Me sanglier' (wild-boar) 
gromm^le (grunts) ; * le serpent * (serpent) siffle (hisses) ; * le 
taureau' (bull) mugit (bellows); Ma tourterelle' (turtledoye) 
g4mit (complains). 

^ Orand^ mires: grandmothers. 'La grand'route/ the high, 
main road ; ' la grand'rue,' high street, the main street ; * la 
grand'croix/ the great cross (of an order), etc. In Old French, 
all adj. coming from Latin adj. of three terminations had a distinct 
form for the feminine ; but those deririne from Latin adj. having 
but two terminationt), had the same form K>r the masc. and the fem. 
At a later period, all adj. ending in a consonant formed their 
fern, by addmg an e mute. * G-rand ' is a curious exception to 
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Chacun porte de Tor, des plumes, de la blonde.^ 
Et satins et velours brillent pour tout le monde ! 

VEEDEEE. 

Phrases que tout cela ! . . . L'on en disait autant,^ 
Lorsque Napoleon prit le trone... et pourtant, 
Du puissant souverain la haute politique 
Eattacha sa noblesse a la noblesse antique. 

VALENTIN. 

Mais sous Tempire, un titre avait une valeur, 

Un blason y pouvait prendre de la couleur, 

II rappelait un fait de science, de gloire,^ 

Des services rendus, une grande victoire ; 

De nobles souvenirs naissaient a son aspect, 

Et savaient provoquer Thommage et le respect. 

Mais, k part peu de noms, quelles nobles idees,^ 

Quelles sensations nous seront commandees 

Par ces blasons qu'on voit surgir de tons cotes, 

Sur les panneaiix des chars vers la Bourse emportes ?^ 

Des titres tout nous dit la chute ; oui, tout Tatteste, 

Et les individus bien plus que tout le reste ! 

II leur faut aujourd'hui des decorations, 

Des honneurs, des rubans et des distinctions !...^ 

Autant I'habit fran9ais rend leur air ridicule, 

Autant leur nom va mal avec la particule.^ 

Prononcez-les, ces noms a Taccord plebeien,® 

this rule, but only when preceding some few substantives. In 
such cases it is followed by an apostrophe (although there is no 
e cut off), which merely indicates that it is taken in a particular 
sense. 

^ Blonde: blonde-lace. 

2 Phrases qtte tout cela ! big and empty words ! 

3 Tin fait : a deed, an exploit. 

* A fart peu de noms : a few names excepted. 

° Sur les panneaux des chars : on the pannels of the carriages. 
* Panneau * means also : gin, snare, trap, noose. * Donner dans 
le panneau ' (fig. and proT.), to fall into the snare. 

* Des rubans : decorations. Cf, n. 3, p. 50. 

7 Va mal avec la particule : fits (sounds) badly with the par- 
ticle, i. e. * de.* Cf. n. 9, p. 79. 

^ A V accord pUheien : sounding like plebeian ones. 'Accord ' 
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Et de les anoblir voyez s'il est moyen !... 
Aimez votre origine et restez-lui ndele ; 
Enfant de la roture et baptise par elle,^ 
Songez, si votre nom a pour vous peu d'appas, 
Qu'un de souvent Tallonge et ne ranoblit pas...* 

. VEEDIEE, 
avec brusquerie. 

Mais, men cher, savez-vous que cette plaidoirie^ 
Centre les gens titres passe la raillerie ? 
Et que votre langage est presque aussi brutal 
Que le premier- Paris d'un journal radical ?* 
Ne trouvez pas mauvais que je m'en formalise,^ 

VALENTDf. 

Chez lui qui me re9oit, accepte ma franchise. 

VEBDIEE. 

Eh bien ! moi, je vous dis a mon tour, sans famous,* 
Que vous vous erigez en donneur de re9ons7 
C*est un genre qu'ici...® 

(in music) means : harmony, concord, strain, note. Prov. expres- 
sion : — * II est du bois dont on &it les fliites, 11 est de tons bous 
accords,' he is for anything you please, he is of so complying a 
temper. 

* Enfant de la roture : of plebeian birth. 

' Qu'un de. V. a preceding note, and n. 9, p. 79. 

3 Plaidoirie : pleading. * Get avocat est meilleur pour la con- 
sultation que pour la plaidoirie,* that advocate is more of a coun- 
sellor than a pleader. * Plaidoyer' is applied more particularly 
to the speech of a barrister presenting the defence of his client. 

* Le premier-Paris : the first leader. 

* Ne trouvez pas mauvais qtie je m^en formalise : do not be 
surprised if I take offence at it. * Se formaliser * exists only in 
the reflective form. 

* Sans fa^ons : plainly. * Faire des fa9ons,* to make some 
difficulty, or to make ceremonies. * Ne faites point tant de fa- 
gons,' do not stand on ceremonies : * venez diner avec moi, je ne 
vous oflre que mon ordinaire, je ne fais point de fa9ons avec 
vous,' come and dine with me, I offer you but my common fare, 
I do not make a stranger of you. 

7 Donneur de le^ns : lecturer. 
3 Genre: air. 



176 LES ABISTOCBATIES. 

TiJiENTIiy, 
saluant. 

Quand on me d^sapprouve. 

Je sais ce que je dois... 

(H ya pour sortir.) 

SCENE VL 

VALENTIN, DUPRfi, VERDIEB. 

DUPE]E, 

arr^tant Valentin. 

A la fin, je vous trouve, 
Cher monsieiir Valentin ! . . . 

VALENTIN. 

Moi? 

nUPEE. 

L'on vous cherche au bal. 

VALENTIN. 

Qui? 

niTPE]^. 

Monflieur Laversin. 

VEEDIEE. 

Laversin ? . . . mon rival ? . . . 
nrPEE, 

h Valentin. 

Oui... de ne pas vous voir sa crainte parait grande... 
II court de tons c6tes, a chacun vous demande. 

VEEDIEE, 
k part. 

Laversin ? . . . Si c'etait . . . (Observant Valentin.) Qu'a-t-iJ 
done? 

VALENTIN, 
h part. 

Quel espoir ! 



I 
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TSBDIEB, 
.Ik part 

Me serais-je trompe ? (Haut.) Convenez-en ce soir,^ 
Safille... 

Valentdt. 

Non, monsieur ; une affaire majeure' 
Nous lie. . . et loin de lui trop longtemps je demeure.* 
(II sort par la porte qui conduitau boudoir, et toume yers le bal.) 

YEBDIEB. 

Une affaire !... Dupr^, vite, ayons Toeil sur eux ;* 
Sacbons quel inter^t les rapproche tous deux. 

Comptez sur moi : je cours, j'ecoute, j'examine...* 
Ce qu'on ne me dit pas, mon instinct le deyine. 
(n sort ¥i?emeDt but la trace de Valentin.) 

YEBDIEB. 

U est adroit ; ^ lui je pui^ me confier. 

(II ya pour sortir' aussi ; Oamille, qui entre par la porte 
du pan eoup^, Tarrdte.) 

SCENE vn. 

CAMILLE, VERDIBR. 
CAMILLE. 

Je vous retiens... tsU^liez de vous justifier. 

^ Cofwenez-en ce soir: now admit, acknowledge, confess this 
eyening. ' Soir ' means : the last part of the daj, whilst ' soiree ' 
denotes the space of time which elapses since the close of the day 
up to bed-time, although both are translated by the English word 
' eyening/ Gome and see me one evening, and spend the eyen- 
ing with me, * venez un de ces soirs passer la 9oirSe ayeo moi.' 
A similar shade of meaning exists between * un matin' and 'une 
mating,' * un jour * and * une joumee,' ' un an * and ' une annee.' 

^ Une affaire majeure : yery important business. 

^ Nous lie : binds us. 

* Ayons Vail sur eux : let us watch them. Y. n. 2, p. 102. 
^ Comptez sur moi : rely on me. 

* II va pour sortir : he makes for the door. V. n. 1, p. 8. 

N 
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TEBBIEB, 
ipart* 

Diable! 

CAMILLE. 

De votre soeur oubliant le merite, 
Vous avez meconnu cette fenune d* elite. ^ 
Je ne puis m'expliquer... Est-ce ruse, est-ce orgueil? 

TEBDIEB. 

Oh ! je vous aurais cm vraiment meilleur coup d'oeil. . .* 
Quoi ! vous n'avez pas su deviner ce myst^re ? 
Je craignais que la soeur u'embarrass^t le frere, 
Que la reconnaissance o^l Tune vous plongeait, 
De Tautre ne vous fit bl&mer un doux projet... 
Tout parle centre moi ; mais, si je ne m'abuse, 
Vous me pardonnerez... Tamour est mon excuse. 

CAMILLE. 

Encor? 

VEBDIEB. 

M'auriez-vous done pris pour un ^tre nul,* 
N'ayant pour tout esprit que Tesprit de calcul, 
Sacrifiant toujours, dans mes r^ves austeres, 
Les affaires d'amour... a Tamour des affaires? 

CAMILLE. 

Je croyais qu'un banquier, de tout amour vainqueur, 
Portait un Hngot d'or k la place du coeur.* 

^ Fetnme cFUite : superior woman. V. n. 1, p. 65. 

3 Coti^ d^ail : sagacity, perspicacity, quickness of apprehension. 

^ Un Stre nul : a nullity. Cf. n. 1, p. 52. 

* Un lingot d^or : an ingot of gold. * Or en lingot,' gold in 
bullion. ' Lingot ' means also : slug (for shooting) e. g, ' on tire le 
sanglier avec des lingots/ the wild boar is shot at with slugs. As 
the word * ingot * is found in Chaucer's * Canterbury Tales ' with 
the meaning of ' casting-mould,' G^nin (t. i. p. 104) deriyes it 
from * in ' and * get ;' the French word * lingot * then would be 
only the fusion of the article with the substantive (Tingof). 
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YEBDIEB. 



Un lingot, dites-vous ? . . . Vos yeux sauraient le 
Et ron pourrait le mettre k vos pieds. 



fondre.^ 



CA.1IILLE. 

C'est r^pondre 
Avec esprit... Ce feu si pur et si discret...* 
Si d^licat surtout, peut-etre me plairait... 
Mais j'ai dans vos salons nombreuse concurrence^ 
D'amoureux, qui pour vous diminueront la chance. 
Le comte de Tercy, Mental, de Valincourt, 
Le baron de Larrieul... 

VEEDIEE. 

Je vous arr^te court...* 
Vous en avez nomme deux que ma voix recuse :* 
Le comte et le baron.... 

^ Sawraient : woald be able. V. n. 2, p. 3. 

* Avec esprit : wittily. 

* Concurrence : competition. * H y a une grande concurrence 
entre ces deux epiciei*s/ there is a great opposition between these 
two grocers. * Concurrence ' is also a law term: equality of 
rights, e. g, * exercer une hypoth^ue en concurrence,* to hold a 
mortgieige with another person with equal rights ; — * il lui a avanc^ 
jusqu'd. concurrence de dix mille livres/ he has advanced him 
money to the amount of ten thousand pounds. ' Jusqu'^ due con- 
currence,' to the due amount. Etjm. : eoncurrere {cum, currere), 

* Je vous arrite court : I cut you short, I stop you there. * De- 
meurer, rester court,' to stop short ; ' Stre pendu haut et court,* 
to be hanged expeditiously ; * se trouver h court,' to be short of 
money ; * son p^re le tient de court,' his father keeps him under ; 
' coupons court k toute discussion,' let us put an end to all dis- 
cussion; ' il nous repondit un non tout court,' he answered us 
curtly, no. Homonyms of * court * (adj.), short (irom curtus) ; 
* (la) cour,' yard, court (Late Lat. ourtis, cortis, from cohors or 
cors, an enclosure, Gr. xt^P^os) ; * (le) cours,' course, stream, etc. 
(from cursus, currere) ; * (je) cours,' I run (from curro) ; 'courre,' 
to hunt (from curro). 

* Que ma voix recuse : which I except against. ' Becuser un 
jur6' (law), to challenge a juryman ; 'recuser un temoin,' to ex- 
cept against a witness ; * r&user un temoignage,' to object to, re- 
fuse a testimony. £tym. : recusctre, 

1x2 
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CAMILLE, 
souriant. 

Jamais je ne m'abuse^ 
Sur ces matieres-l^. . . Ce sont precis6ment 
Ceux qui me font la cour le plus assidument.^ 

YEBDIEB. 

Ob! qui vous la faisaient jadis... cela peut Stre; 
Mais aujourd'hui, non pas. 

CAMILLE. 

Certe, ils Font fait paraitre 
Tout a rheure au salon... et chacun d'eux, a part,^ 
M'a donne rendez-yous... ici m^me... a Tecart...* 

YESDIEB. 

Eendez-vous ? 

CAMILLE. 

L'un et Tautre... 

YEBDIEB. 

All ! parbleu, e'est Strange. 

CAMILLE. 

Et de peur de malbeur, il faut que je m'arrange ;* 
Car ils sont fort jaloux et rivaux sans piti6... * 

(Appuyant*.) 
Leur amour se trabit par une inimiti^... 

YEBDIEB. 

Eux ennemis ? Ab ! ab ! votre meprise est bonne. 
Leur pencbant mutual, au contraire, m*etonne.^ 
Leur commun devoument... 

^ Jamais je ne m* abuse : I am never mistaken. 
' Ceux qui me font la cour : those who court me. 
' Tout d rheure : not long ago. It means also : presentlj, by- 
and-by. 

* A Veca/rU V. n. 5, p. 26. 

* II faut queje m* arrange: I must manage. 

* Jppuyant : laying a stress on her words. 

' 7 Leur penchant mutuel: their mutual inclination, their affec- 
tion for each other. * Le penchant d'une montagne/ the slope 
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CAMILLE. 

II est grand... C'est au point^ 
Qu'ils ont mis par deux fois le pistolet au poing.^ 

VEEDIEE. 

Depuis peu ? 

CAMILLE. 

Depuis peu. 

VEBDIEB. 

Je ne saurais comprendre . . . 

CAMILLE. 

Eh ! voici le baron. 

VEEDIEE. 

Je voudrais bien Tentendre... 

CAMILLE. 

Vous? 

VEEDIEE, 
designant le rideau de la porte-crois^e' de droite. 

Parbleu!... la... 

CAMILLE. 

Comment ? 

VEEDIEE. 

Oui, oui, c'est mon devoir ! 

(II 80 cache.) 
CAMILLE. 
finement, comme une personne qui a atteint son but^. 

Aliens done!...* 

of a mountain ; * ce jeune homme a du penchant pour le plaisir/ 
this young man has a propensity to pleasure. 

^ C^eat au point : so much bo. Of. n. 1, p. 62. 

^ Qu*il» ont mis par deux fois le pistolet aupoing: that twice 
they have fought duels with pistols. About * fois ' y. n. 1, p. 86. 

' JPorte'croisie. V. n. 4, p. 111. 

* Qui a atteint son hut : who has gained her aim. Y. n. 3, p. 12; 

' Allans done ! well, then I be it so ! 
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SCENE VIII. 

CAMILLE, LB BAKON, YEBBIER cacM. 

(Pendant cette so^ne, on entend une yalse bien l^g^re dans la 

coulisse, k gauche.) 

LE BABON, 
entrant par le boudoir, au fond. 

Seul a seul, enfin on pent vous voir.* 
Du grand salon sit^t que vous etes partie, 
Pour vous Buivre en ces lieux j'ai quitt^ la partie;^ 
Ou la veine pourtant me souriait. 

CAMILLE. 

Eh bien ! 
Retoumez... nous pourrons reprendre Tentretien 
Une autre fois. 

LE BABON. 

Non pas... Mais savez-vous, traitresse, 
Que vous tr6nez ici bien mieux qu'une duchesse ?^ 
On vous croirait du sang le plus noble...'* 

CAMILLE. 

Merci !* 
C'est ce que me disait le comte de Tercy ! 

* Seul d seul : quite by ourselves. * tin seul homme,* only one 
man ; 'un homme seul/ a man by himself. From solus. 

- Za paHie : the game. Cf. n. 2, p. 143. 

^ Vous tr6nez...bien mieux : you look much more noble. * C'est 
1^ qu*elle aimait k tr6ner ' (Saintine), it was among them she liked 
to be a queen ; ' la loge oti tr6nait I'alti^re beaute ' (Th^ophile 
Gauthier), the box in which sat in her glory the proud biuty 
(Diet. Internat.) From *tr6ne' (thronus), 

* ibu sang leplus nohle: of the most noble blood, race, ex- 
traction. * Les princes du sang,' the princes of the blood, of the 
royal family ; ' oela est dans le sang ' (prov. and &>m.), that runs 
in the blood; 'bon sang ne pent mentir' (prov.), true blood is 
always guided by a sure instinct, will always show it«elf ; this 
expression may be used in good as well as in bad part. Homo- 
nyms of 'sang * (from sanguis) : * sans,' without ; * (le) sens,' sense 
(from sensus) ; * (le) cens * (from census) , census j * (il) sent ' (from 
sentire), he feels; *cent' (from centum), hundred. 

« Merci i thank you. Cf. n. 2, p. 16 j and u. 8, p. 91. 
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YEBBIKB, 
jtpart. 

L'y voili!... 

LE BAROK. 

Fonyez-vouB me r^p^ter en face 
Les ^loges d*un £&tP^ 

CAlflLLE. 

Que faut-il que je fasse ? 
Est-ce ma faute, k moi, B*il vous copie en tout P 

LE BABOir. 

Oui, pour faire penser qu*il est homme de goilt... 
II se fait mon Sosie, il cherche, il se modele ;' 
Beproduisant toujours un caique... peu fidele,^ 
Si j'avais un d^faut, il 0*en enrichirait ; 
Si je prenais un tic, il s'en illustrerait.^ 

CAMILLE. 

Yous Taimez done toujours du plus profond de 
rameP... 

LE BABOir. 

Autant que je vous luds ! . . . 

. CAMILLE. 

Halte-1& ! je r^clame.^ 

^ Fat: coxcomb, fop. V. n. 2, p. 122. 

' II sefait mon 8oHe : he apes me. An allusion to the cha- 
racter of 8oHu8 in Tereooe'a plays, and of Sosie, in Moli^re's 
* Amphitryon.* 

' Un caique : a copy, imitation. ' Oalque * is prop. ' a counter* 
drawing.' Etym. : Ital. ' calcare,' to trace, from tne Latin cal- 
oare, prop., to tread underfoot (fiom eaUHf the heel). The verb 
' chausser * (in Old French * causser % to put shoes on, comes 
from the same verb. 

* Un tic : a tic, a convulsive fit or motion, twitching, vellica- 
tion. This word is also used figuratively, as, *cet individu 
r^p^te toujours un certain mot, c'est son tic,' that man is always 
repeating a certain word, that is his foible. 

• Halte-ld : hold ! stop there ! < Halte !' (mU.), halt ! < faire 
halte,* to halt ; 'la halte,' the halting-place ; * la halte de chasse,' the 
resting-place. Etym. : Germ. I^alten, to stop ; S^ati (subst. masc). 
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Vous ^tes, m'a-t-oii dit, au mieux ?* 

LE BABON, 
ayeo 4tonnement. 

Le comte et moi ? . . . 

(Biant.) 

Oui... devant le banquier. 

TEBSIEBy 
k part. 

All! 

CiJIILIiE. 

Pourquoi done ? 

LE BABOH". 

Pourquoi ? . . . 
(L^g^rement.) 

Une 

Mais 



^uegereuieni;./ 

e treve, un seul jour, nous met d' accord ensemble. . .^ 
is la-bas, pour mon jeu Ton m*appelle, il me semble. 



CAMILLE. 

Oui, je crois, en effet... 

I»E BABO!K. 

A bient6t, dans le bal. 
(H sort par le bondoir. — La musique oease. 

CAMILLE, 
k Verdier. 

Yous 6tes 6tonne... 

TEBBIEB, 
s'aTan^ant vers elle. 

Mais... 

CA]&IILLE. 

C'est original I 

* Au mieux : on the very best terms. 
' Uhe trhve : a truce. V. n. 4, p. 136. 
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TERDIEB. 

Une telle conduite a droit de me confondre.^ 

CAMILLE. 

Bon! il s'excusera... 

TEBDIEB. 

Que pouprait-il r^pondre?... 

CAHILLE. 

Je ne sais... yous yerrez... 

TEBDIEB. 

Fourquoi ce compromis 
Cette tr^ve sign^e entre deux ennemis P 
Mais Tercy ne m^rite encore aucun reproche ; 
Jusqu'ici nous n'avons entendu qu'une cloche.' 

OAKILLE. 

L'autre, soyez-en sAr, rdsonne k runisson.^ 
Le voici... Eentrez vite... 

(Elle ya s'aBseoir Bur un fauteuil, pr&s de la crou^.) 

TEBDIEB^ 
reprenant sa place derri^re la portiere. 

Oh ! la bonne le9on ! . . . 

SCENE IX. 
Lb COMTE, OAMILLE, YEBDIEB oach^. 

CAHILLE. 

Quoi ! YOUS ne dansez plus ?... 

^ A droit de tne eonfondre: justly confounds me, orerwhelms 
me with aatonishment. Gf. n. 1, p. 136. 

' Jusqu'iei nous n'avons entendu qu*une cloche: up to now, 
we hare only heard one bell. An allusion to the proverb, ' qui 
n'entend qu'une cloohe, n*entend qu'un son,* lit., the one who 
hears one bell only, hears but one sound ; — one must hear both 
sides. 

A Vumuon : in unison, is tuned to the same tone. ' Un 
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LE GOHTE, 
entre, en e'eyentant avec eon xnouchoir. 

La yalse est termin^e, 
Et je reviens vers vous, Tame d^termin^e 
A vous bien declarer que je suis furieui... 
Quoi ! Larrieul un instant ne vous perd pas des yeux,^ 
Et les v6tres sur lui se portent sans colere ! 

GiJilLLSL 

Vous ^tes fou, vraiment ! . 

LE COMTE. 

Larrieul n'a pu vous plaire ; 
Comment done souffrez-vous qu'il vous afficbe ainsi ?^ 
Donnez-moi des rivaux plus dignes d'un Tercy, 
Chez lesquels T^l^gance a des talens s*allie... 
Mais un Larrieul ! fi done ! fi I cela m'humilie...' 
^e sait-on pas qu*il prend Tesprit cbez son gantier, 
Le gout chez ses tailleurs ou chez son carrossier, 
Et qu'il doit tout cela, sans un espoir probable 
De s'acquitter jamais... car il est insolvable? 

CAMILLE. 

Le portrait est cbarmant... et d'une v6rite... 
Larrieul dirait qu'a lui vous I'avez emprunte. 

homme qui se montre k runisson de toat le monde,* fig., a man 
who agrees with everybody. Etym. : itnus ; tonus, 

^ Ne vous perd pas des yetix : does not lose sight of you. 

^ Q^*il vous affiche ainsi ? to be compromised, exposed by him 
in such a manner P ' Afficher ' means prop. : (1) to stick up, to 
post, as, * afficher le spectacle,' to post play-bills ; ' defense d*af- 
ficher,' stick no bills. (2.) To publish : * je le r^pet<erai et Taffi* 
cherai partout,' I will repeat and publish it everywhere. (8.) To 
make show of : ' afficher la douleur, la devotion,' to make show 
of grief, of devotion ; ' afficher le bel esprit,' to set up for a wit ; 
M'homme qui a perdu le sens moral affiche sa honte,' moral 
sense is dead in the man who publishes his own shame ; * un 
homme sens^ ne s'affiche jamais,' a sensible man makes no 
parade. 

» Fi done ! fi I pshaw ! for shame ! V. n. 4, p. 122. 
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LE COMTE. 

n pretend que je prends son esprit : c'est possible '} 
Mais il faut ayouer que je le passe au crible.^ 

GAMILLE. 

Ah I la polka, je crois . . . 

(On entend une polka.) 

LS COMTE. 

Ma danseuse m'attend. . . 
Nous nous retrouverons au bal dans un instant. 
(II sort par la porte du pan coup4^.) 

GAMILLE, 
k Yerdier qui a'ayance. 

Eh bien ! qu'en dites-vous ? 

TEBDIEB. 

L'impudence est extreme ! 

GAMILLE. 

La cloche est differente, et le son est le m^me.* 

TEBDIEB. 

A les preconiser trop longtemps je me plus...* 

* Q^c je prends son esprit : that I borrow his wit. * Un 
homme d'esprit,' a man of parts, of genius. * Un bel esprit,* a 
wit ; * un esprit fort,' a freethinker ; * esprit lourd,* dull under- 
standing ; * un esprit bouch^,' a dunce ; * il ne manque pas d'es- 
prit,' he is not deficient in sense ; ' vous avez Tesprit de travers 
aujourd'hui,* you do not know what you say ; what are you about 
to-day ? * pauvre gar^on ! Tesprit lui a toume !* poor iallow ! he 
has lost his senses ; ' il a Pesprit aux talons,' his brains are wool- 
gathering ; * faire de I'esprit, to attempt to be witty ; ' esprit de 
chicane,' quarrelsome disposition; * esprit de charite, de faction' 
(or * de parti '), spirit of charity, party spirit ; * esprit de corps,' 
etc. 

^ Qv^je le passe au crihle: that I sift it. Of. n. 4, p. 18. 
^ Pan coupe. V. n. 1, p. 66. 

* La elochgy etc. V. n. 2, p. 185. 

^ Preconiser : to extol. * Preconiser un remade ' (med.)) to 
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Je fus leur jouet... mais je ne le serai plus...^ 
Que de grd.ces je dois a votre aimable ruse ! 
Est-ce inter^t pour moi ? 

CAMILLE. 

Non pas . . . cela m'amuse . . . 
(Gkdment.) Vous voyez clair... Adieu !^ 

(Elle fait une r^y^rence.) 

TEBDIEB. 

Vous partez ? 

CAMILLE. 

Je le dois. 
Je vais me reposer pour rassurer ma voix.' 
Je chanterai bientot... sur vos bravos je compte,^ 
Car je doute de ceux du baron et du comte. 
(Elle rentre dans le bal. — La musique oesse de se faire entendre.) 

speak highly of a remedy. ' Pr^oniser ' is used also with the 
meaning of: to declare, to make public, when the Pope declares, 
in full consistory, that such a one, possessing the required quali- 
fications, has been appointed to an archbishopric or bishopric. 
Etym. : praconari, to perform the office of (praco) public crier or 
herald, to herald, proclaim. Hence, by syncope, is derived * pr6ne,' 
the sermon deliyered, on Sundays, in the middle of, or after high- 
mass. 

^ Leur Jouet : their plaything, laughing-stock. Fig., ' un yais- 
seau devenu le jouet des flots,' a ship that has become the sport 
of the waves. 

" lis furent oe que nous sommes, 
Poussi^re, jouet du vent ! 
Fragiles comme des hommes 
Faibles comme le n^ant!" 

Lamartine, Harm. ii. 1. 

They were what we are, dust, the sport of the wind, frail as men, 
weak as nought ! ' lis deviennent les jouets de la fortune ' 
(Fl^chier, 'Aiguillon'), they become the sport of fortune. Etym. : 
* jouet,* being a diminutive of *jeu,* is derived from jocus, 

' Vow voifex clair : you see clearly, you understand. Cf. n. 
4, p. 60. 

' Pour reusurer ma voix : to make more sure of my voice. 
' Bassurer,' properly : to secure, to strengthen ; and fig., to en- 
courage, to put in heart again, to remove one's fears, to keep up. 
Etym. : * re, Jl, sAr* {teourus). * Vo9 bravos. V. n. 8, p. 125. 
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SCENE X. 

VEBDIEB, DUPKfi. 

TEBDIEB, 
forieux, k Dupr^, qui entre par le boudoir. 

Dupre, Bi yous sayiez !... 

DXTFBi. 

Comment ! je buib certain... 

TEBDIEB. 

De quoi ? 

IVfaiB, deB projetB de monBieur Yalentin^ 

TEBDIEB, 
passant de la colore k la curiosity. 

Abl j'oubliaiB... Ehbien? 

DIJPBE. 

YouB saYez cette usine,* 
Du cbAteau de Franville incommode Toisine?... 
II Tachete demain... II y veut exercer 
Une grande induBtrie, et qui Yiendra Terser, 
Dit-on, Bur le pays le bonneur et Taisance. 

TEBDIEB. 

A ceB r^vcB du jour aTez-Tous confiance ?^ 

DUPBi. 

Un r^TO ? . . . Non, parbleu ! . . . Je Tai bien entendu ! 

^ Tons tavez cette utine : jou know those works. Y . n. 6, p. 
158. 

^ A cee rSvee dujour avez-vous confiance? hare jon confidence 
in those delusions of the present day? 'Donner sa confiance d 
quelqu*un/ to confide in one; 'ayoir, mettre sa confiance en 
quelqu'nn/ to put one's trust, confidence in somebody, e. g. ' j*^- 
tais ravi qu'on eilt en moi cette confiance* (F^nelon, 'T^maque/ 
ziii. 3), I was exceedingly pleased at seebg they bad in me such 
confidence. 
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Et cet industriel qui chez yous s'est rendu,^ 
Pour cette grande affaire k vos calculs soumise, 
A monsieur Valentin pretait son entremise.^ 

TEBBIEBy 

Et pour ce grand projet il est commandite^ 
Par Laversin ? 

DUPBi. 

Par lui . . . Credit illimit^ . . . 
On dit que, loin d'j voir une chance commune, 

^ Qui chez vaus s*est rendu : who called on you. Gf. notes 2, 
p. 110 i and 1, p. 1. 
^ San eniremue : his mediation. 

'* Et toi, fameux h^ros, dont la sage entremise 
De ce schisme naissant d^barrassa Teglise." 

Boileau, ' Lutrin,' i. 

And thou, famous hero, whose wise interference freed the church 
of that rising schism. ' La paix se fit par Tentremise de T Angle- 
terre/ peace was made through the mediation of England ; * ce 
n^gociant a condu ce march^ par I'entremise de son correspon- 
dant/ this merchant concluded that bargain through the medium 
of his agent ; ' cet ^criyain s'est fait connaitre au public par Ten- 
tremise de la presse/ this writer made himself known to the 
public through the medium of the press. Etym. : ' entremis,' part, 
past of ' entremettre * {* entre, mettre,' inter, miUere), 

' II est commandUS par Laversin: the funds are advanced by 
L. Although the Academic gives the words ' commandite ' and 
' commanditaire,' the verb * commanditer,' so frequently used 
nowadays in commercial transactions, does not appear in its dic- 
tionary I neither can we find it in the French and English dic- 
tionaries we have been able to consult. ' Gommanditer ' means : 
to advance to a merchant or manufacturer the capital required 
to carry out a design, an undertaking, on condition of having a 
share in the profits, but without contracting personally any com- 
mercial obligation. * Une soci^t^ en commandite/ 'or simply 
* une commandite,' is an association lending money to diiferent 
parties, without becoming their partners, and declining all re- 
sponsibility (something akin to a limited liability) . * L'assodation 
en commandite est une mani^re de prater aux entreprises indus- 
trielles' (J.-B.Say, 'Cours,' 1840, t, ii. p. 77). *Commanditaire' 
is the one who advances money in an ' association en commandite * 
(stock company), what is generally called in England * a sleeping 
partner.' Etym. : * commander,' with the meaning of * to truat.' 
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II est sur d'y doubler son immense fortune. 
Et, tenez... les voil^ tons deux se promenant... 
Bras dessus, bras dessous... 

YEEDIEE, 
regardant dans les salons. 

Oui, oui, c'est surprenant ! . . . 
Quoi!... Valentin!... 

DUPEE. 

Deja chacun se le dispute ; 
Entre tous les comptoirs c'est, dit-on, une lutte.^ 
De son projet chacun veut etre le banquier 
Et le bailleur de fonds. . .* 

YEEDIEE. 

II est bien singulier 
Que ce cher Valentin... 

DUPEE. 

II faut que son idee 
Comme tres-productive ici soit regard^e, 
Puisque chacun voudrait en toe le patron... 
C'est en France surtout que Targent est poltron \...^- 

* Tenez: look. V. n. 1, p. 60 ; and n. 1, p. 115. 

* Comptoirs :'^TO]^\y: counting-houses, i.e. banks. V. n. 3, 
p. 122. 

* Bailleur de fonds : moneylender, sleeping-partner. ' Le 
bailleur et le preneiir/ the lessor and the lessee ; * un bailleur de 
bourdes,' a humbug, a cheat ; * un b&illeur,' one who yawns ; 
•un bon bailleur en fait b&iller deux,' yawning is catching. 
Etym. of * bailleur :* * bailler ' (and formerly * baiUir '), from the 
Ijate Lat. bajulare, to direct, to govern (bajuluSf a pedagogue, from 
the Late Gr. fiaiov\os). * B&illeur * comes from ' b^er ' (in Old 
French, * baailler ') ; Proven9al, * badaillar j' Catalan, * badallar ;* 
Ital. * sbadigliare,* which are lengthened forms of Prov. * badar,' 
and Ital. * badare,' to be astonished, amazed. 

* Poltron : cowardly. * Un poltron,' a coward, poltroon. 
Most etymologists derived this word from pollice truncvs, because 
those who did not wish to serve in the army cut off the right 
thumb, thus becoming incapable of drawing the bow. But Me- 
nage and Duchat think it comes from the ItaUan * poltrone/ from 
poltro (a feather bed), a coward offering no more resistance than 
a feather bed. 
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YEBDIEB. 

Vous Tavez dit, Dupre, je connais cette affaire 
Et n'en dois pas laisser profiter un confrere. 
Dites a Valentin qu'en ces lieux je Tattends. 

J*y cours sans plus tarder... A demi-mot j'entends.^ 

(II sort vivement.) 



SCENE XI. 

YEEDIEE, seul. 

Je ne sais ou j'en suis... Lui, timide et modest^,^ 
G^nie industriel ! . . . Eh ! mon Dieu ! tout Tatteste ; 
Car Laversin n'agit qu'a coup siir... Mais pourquoi^ 
Cette extreme reserve affectee avec moi?... 
Si c'6tait !... noble coeur ! Oui, j'en ai Tesperance ; 
Quand ma soeur s'opposait k Thymen de Laurence, 
EUe avait, disait-elle, un phenix, un tr^sor...* 
Valentin ! . . . en effet, c'est bien un mari d'or ! . . . 
Lui, mon gendre I (S'animant par degres.) Bient6t, par 

d'adroites amorces,* 
Dans un m^me comptoir r^unissant nos forces, 

^ A demi-motfentends : I understand a hint, I take your mean- 
ing at once. ' Le sage entend k demi-mot ' (pror.), a word to 
the wise. V. n. , p. 

^ Je ne sais oinfen suis : I am at a loss. 

5 A coup sHlr. V, n. 2, p. 99. 

♦ Un phenix. V. n. 2, p. 147. 

^ Amorces: bait, allurement, attraction. 'Amorce' means 
properly : bait (in fishing, hunting, etc.), priming (for the mus- 
kets of the old system). *Nous primes la yille sans briiler une 
amorce,' we took the town without firing a shot ; tinder, train 
(for mines), e.g. Tamorce est dejk conduite, et la mine pr^te k 
jouer' (La Bruy^re, 8), the train is already laid, and the mine 
ready to explode. Figuratively it corresponds to : allurement, 
attraction, enticement, cliarm, e. g. ' craignez d'un vain plaisir les 
trompeuses amorces' (Boileau, 'Art Poet.'), beware of the de- 
ceitful allurements of an idle pastime. Etym. : * amors,' part, 
past of the old verb * amordre,' to bite in. The right spelling of 
' amorce ' should be * amorse.' (Littr^.) 
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Nous doublons, nous triplons nos operations. 
Sur la place, imposant des revolutions,^ 
Nous pouvons commander et la hausse et la baisse ; 
Tons les gouvernemens viennent a notre caisse 
Pour leurs riclies emprunts... et dej^ je me vois 
Et le roi des banquiers et le banquier des rois ! 

SCENE XII. 

LAURENCE, VERDIER. 
VEEDIEB. 

C'est toi, ma chere enfant ; tu le vois, je m'isole 
Pour m'occuper de toi... 

LAURENCE. 

Quelle bonne parole !* 

VEBDTEE. 

Je devine aux couleurs qui t'animent le teint^ 
Que tu viens de danser. . . Est-ce avec Valentin ? 

LATTEENCE. 

Avec lui ?... Non, mon pere... II ne m'a pas price...* 

VEEDIEE. 

Eh ! n'en serais-tu pas un peu contrariee ? 

' Sur la place : in the exchange. * Jour de place,* exchange- 
day ; ' avoir credit sur la place/ to have credit at the exchange. 
* Place,* properly : place, room, seat, means also : an office, pre- 
ferment, or the place, rank, condition. * Une place ' (mil.), a 
stronghold, fortress ; * place d'armes,' frontier-town, or parade- 
ground ; * place,* a square (in a town) ; * place de fiacres,' cab- 
stand ; * une Yoiture de place/ a hackney-coach. 

2 Bonne: kind. 

8 Teint : properly : complexion, face. * Teint frais,' fresh com- 
plexion ; ' teint haut en couleur,* ruddy complexion. * Teint ' 
means also : dye, hue, colour ; * mauvais teint,' bad dye ; * bon 
teint ' (of prints), fast colours. Etym. : tinctus {tingere)^ 

* 11 ne m'a pas pri^e : he has not asked, inyited me, ^ , 

O 
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LAXJBENGE. 

Moi?... 

YEBDIEB. 

C'est un bon jeune homme, k T^Mgant maintien,^ 
Plein de talent... d' esprit... ce qui ne g&te rien. 



SCENE XIII. 

OAMiLLE, m:"« yerdier, laukbnob, veedier, 

VALENTIN. 

YEBDIEB, 
k Valentin, qui entre par le fond. 
Le YoilA ! 

(Allant k lui.) 

Comment ! vous, presque de la famille, 
On ne vous a pas vu danser avec ma fille, 
Valentin ! c'est tres mal. . . reparez done ce tort. 

(II le fait passer pr&s de Laurence.) 

CAMILLE, 
bas, h M"« Verdier. 

Que vous avais-je dit ? . . . il y vient sans effort.* 

VALENTIN, 
avec ^tonnement. 

Monsieur, je ne saurais vous exprimer ma joie.. .* 
Laurence... 

(H s'approche d'elle.) 

^ A ViUgant maintien : of elegant carriage, deportment. The 
preposition *k* is generally employed before a substantive de- 
noting some peculiarity of dress or appearance, 0.^. *la dame aux 
yeux noirs,' * le monsieur aux yeux bleus,' etc. ' Perdre son main- 
tien,* to lose countenance ; ' avoir un maintien/ to take an air 
suitable to the place where one is, e.g. ' on se promenait li Paris ; 
mais, aux Tuileries, au Palais-Royal, aux Ohamps-Slys^es, il fallait 
avoir un maintien ' (Madame de Genlis, * VeiUees du Gh&teau '), 
one could merely walk (t. 0. at one's ease) in Paris, but, at the 
Tuileries, the Palais-Royal, and the Champs-^lysees, one was 
, obliged to assume a dignified bearing. 

^ Ily vient sans effort : he comes round easily. 

^ Jene saurais : I am unable, I cannot. V. n. 2, p. 3. 
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LAUBSKCE, 
bas. 

A cet espoir faut-il done que je croie ? 

CAMILLEy 

h, M"« Verdier. 

Dans cette illusion laissons-les se bercer.^ 

m"* yesdieb, 

k Camille. 
Que je crains le reveil ! 

YEBDIEB. 

Allez, allez danser, 

Mes enfans... 

(Arrdtant Valentin par le bras, au moment oh celui-ci 
tendait la main k Laurence.) 

Valentin, vous reviendrez ensuite 

Me parler... m'expliquer votre etrange conduite... 

De vos meilleurs amis, quoi done ! vous vous cachez ! . . . 

(D^signant Laurence.) 

Mais d'autres torts par la vous seront reproches -^ 

Obtenez son pardon par un exces de zele, 

Et je ne serai pas plus inflexible qu'elle. 

(Valentin et Laurence, tout surpris'^ sortent en se donnant 
la main.) 






SCENE XIV. 

CAMILLE, M"« VEEDIBE, VEKDIEE, puis DUPRfi. 

VEBDIEB, 
regardant sortir Laurence et Valentin. 

Qu'en dites-vous, ma soeur? ils sent charmans tons 
deux. 

> Se hercer: flatter themselves. 'Bercer,* properly: to rock, 
lull asleep, and fig., to lull, to feed with hppe, to amuse, to flatter. 

2 Par Id : lit., that way, », e. by her. 

^ Tout surpris : quite amazed. ' Tout' is an adverb here, and 
remains invariable ; but should the adjective * surpris ' be in the 
feminine plural, we should write 'toutes surprises.* V. n. 6, 
p. 123. 

O 2 



L 
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Un tel hymen, je crois, serait moins hasardeux 
Que ceux dont vous avez critique la pens^e. 

CAMILLE. 

Et madame, en cela, me parait fort sensee.^ 

DUPEE, 
arrivant par le boudoir. 

Ah ! vous Toila, monsieur, j'accours vous apporter 
Deux lettres... On m'adit qu'il fallait me Mfcer. 
L'une est du due d' Aston. 

YEBDIEB. 

L'electeur de Yersaille... 

dupb:i^. 

Et Tautre de ce gros fabricant qui travaille^ 
La matiere Elective au faubourg. 

YEEDIEE, 
prenant lea lettres. 

Quel motif?... 
Vraiment, e'est me porter un interet bien vif !^ 
Pour me faire arriver ils prennent trop de peine. 

(A M^® Verdier et h, Camille qui causaient.) 
Voyez si je con9oi8 une esp^rance vaine... 

(Les dames se rapprochent. — Verdier lit une des lettres.) 
Du due... "A mes amis, pour etre depute, 
" Quand ce matin je vous ai presente, 
" Je vous croyais sincerement des n6tres ;* 

* Fort sensee : very sensible. C£. notes 4, p. 64 ; 2, p. 97. 

- Gros fabricant : rich, . substantial manufacturer. * Fabri- 
quant,' manufacturing. V. n. 2, p. 163. 

^ CTe^t me porter un interSt bien vif: they take a great inter- 
est in my success. Cf. n. 1, p. 76. 

* Des ndtres : on our side, one of ourselves, holding the same 
political opinions as ourselves. ' Nous aliens h, Paris dans une 
quinzaine, voulez-vous 6tre des ndtres? we are going to Paris in 
a fortnight, will you come with us ? * Notre ' and * votre,* joined 
to a substantive, are possessive adjectives, do not take the cir- 
cumflex accent (although derived from noster, vester or voster^ 
like * le n6tre, le v6tre '), and are never preceded by the article. 
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" Mais je vois bien que nos gouts sont tout autres.^ 
" Dans voB salons, a vos penchans soumis, 

" Trop de populaire^ est admis. 

" Votre tactique est eclaircie, 
" Je vous retire net la voix de mes amis :^ 
" Soyez le candidat de la democratie. 
" Le due d' Aston!..." Voila comment il m'appr^cie! 
De Versailles je suis repousse, c*en est fait 1 

DUPElfi. 

Mais tX vous reste encore le faubourg... 

VEEDIEE. 

En effet. 

(Ouyrant la seoonde lettre et lisant.) 

" Votre candidature est morte ! 

" Au conseil general cherchez done qui vous porte.* 

but * le ndtre, le v6tre ' take the circumflex accent, are always pre- 
ceded by the article, and never followed by a Bubstantive, as they 
are possessive pronouns. 

^ Tout autres: quite different. Y. n. 6, p. 123 ; and n. 3, p. 195. 

2 Trop de populavre : too much of the vulgar element, too 
many common-people. 

• Net : at once. * Je refuse net,* I refuse flatly ; * trancher net 
la difficult^,* to cut the Gordian knot. * Net ' is an adverb in all 
these instances; as an adjective it means: clean, neat, pure, 
blameless, unsoiled; or, empty, clear, plain, distinct. Examples : — 
' Cette en&>nt est bien nette,* this little girl is very neat ; ' elle a 
le teint net,' she has a clear complexion ; * j*ai la vue nette,* I am 
clear-sighted ; * vous avez la voix nette,' you have a clear voice ; 
' rhomme qui a la conscience nette est toujours content de lui- 
mSme,* the man who has a clear conscience is always satisfied with 
himself; ' il a les mains nettes' (fig.), he is innocent, honest ; * les 
huissiers all^rent pour exdcuter ses meubles, mais ils trouv^rent 
maison nette,' the bailiffs went to distrain his goods, but they 
found that everything had been cleared out; 'j'ai &it maison 
nette,' I have cleared my house of the servants; *une r^ponse 
nette,' a plain answer ; * son proc^e est net,' he is a downright 
honest man ; ' un style net et facUe,' a clear and easy style, etc. 
Etym. : nitidus {niteo). 

* Conseil genSral : general council, t. e. a board composed of 
elected deputies of the department. The * conseils g^n^raux ' were 
created in each department of France by the law of the "22 
Pluvi6se, An V III," to assess taxes in the various districts, to vote 
the local taxes, and to call the attention of the G-ovemment on 
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" Yob salons sont remplis de nobles, de puissans, 

'* Et pour Yous nos parquets sont beaucoup trop glis- 

sans;^ 
" Le peuple ne mord pas k cette fac6tie :^ 
" Soyez le candidat de Taristocratie..." 
Trani des deux c6t6s ! 

M"* VEEDIBtt. 

Des deux c6tes puni ! 

YEBDIEB* 

Si je ne sors de la, je yais Stre honni !' 

Dans leur double grief, m6me injustice delate : 

L'un me croit democrate et Tautre aristocrate!... 

(H frolBse et jette lea deux lettres ayeo rage.) 

all matters of interest concerning the department itself or the 
country at large. * Gonseil municipal/ town council ; * conseil de 
I'amiraut^,' court of admirals ; * conseil de guerre,* court-mar- 
tial; * conseil d'fitat,* council of state; 'conseil priy^,' privy 
coimcil; * conseil de cabinet,* cabinet council, etc. Earn, and 
proY. expressions : — ' Les vents sont au conseil/ the winds are 
all seeking a hole to blow out of ; 'la nuit porte conseil,' sleep 
over it, take counsel of your pillow; *cet homme a bientdt 
assemble son conseil,' that man is veir sudden in his resolutions. 

^ Vos parquets: your floors (which, in France, are generally 
made of oak and carefully beeswaxed). * Parquet * (law), the 
pubUc prosecutor's office, and, by extension, the body of prose- 
cuting magistrates. ' Tenir le parquet,' to hold a sitting in court ; 
' le parquet des agents de change,' stockbrokers' station ; ' le par- 
quet' (in a thea^), the orchestra. About the spelling of 'glis- 
sans,' V. n. 1, p. 47. 

^ Ne mord pas d cette fac4tie.: is not taken in by this mockery. 
' Je ne mords pas aux math^matiques,' I do not get on with ma- 
thematics ; ' mordre ^ la grappe,' to jump at a proposal, to beUeve 
implicitly in a promise ; * mordre k rhame9on,' to swallow the 
bait, to be hooked, entrapped ; * mordre la poussi^re,' to bite the 
dust, to be killed ; ' vous vous en mordrez les doigts ' (or ' les 
pouces'), you will bum your fingers, you will repent of it. 
Etvm. : mordeo, 

^ Eire honm .* to be disgraced, reviled, soofied at. In the 
motto of the Order of the Garter, ' Honi soit qui mal y pense,' 
the part, past of ' hoiinir ' has only one », as we find it spelt in 
the thirteenth century. Etym. : Froven9al aunity German l^^^nen, 
to mock, to shame ; ^ol^tt, disdain, contempt, scorn. 
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CAMILLE. 

C'est le cliasseur qui court deux lievres a la fois.^ 

Eh ! mais lea ^lecteurs sont encor Ik, ie crois ; 
Essayons!... 

(Bamassant lea lettres, qui sont tomb^s k ses piecU.) 
Si je puis lui rendre un tel service ! . . . 

LAITBENGE, 
entrant arec Valentin. 

Ma tante, venez-vous ? c'est le feu d'artifice. 

CAMILLE. 

Courons ! 

(Flusieurs personnes, hommes et femmes, en costumes de 
bal, passent dans le boudoir, de gauche k droite, et dis- 
paraissent. — M"« Verdier, Camille, Laurence et Valentin 
sortent par le boudoir et tournent k droite, du c6te du 
pare.) 

YEBDIEB, 
hors de lui, k Dupr^. 

Et vous aussi, vous m'avez abus6 I...^ 

DirPE]6. 
Quoi 

YEBDIEB. 

Tout cela devait ^tre economist, 
Bourreau !•' 

* Ce»t le chasseur qui court deux lievres a la fois. An allu- 
sion to the proverbial expression, ^il ne faut pas courir deux 
lievres k la fois,' or, * qui court deux lievres h, la fois n'en prend 
point/ one must not have too many irons in the fire ; * un bee 
de liftvre,* a hare-lip ; * gentilhomme a li^vre,* poor country squire. 
Fam. and prov. expressions : — * C'est 111 que git le lifevre,* there 
lies the main point, difficulty ; * c'est lui qui a lev^ le It^vre,' it 
was he that first made the motion; 'c'est vouloir prendre les 
li^vres au son du tambour,* it is surprising the hare by beat of 
drum. Etym. : lepus, leporis. The English * leyeret ' comes 
from the French *levraut.' 

' Abusi: deceived. 

3 Bourreau: tormentor. 'Bourreau' is properly the ezecu- 
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(Allant yen la crois^e.) 

Voyez, voyez, tout est noir dans I'espace. 

DIIPEE. 

Eh ! monsieur, ce n'est la qu'un nuage qui passe. 

YEBDIEE. 

Non, pour toute la nnit le temps est pluvieux... 

(II sort.) 
DITPEE, 
k part. 

On croit voir Harpagon jouant le glorieux!* 



ACTE CINQUIEME. 

M^me d^oor ; seulement les portes sont presque toujours ferm^s. 



SCENE PEEMIEEE. 

CAMILLE, LAURENCE, M"« VERDIEE, VALENTIN. 

(Valentin entre par le boudoir, en donnant le bras h, M"* Ver- 
dier. — Camille et Laurence les suivent en causant. — Les dames 
ont un mantelet de bai ou une ^harpe, pour indiquer qu'elles 
viennent du jardin.) 

tioner, the hangman. ' Bourreau d'argent,* spendthrift ; * inso- 
lent comme un yalet de bourreau,* insolent as a sub-execu- 
tioner. By extension, * bourreau * is a synonym for * meuitrier,' 
murderer, e. g. 

" Et toi-m^me des tiens devenu le bourreau." 

Comeille, * Cinna/ iy. 3. 

Fig., * bourreau* means : tormentor, as : — 

** Les envieux sont eux-m^mes leurs bourreaux." 

Vaugelas. 

Envious men are their own tormentors. It is also used as a word 
of reproach by a person out of patience, c. g, 

" Oh ! le double bourreau, qui me va tout g&ter." 

Moli^re, * L*£tourdi,' iii. 4. 
Oh, the double wretch, rascal, who is going to spoil everything ! 
N.B. In the French legal technology, *ex6cuteup dea hautes 
(Buvres ' is nowadays used instead of * bourreau.' 

^ On croit voir ffarpagon jouant leglorieux: one fsmcieB that 
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CAMILLE. 

Quel bruit et quel 6clat ! Cette vive splendeur, 
Eblouissant mes yeux, a rassure mon coeur. 
J'ai cru voir, dans ces feux qui diapraient Tespace,^ 
L'arc-en-ciel triomphant d'un orage qui passe... 
Avez-vous remarque que depuis un moment 
Le h^ros de Franville est monsieur...^ 

(Valentin et les autres font un geste de doute.) 

Oui, vraiment. 
Pour lui, monsieur Verdier en est aui prevenances,'^ 
Aux soins les plus marques... je dis mime aux avan- 
ces... 

m"* yeediee. 

De son bel avenir, le bruit accredite 
A pu faire toumer le vent de son cote ; 
Mais ne nous flattons pas : si devant la ricbesse 
Mon frere fait ceder son gout pour la noblesse, 
A ce caprice il faut faiblement se fier... 
L'aristocrate encor pent vaincre le banquier. 

VALENTIN. 

Madame a bien raison.'* 

one sees the miser playing the part of the yain-glorious. This is a 
doable allusion to * L' Avare ' of Molifere, in which Harpagon is 
the principal character, and to a comedy by Nericault-Destouches 
(1680-1754), entitled *Le Glorieux.' C'est un glorieux, une 
petite glorieuse/ he is a boaster, she is a self-conceited little girl ; 

* faire le glorieux/ to affect haughty airs. ' Harpagon ' is derived 
from harpago, properly : a hook, grapple, drag, and, by meto- 
nymy, a rapacious person. Gr. aprrdyrif a hook ; 2/nra|, robbing, 
rapacious. 

^ Diapraient: variegated, diapered with yarions colours. 
Etym. : Old French * diaspre/ cloth woven in flowers, from the 
Jj&tmjaspis, jasper, a green-coloured precious stone, by changing 
the i orj into di, as often happens in Italian dialects, e,ff. diacere 
from jacere, 

^ Monsieur: this gentleman (pointing to Valentin). 

' Sn est aux provenances .* is full of kind attentions. 

^ Madame a hien raison : this lady is quite right. We must, 
in addition to what we haye said in n. 1, p. 54, remark that 

* Monsieur * (as in a preceding note) or ' Madame ' may be used 
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CAMILLE. 

Oh ! Yoiis, je YOUB recuse. 

LATJBENCE. 

Je desespere aussi. 

CAMILLE. 

Non, la peur vous abuse. 
Vous noumssez deja Tespoir le plus flatteur ; 
Et pourtant le passe fait vibrer votre coBur, 
Comme un faible roseau courbe par la tempete, 
Et qui gemit encore en relevant la tete. 

LATTBENCE. 

Oh ! que vous dtes bonne en agissant pour nous 

CAKILLE. 

Eh ! n'ai-je pas re9U m^mes le9ons que vous ? 

(Elles causent.) 

M^ VEBDIEB, 
prenant Valentin k part. 

Vous, monsieur, si pourtant une vaine apparence 
Avait fait dans nos coBurs renaitre Tesperance, 
N'allez pas oublier, vous me Tavez promis, 
Qu'au terme du delai... 

VALENTIN, 
bas. 

Vous me verrez sounds, 
Madame, k cet arr^t prononc6 par moi-mSme,' 
Si dans quelques instans, par un malheiir extreme 
Et que tout maintenant semble Eloigner de moi, 
J*6tais encor tromp6 dans mon espoir. 

also with the verb in the 8rd person, out of extreme politeness, 
although this way of speaking is rather stiff and ceremonious. 

* Arrit: properly: sentence, jud^ent, but here: decision. 
' Arrestation/ arrest; 'arrets' (mil.), arrest; 'maison d*arrdt,' 
prison ; * chien d*arrdt,' a setter ; * airdt * (for lancers), rest, the 
place where the horseman sets his lance; 'mettre la lance en 
arrdt,* to couch the lance. 
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m"* vbediek. 

Eh quoi ! 
Votre projet... 

YAJaESTJN, 

Gbacun Tappr^cie et I'approuve ; 
L'argent manquait hier. . . de toutes parts j'en trouTe ; 
Et mSme, en ce moment, pour me cautionner,^ 
On attend ma parole... et je yais la donner. 
(B sort, apr^s ayoir Balu^ Laurence et Camille.) 



SCENE n. 

CAMILLB, LAURENCE, M"« VERDIER. 

LAXTBENCE. 

Ma tante, ainsi, tout has, que pouviez-vous lui dire ?^ 
Que disait-il lui-m^me ?... 

CAMILLE. 

Oh ! je vous vois sourire... 
Ce n'est rien d'affligeant... 

m"® vebdieb. 

Non ; car je crois pouvoir, 
Au contraire, a present partager votre espoir. 

SCENE ni. 

CAMILLE, VEEDIEE, LAUEENCE, M"« VEEDIER. 

VEBDIEB, 
entrant par la seconde porte de gauche. 

Quoi ! Valentin n'est pas avec vous ?... 

CAMILLE. 

II nous quitte. 

^ Pour me cauiionner : to advance me money. * Cautionner ' 
is properly : to stand security, to be bound for one. 
^ 7\mt bos ; in a whisper. Y. n. 4, p. 60. 



204t LES ABISTOCBATIES. 

YEBDIEB. 

Je le cherche partout... On dirait qu*il m'evite;^ 
Plus que jamais pourtant je lui fais bon accueil. 
Je pretends qu'il soit vu chez moi d'un meilleur oeil^ 
Queces deux. . . beauxmessieurs,dont Tappui tutelaire^ 
M'offrait des dignites... Oh ! je n*y tenais guere...** 
Mais, a lea croire, a tout ils avaient le mq^en 
De me faire arriver... Pourtant, je ne suis rien. 

GAMILLE. 

Bien! mais vous 6tes riche, et c'est tout. 

YEBDIEB. 

Oh ! leur offre 
Avait un but bien clair... J'etais la comme un coffre 
Pr6t a s'ouvrir pour eux.^ 

GAMILLE. 

Oui, mais a point nomme,® 
Grace a moi, prudemment le coflfre s'est ferme. 

YEBDIEB. 

Ah! ah! ah! 

CAMILLE. 

Ah! ah! ah! 

YEBDIEB. 

Longtemps, belle Camille, 
Nous en rirons ensemble... 



i*il m^Svite, V. n. 2, p. 60. 

* Je pretends, etc. V. n. 1, p. 68 ; and n. 2, p. 93. 
^ Beaux meaeieurs .* fine gentlemen (ironicallj). 

■* Oh ! je fCy tenais gu^re. V. note 5, p. 50. 

* PrH d : ready to. * Prfes de,* nearly. * Un homme prhs de 
mourir n'est pas toujours pret d mourir,' a man on the point of 
death is not always ready to die ; * prfit ' (subst. masc.), a loan ; 
* de pr^s,' closely, narrowly ; * k cela pres/ except, save that ; * ik 
pen prfes,' pretty near, about. Etym. : * pr^t,* ready, from para- 
tus ; * pri&V loan, from * prater * (prastare) ; * prfes/ near, from 
pressum {premo). 

® A point nommS, V. n. 1, p. 62. 
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LAUBENCE. 

Eh!., quoi done? 

YEBDI£B. 

Bien, ma fille. 

(A Camilla.) 

lis se moquaient de moi, je yais me moquer d*euz, 
Je suIb riche, et je puis railler ces nobles gueux.^ 

GAMILLE, 
k part. 

Son lire cependant a Tair d'lme grimace. 

YEBDIEB. 

Les Yoici tons lea deux. . . Eetirez-vous, de gr&ce. 

m"* veediee. 
lis semblent justement d'assez mauvaise humeur. 

teediee. 
Sortez . . 

liATTBENCE. 

Dites-moi vrai... Dois-je croire ? 

CAMILLE. 

Au bonheur! 

(EUes rentrent dans les salons, dont les port«8 se ferment 
aussitdt, ainsi que celle du fond, d^s Tarriy^e du Comte 
et du Baron.) 

^ Ces nobles gueux : these beggarly nobles. We find in 
B^ranger an antithesis of the same kind : * que de gueux hommes 
de bien !* (* Les Gueux '), how many poor men are good men ! 
' fetre gueux comme un peintre,* or, * comme un rat d'eglise,' to 
be as poor as a church mouse. * Gueux/ as a substantive, means : 
a rascal, ragamuffin, scoundrel. ' Les Gueux ' is the name which 
the Flemish insurgents (whom Marguerite de Farme in a speech 
had called * gueux ') assumed in the sixteenth century. £tym. : 
* gueux ' was spelt * queux ' in the fifteenth century, and comes 
from coquusj a cook, and by disparagement, a scullion, a beggar, 
a knave. But in the patois of the north-east of France, and 
especially in the department of Ardennes, ' mon gueux, mon petit 
gueux ' mean : *my dear fellow.* 
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SCENE IV. 
Lb BABON, Lb COMTB, VBBDIEB. 

LE BABOK, 
entre, en so querellant ayec le Comte. 

A souscrire k mes vcbux je pretends la r^duire, 
Et e'est moi seul enfin qui dois la reconduire. 

LE COMTE. 

C'est ce que nous verrons... Je ne souffrirai pas 
Qu'un autre... 

YEBDIEB. 

Fourquoi done entre yous ces debate, 
Messieurs P 

LE BABON, 
k part. 

Ciel! 

LE COMTE, 
de mdme. 
Le banquier ! reprenons Tarmistice.^ 

YEBDIEB, 
de xn^me. 

lis ne me croyaient pas si pres... 

LE BABON, 

haut. 

Je rends justice 
Aux nobles qualites qui distinguent Terey, 
Je soutiens que lui seul doit triompher ici ; 
Et de sa jnodestie... 

LE COMTE. 

Oh ! je sais, au contraire, 
Que Tamour de Larrieul doit seul toucher et plaire. 

^ ArmitHcet armistice, truce. From arma and siitium (not 
used), from stare. 



ACTE V. 207 



YEBDIEB. 



Vous croyez. . . (A part.) Devant moi chacun est revenu 
A 868 beaux complimens... Le manege est connu.^ 

LE BABON. 

Nous direz-YOus enfin le sort qu'on nous prepare ? 

LE COMTE. 

Votre fille a parle ? 

YEBDIEB. 

Pas encor. 

LE BABOir, 
bas, au Comte. 

C'est bizarre. 



Messieurs... 



YEBDIEB. 
LE COMTE. 

Eh bien ? 



YEBDIEB. 

Tant6t, chacun de vous me fit,^ 
Ayoc une raison dont j'ai tire profit, 
Des obserYations d*une grande sagesse... 

LE COMTE. 

Aie! aie! 

YEBDIEB, 
ayec ironie. 

A Yotre amour, certes, je m'interesse ; 
Mais, prenant yos conseils pour regie sur ce point, 
J'air^solu... 

LE BABON. 

Quoi done ? 

1 Le mcmige: the artifice, trick. Cf. n. 4, p. 71, and n. 1, 
p. 107. 

3 Tantdt : a little while ago, not long ago. When applying to 
a future time, 'tantdt' means: by-and-bj, shortly, presently. 
' Tantdt. . .tant6t,' now. . .now, sometimes. . .sometimes. 
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Diable I 



TEBDIEB, 
du mdme ton. 

De ne me presser point.' 

LE COMTE. 
VEEBIER. 



Vous Tavez dit enfin : un pere tendre 
Doit se donner le temps d'etudier son gendi'e.* 

LE COMTE, 
au Baron. 

De ces attermoimens, comprends-tu, eher Baron,* 
Le motif? 

L£ BASON, 
bas, au Comte. 

Parbleu! c'est... le troisieme larron,* 
Ce monsieur Valentin... 

LE COMTE, 
bas, au Baron. 

II doit rire sous cape...* 

^ Dene me presser point : not to hurry myself. V. n. 2, p. 106. 

* Qendre : son-in-law. * Bru,' daughter-in-law. Fam. and 
ppov. expressions : — * Fairs d'une fille deux gendres,* to promise 
the same thing to two or tliree different persons ; ' amitie de gen- 
dre, soleil d'hiver,' the friendship of a son-in-law is as warm as 
the wintry sun. Etym. : gener^ Gr. yofifiphs, Sanskrit y^m^^or, 
son-in-law ; the root isjan, to beget. 

' Attermotmens, for aitermoyemenU (Old French) : delays. 
This word is still used in poetry and as a law term. 

* Le troisieme larron : the third thief, robber. An allusion to 
the fable * Les Voleurs et F Ane :* — 

" Pour un d.ne enlev^ deux voleurs se battaient ; 
L*un Youlait le garder, I'autre le voulait vendro. 

Tandis que coups de poing trottaient, 
£t que nos champions songeaient k se d^fendre, 
Arrive un troisieme larron 
Qui saisit maitre Aliboron." 

La Fontaine, * Fables,' i. 13. 
V. n. 4, p. 25. 

* Mire sous cape : laugh in his sleeve. ' Vendre sous cape/ 
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Mais tenons t^te au moins au destin qui nous frappe.^ 

(lis partent d'un ^lat de rire. — Haut, avec impertinenoe.) 
All 9a ! tres-cher banquier, veuillez parler sans fard, 
Pourquoi cette froideur subite a notre egard ? 

LE BABON. 

Si vous nous repoussez, dites-le sans mystere ; 
Nous trouverons sans peine... et par devant notaire,^ 
La fortune qu*ici Ton offrait a nos vobux... 

TEBDIEB, 

Et des gendres titr^s, j'en aurai si j'en veux. 

LB COMTE. 

Cbez nombre de banquiers, il est, je vous le jure, 
Beaucoup de millions qui sentent la roture'* 
Et qu'on veut anoblir.* 

VEBDIEB. 

II est de tout cote, 
Dans des bdtels fameux, tombant de vetuste, 
Des ^cussons qu'on vend... comme de la vaisselle,* 
Pour les fondre et les mettre a la mode nouvelle. 
Si j'en veux, j'en aurai... ear ils sont a bas prix. 
Mais, je dois I'avouer, je n'en suis plus 6pris. 

to sell secretly ; ' il n'a que la cape et T^p^e,* he has nothing but 
his title, he is very poor, although of good descent. Cf. n. 1, 
p. 29. 

^ Tenons tite : let us fight against. Y. n. 3, p. 129. 

' Par devant notaire : before a notary, a lawyer. ' Un acte 
par deyant notaire,' a deed drawn up by a public notary. Marriage 
being in France a civil contract (v. n. 3, p. 2), is generally pre- 
ceded by a * contrat de manage,' marriage articles, settlements, 
drawn up by a notary and signed by the contracting parties and 
their relations and witnesses. 

' Soture : villenage, low birth. 

* Anoblir. V. n. 1, p. 171. 

^ Vaisselle : silver plate. * Vaisselle ' is also used for dishes 
and plates. But ' vaisselle plate ' means only : silver, hammered 
plate, i. e. plates and dislies wrought in silver, as well as forks, 
spoons, and knives. Etym. : vascellum, a small vase or urn. 

P 
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LE COMTE. 

Oseriez-vous jamais, d'une main financiere, 
De nos vieux parchemins remuer la poussiere ? 

YEBDIEB. 

Cette poussiere-la, c'est tout votre tresor. . . 

Je lui prefere, moi, notre poussiere d'or ; 

Elle est bien mieux cotee aujourd'hui sur la place .^ 

LE BAEON. 

Aux nobles de I'empire auriez-vous done Taudace 
De vous assimiler ? Que sent vos millions 
A c6te de 1' eclat des belles actions ? 

VEEDIEB. 

Vous parlez d' actions ! . . . Mais celles qu'on raconte^ 
S'estiment beaucoup moins que celles qu'on escompte. 

LE BAEON. 

Tiens ! les hommes d'argent qui visent a I'effet* 
Et qui font de T esprit ! 

LE COMTE. 

lis Tachetent tout fait.* 

TEBBIEB. 

Non pas a vous toujours qui n'avez rien en poche... 
Noblesse sans argent. 

LE COMTE, 
saluant. 

Noblesse de sacoche.* 

^ Cotee... place: quoted (valued)... 'Change. V. n. 1, p. 193. 
* Coter ' derives from the Italian quotare {quot)^ to number. 

^ Vous parlez d* actions^ etc. A pun on the word 'actions' 
which means ' noble deeds ' in the Baron's mouth and ' shares ' 
in the banker's. Cf. n. 3, p. 58. 

' Qui visent A Veffet : who aim at effect. * Viser k une chose,' 
to drive, aim at a thing. 

* Tout fait: ready-made. 

* Noblesse de sacoche : nobility of the money-bag. 
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SCENE V. 

Lbs M^mes, VALENTIN, paraissant au fond, sans Stre vu. 

VEEDIEE, 
continuant, au Comte et au Baron. 

La yptre est sans eclat. 

L£ OOMTE. 

La y6tre est sans grandeur. 
L'antiquite d'un nom seule en fait la splendeur. 

LE BABON, 
avec vivacity. 

Cher comte, doucement... tu penches pour Tantique, 
Mon blason vaut le tien,quoiqu'un peu moins gothique. 

LE COMTE. 

Les siecles d'uu blason sont le plus beau relief. 

LE BAEOIf. 

Je ne remonte pas jusqu'a Pepin-le-Bref...^ 
Pourtant... 

TEEDIEE, 
gaiment. 

Bon ! A present, ils vont tomber sans doute 
L'un sur Tautre. .. Et monsieur qui par la nous ecoute 
Tombera sur nous trois. 

VALENTIN, 
descendant, entrcle Comte et Verdier. 

Non; j'ai plus d'equite, 
Messieurs ; et pour parler avec sincerity, 
Chacun de vous resume une aristocratie^ 
Qui, tour a tour, en France, eut la supr^matie ; 
Mais toutes ont servi le pays... et je crois 
Qu'au respect elles ont de legitimes droits. 

^ P^pin-le-Sref, Cf. n. 1, p. 22. ^ Risume : represents. 
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LE COMTB. 

La nouvelle, monsieur, perira dans sa souclie.^ 
L'or, ce m^tal si pur, corrompt tout ce qu'il toucbe. 

VEBDIEB. 

Et Tancienne... Yoyez ces heritiers mort-nes,^ 
Eejetons malheureux d*arbres deracines. 

TALENT J N. 

Ah ! ne fl^trissez pas de votre raillerie 
Tout soleil qui s'eteint au ciel de la patrie ! 
A son tour, chacun d'eux n'a-t-il pas inonde 
De ses flots de chaleur notre sol leconde ? 
Mais la France, jadis, c'etait cette noblesse, 
Pille du d6voument, qui combattait sans cesse... 
Bayard, Montmorency, Turenne, Eichelieu,^ 

^ Souche : lit., stump, i. e. root, birth. * Ce gar9on est una 
BOiiche/ this boy is a blockhead ; * faire soache,* to be the first of 
a branch (of a family) ; * succeder par souche,' to represent the 
stock in a succession ; ' la souche d'un registre,' the counterpart 
of a register. 

2 Mort-nis: stillborn. 'Un po@me mort-n^,' a poem that 
£el11s stillborn from the press. 

^ Bayard, * le chevalier sans peur et sans reproche.' * Montmo- 
rency ' is the name of one of the most illustrious families of France, 
the heads of which had formerly the name of ' First Barons of 
France.' From 1060 up to the present day, there have been in 
that family not less than six High Constables of France, twelve 
marshals, four admirals, several cardinals, grand- masters, and 
knights of all the European orders. The family of Montmorency 
is connected by marriage with several royal houses. The most fiai- 
mous is Anne, the first Duke of Montmorency, who distinguifihed 
himself at Marignan (1515), fought under Bayard, and was made 
prisoner at Pavia (1525). Having destroyed, through famine, 
the army of Charles V. in Provence (1536), he was called the 
* French Fabius,' and received the sword of High Constable of 
France. In 1557 he lost the battle of St. Quentin, but in 1563 
he retook Havre from the English. Voltaire says of him, " He 
was a dauntless man, at Court and in battle, full of great qualities 
and faults, an unlucky general, an aust«re man, hard to please, 
obstinate, but honest, and lofty in his thoughts." Turenne's 
name has been immortalized by the victories of Sentzheim, La- 
denbourg, Mulhouse, Colmar, Turckheim, etc. The Cardinal, 
Duke of Bichelieu, the famous minister of Louis XIII. 
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Chacun paya sa dette en son temps, en son lieu ! 
D'oppresseurs insolens balayant nos campagnes, 
Itefoulant TEspagnol au-dela des montagnes, 
L'Allemand jusqu'au Rhin, TAnglais jusqu'a la nier, 
Veillant pour le pays dans leurs nabits de fer. 

YEBDIEB. 

Qui, mais cette noblesse, en son temps fort utile, 
On lui donna des soeurs... la noblesse civile,^ 
La noblesse de robe...^ et d'autres... qu.'k prix d'or 
On pouvait acheter...* 

TALENTIN. 

Et ce fut ]k leur mort. 

LE GOMTE. 

Et vous avez raison!... car un roi qu'on renomme 
A dit : " II faut cent ans pour faire un gentilbomme." 

VALENTIN, 
en Boiiriant, k Tercy. 

II en fallut bien moins au glorieux soldat 

Place par la victoire au faite de TEtat !* 

Cet homme au regard d'aigle,aux volontes si promptes,* 

Transforme ses guerriers en barons, dues et comtes ; 

II installe au palais du yieux patricien 

Le soldat qu'il arracbe au chaume plebeien ;^ 

II fonde avec Tepee une aristocratic 

De g^ans, de beros, auxquels il associe 

^ La noblesse civile: civil nobility, called also * noblesse de 
cloche,' conferred upon majors and sheriffs of some towns in 
France. 

3 La noblesse de robe : nobility of the long robe (judges and 
magistrates). 

' St (Tautres.., These were called * noblesse de finance.* 

* Au faite : on the pinnacle. * Une ffete,* a feast. 

* Au regard d^aigle : with eagle's eyes, Napoleon I. Cf. n. 1, 
p. 194. *IJn aigle,' an eagle; 'une aigle,' a standard, e.g, 'I'aigle 
romaine, I'aigle imp^riale.' 

^ Chaume: thatch, meton.for cottage, hut, from the Late Lat. 
calma, Lat. calamus. 
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Les hommes qu'illustraient la science et les art 
Mais fiUe de Tempire, elle en court les hasards, 
Cette noblesse-la, par le sabre gagnee, 
Fut, iin jour de combat, brisee a la poignee. 

LE BAEON, 
regardant Verdier en souriant. 

Quels Buccesseurs, plus tard, nous ont ete donnes ? 

TALENTnf, 
BU Baron. 

Le fer vous couronna... (Montrant Verdier.) L'or vous 
a detrdnes. 

VEBDIEB, 
B'epanoaissant.^ 

C'est bien dit, mon ami... J'aime votre langage. 
La fortune est souvent un glorieux ouvrage, 
Et si nos financiers ont des airs triomphans, 
C'est qu'ils en ont le droit... 

TALENTIN. 

Qui, mais non leurs enfans. 
Pour que les rejetons honorasaent la tige, 
Un principe fameux c'etait : Noblesse oblige I^ 
Un noble par Tepee, en mourant, a ses fils 
Semblait dire toujours : Faites comme je fis ! 
Mais un noble d' argent. . . grand travailleur sans doute, 
N'indique pas aux siens sa trop penible route... 
Au contraire, il leur crie en son amour jaloux : 
JEnfans, ne faites rien... fai travaille pour vomf 
Yoila la difference... Elle est a Tavantage 
De la noblesse antique... et celle de notre age 
A le tort d'oublier que, puisque nos aieux^ 

^ S^epanouissant: brightening up. *S'^panouir* is said espe- 
cially of buds, flowers, etc. * Un bouton de rose qui s'epanouit,' 
a rose-bud beginning to open. 

^ Nob!es8e oblige: nobiUtj binds to noble conduct, a loftj rank 



requires lo'ty sentiments. 
^ Ale tort, V. n. 2, p. 



56. 
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Ont accompli pour nous un travail glorieux, 
Nous devons labourer notre terre feconde 
Et cbaque jour semer pour Tavenir du monde. 

LE COMTE. 

A merveille !... et je vols que sur les parvenus^ 
Nob droits d'autorite sont par vous reconnus. 

YALENTIN. 

Oh ! permettez pourtant que je rehabilite 
Cette aristocratie... k vos yeux sans merite. 
A la finance il faut, quand j'ai dit ses travers, 
Restituer aussi tous ses titres divers. 
EUe marche, et feconde une terre appauvrie, 
EUe parle, et sa voix ranime Tindustrie ; 
Elle enrichit les arts, ecrase le trafic 
Et base son credit sur le credit public. 

VEEDIEB, 
allant embrasser Yalentin et passant entre lai et le Gomte. 

Bravo, mon cher ami... c'est parler a merveille...^ 

Non, plus de vanity ; la raison me conseille... 

Je veux dire en tous lieux de qui je suis sorti, 

Et de quel beau destin j'avais ete loti...^ 

C'est k pied que je vins du fond de ma province, 

En veste, en gros souliers... et le gousset bien mince !* 

D'un pere laboureur, j'en conviens, je suis ne. 

VALENTIN, 
k part. 

Quel homme ! . . . c'est encor de Torgueil retoum6 !^ 

* Parvenus. V. n. 5, p. 12. 
2 Bravo. V. n. 8, p. 125. 

* J'avais 4ti loti: I had been favoured. 

"* I/e gofisset bien mince: with very little money. * Avoir le 
gousset bien garni,' to have one's pocket well lined, to have 
plenty of money. Formerly, ' gousset ' was the name given to a 
little purse which was fixed underneath the armpit ; it is applied 
now to the little pocket inside the belt of trowsers, watch-pocket, 
fob. ' Seam and gusset and band.' (T. Hood, *Song of the Shirt.') 

^ De Vorgueil retoumS : pride turned inside out. 
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, VEEDIEE, 
k Valentin. 

Vous ^tee, comme moi, de race plebeienne, 
Et Yotre main, mon cher, peut s'unir a la mienne. 

(II lui tend la main.) 



VALENTIiy, 
la serrant. 



Qui, ndtre force est la. 



SCENE VI. 

Lb baron, lb COMTE, DUPRfi, VERDIER, 

VALENTIN. 

DUPBB, 
en dehors. 

Victoire ! 

TEBDIEB. 

Eh ! mais, quels ens ? 
Dupre ... 

DUPBi, 

paraissant. 

Double victoire ! a VersaQle, k Paris ! 

TEBDIEB. 

Se peut-il ?^ 

DrPBi. 

Oui, monsieur. . . j'ai d^truit les cabale 
Quand yotre main jeta les deux lettres fatales 
Qui trompaient votre espoir, par le ciel inspire, 

^ Se peut-il ? is it possible ? 

^ Lee cahales : cabals, intrigues. ' La cabale,' the cabal, Jew- 
ish tradition on the interpretation of the Old Testament, * les 
docteurs de la cabale.' * Cabale ' means also : cabala, magic sci- 
ence ; * termes de cabale,' cabalistic terms. Etym. : Heb. kab- 
halahy tradition, from kabal, to receiye. 
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Je me baissai soudain et je m'en emparai. 

tin sublime projet ici... (D^signant eon front.) venait 

de naitre ; 
J'ai su Texecuter, et vous Tallez connaatre. 

TEBDIEB. 

Voyons. 

DrPBE. 

Au grand salon je cours, et mes regards 
Ont bient6t decouvert, separes en deux parts 
Et s'observant ainsi qu'avant une bataille, 
Les partis opposes... Que faire ? De Versaille 
Adroitement d'abord j 'attire les meneurs^ 
Dans la salle voisine, ou, laissant les clameurs 
S'apaiser par degr^s, je me dis : " Ah ! mes maitres !^ 
** Nous allons voir I'effet de vos terribles lettres !" 
Alors je communique aux hommes du faubourg 
La lettre de Yersaille, et, par un prompt retour, 
Aux Versaillais je cours montrer rinjure etTange 
Du brutal faubourien. G-races a cet ^change, 
De tous les electeurs, k Tinstant, je vous vois, 
Par ce cliass6-crois6, reconquerir les voix.^ 
J'enleve le succes par cette double epitre... 
L'injure d'un parti pres d'un autre est un titre ! . . . 

VEEDIEB. 

C'est un trait de genie ! A ravir, cher Dupre. . .^ 

LE COMTE. 

C'est racont6 fort bien. 

^ Les meneurs : the ringleaders, leading men. 

^ Ah! mes maUres! ah! mj masters! (ironically) my fine 
fellows I 

^ Chasse-oroisi is prop, the name of a dancing-step ; it means 
here : cross-manoeuvre. 

* A ravir : wonderfully, admirably well done ! * La sceur de 
mon ami chanto k rayir,' my friend's sister sings admirably; 
* elle a une petite fille jolie k ravir,' she has an exceedingly pretty 
little girl. 
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TALEWTIN, 
axec nn sourire sardonique. 

C'est bien mieux manoeuvre ! 

DUPBE. 

J'oubliais... Des honneurs, vous voila sur la route. 
L'ambassadeur arrive... il vient signer sans doute 
L*emprunt... 

VEEDIEIl, 

s'exaltant. 

Et m'octroyer le titre de baron. 
De ma couronne d'or, c'est le plus beau fleuron.^ 

VALENTIN, 
k part. 

Et voila son orgueil qui deja ressuscite ! . . . 

dijpe:6. 

Quel jour ! triple bataille et triple reussite ! . . . 
Mais je retoume aupres de vos chers electeurs 
Qui pourraient s'endormir... grace a leurs orateurs ! 

SCENE YII. 

Les MIihes, excepts DUPES. 

LE COMTE, 
remontant aveo le Baron. 

Nous VOUS quittons aussi. 

VEEDIEE. 

E>estez done, je vous prie... 
Vous le voyez : tout marche au gre de mon envie. 
Je deviens depute, je suis noble, opulent, 
Je veux proteger tout... (D^ignant Valentin) et d'abord 

le talent. 
A nous deux. 

I De ma couronne d'or, c'est le plus beaujleuron: it is the 

brightest gem in my gold crown. 
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LE BABOIT, 
k part. 

Que dit-il ? 

YEBDIEB, 
k Yalentin. 

II faut que je vous gronde 
D'une discretion qui surprend tout le monde... 
II faut qu'a inon ami je demande pourquoi 
Dans ses vastes projets il a doute de moi . . . 
Que diable ! vous savez combien je m'interesse 
A votre sort... Or done, disposez de ma caisse 
Pour votre commandite.^ 

VALENTrN", 
h part. 

O ciel ! 

VEEDIEE. 

Oui, cher ami. 
Associons-nous donc.^ 

YALEITTIN. 

Mais... 

YEBDIEB. 

De compte a demi.^ 
Nous mettrons pour apports... moi les fonds, vous 
rid6e.* 

(Avec intention.) 

Et s'il faut qu'une prime encor soit accord^e* 
A rinventeur... eh bien ! on pent la lui cboisir 
Si belle... que son coeur en battra de plaisir. 

VALENTIN. 

Ah ! monsieur!... 

* Caisse ; commandite. V. notes 4, p. 21, and 3, p. 190. 
^ Associons'uous done : let us then be partners. 
' De compte d demi : by halves. 
4 Apports : our contribution. 
^ Une prime : a premium. 
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LE BABOK, 

baa, au Gomte. 

Tu comprends ? . . . 

LE COMTE, 
bas, au Baron. 

Parbleu ! dans la balance 
L' amour du gain Temporte a present. 

LE BABON, 

au Comte, en observant Valentin. 

Quel silence ! 

VEBDIEB, 
^ Valentin, avec plus d'insistance. 
Par un sous seing-prive nous allons nous lier.^ 

TALENTIN, 
avec une grande simplicite. 

A monsieur Laversin j'ai du m'associer. 
L'engagement est pris. 

VERDIEB. 

Engagement frivole ! 
II n'a pas de contrat. 

YALENTUf. 

II a mieux : ma parole ! 

VEEDIEB, 
avec un d^pit concentre. 

A la prime, monsieur, que je vous offre ici, 
Je vois que Laversin en oppose une aussi... 
Je souhaite pour vous qu*elle soit aussi belle. 

YALENTIN. 

Eh quoi! vous penseriez... Cette epreuve est cruelle. 

^ Un sous seing-priv6 : by a private engagement drawn up be- 
tween us. 
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VEBDIEB. 

Certes, a ce refus je ne m'attendais pas. 

LE BARON, 
avec ironie. 

Vous avez, comme nous, monsieur, perdu vos pas!^ 

VEBDIEB, 

Be redressant. 

Vous croyez triompher... Mais talens et noblesse 
Peuvent-ils de nos jours balancer la richesse ? 
Chaque chose aujourd*hui par Targent se resout. 
L'argent est electeur, eligible... il est tout. 

SCENE YIII. 

Les MftMES, DUPRfi, accourant ; M"« VEKDIER, 

LAURENCE, CAMILLE, arrivent ayeo 

lui et se tiennent au foud. 

DUPBE, 
ayec animation. 

Du pare ou nous etions, j'accours Teffroi dans Tame. 

TEBDIEB. 

Quoi done ? 

DUPBE. 

Par la croisee on voit briller la flamme 
Dans votre cabinet. 

VEBDIEB. 

Le feu ! le feu ! . . . Malheur ! 

m"" VEBDIEB. 

Ne vous alarmez pas... 

VEBDIEB. 

Venez... 

(II s'^Iance par la porte de droite, qui conduit h. son cabi- 
net, Valentin le suit ; quand cette porte s'ouvre, on voit 
les reflets d'un incendie voisin.) 

* Perdu vos pas: lest your labour, lit., your steps. 
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L£ BABON. 

Cette terreur... 



LE COMTE. 

Panique, assurement...^ 

DX7PBB. 

Une simple fusee* 
Qu*un f&cheux coup de vent poussa vers la croisee. 

(II sort yiTement aussi par la porte qui m^ue au cabinet.) 

LE BABON, 
au Comte. 

Yiens : ranimosite cesse dans le danger. 

LE COMTE. 

Servir un ennemi, c'est encor se venger.* 

(Au moment oil ils vont sortir tons deux, ils s'arrStent 
devant Yerdier, qui rentre rapidement, la figure decom- 
pose. — Valentin ne Tabandonne pas ; il le conduit h 
un fauteuil k droite, vera le premier plan. — M"^ Verdier 
et Laurence I'entourent aussitdt.) 

* Panique: panic, without foundation, imaginarj, causeless. 
Etjm. : tS UaviK6yj with or without Sei/xo, on account of a sudden 
fright which Pan, according to Herodotus, in assisting the Athe- 
nians at Marathon, struck into the Persians. 

* Une simple fusSe : a mere rocket. The adjective * simple * 
has a different meaning according as it precedes or follows the 
subst. it qualifies, «.^. 'un simple homme,' a mere man; *un 
homme simple,' a simple man ; * un simple soldat,' a private ; 
' un soldat simple,' a silly soldier ; * de simples airs/ mere airs 
(without words) ; ' des airs simples,' simple, easy airs. 

* Servir un ennemi : to be useful to an enemy. V. notes 1, p. 
26, and 2, p. 107. * fitre reduit h, servir,' to be obliged to go to 
service ; * on est tr^s-bien servi au Grand H6tel,' there is very 
good accommodation at the Grand Hotel ; * madame, on a servi,' 
madam, dinner is on the table; 'vous servirai-je une aUe de 
poulet ?* shall I send you the wing of a fowl ? * servez-vous vous- 
m6me,' help yourself ; * cet individu m'a servi h. plats converts ' 
(fig. and £Eim.), that fellow has played me an underhand trick ; 
' mon frfere a d^j^L servi quinze ans,' my brother has been fifteen 
years already in the army ; * mon oncle a servi sur mer,' my 
uncle was in the navy. * Servir ' means also : to be useful, ser- 
viceable, to be of use, and to stand instead, to be as, e. g, *■ ce 



ACTE V. 223 



VERDIEB. 



Euine par le feu ! . . . Plus rien ! . . . rien ! . . . La misere, 
Voilsi, ce qui m' attend, ma soBur...^ 

M^* YERDIEE. 

Aliens, mon frere... 

VALENTIN. 

Du courage, monsieur... 

VEEDIEB. 

De trente ans de labeur 
Les produits devores ! . . Et ces titres d'honneur, 
Dont la possession se basait sur ma caisse, 
Je dois y renoncer. . . 

DUPRE. 
k part. 

Plus d'or... plus de noblesse! 

VERDIER. 

J'avais cru tout prevoir... banqueroutes et dol,^ 
Coups de Bourse et d'Etat, concurrences et vol ;^ 
Je croyais ma fortune infaillible, eternelle... 
Qu'est-ce qui I'a detruite? . . . un rien. . .une etincelle ! . . . 

livre ne saurait me servir/ this book is of no use to me ; * k quoi 
sert-il de tant parler?' what's the use of talking so much? * ce 
trou dans le rocher lui sert de maison,' that hole in the rock serves 
him for a house ; * mon oncle m'a servi de pere,' my uncle has 
been a father to me ; * servir de temoin contre quelqu'un,' to be 
witness, to give evidence against some one. 

^ Voild, ce qui nC attend : that is the lot which awaits me. 
V. n. 3, p. 6. 

2 Dol: fraud (law terra). Etym. : dolus, Gr. 8($Aos, a bait for 
fish, hence any cunning contrivance for deceiving. 

* Coups de Bourse et SJ^tat : sudden changes at the 'Gliange 
and * coups d'etat,' i. e. a stroke of state policy, unforeseen revo- 
lution, or a violent measure through which a man takes posses- 
sion of supreme authority, of a throne, such as * le coup d'etat 
du 18 brumaire,' through which General Bonaparte became the 
master of France ; and ' le coup d'etat du 2 decembre,' which 
paved the way for Louis Napoleon to be Emperor of the French. 
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Avec mon or perdu, je perds tout, je le voi,^ 
Et le inarcliand du coin est plus noble que moi !^ 
(II se l^Te Tivement et gagne le milieu de la sc^ne.) 

Je ferai face a tout !. . . mais il faudra tout vendre. . .^ 
Et Eranville !... aujourd'hui je dois aussi le rendre. 
11 ne m'appartient pas, quittons-le sans retour. 

LE COMTE. 

Ainsi que nos aaeux il tombe... 

LE BAEON 

C'est son tour. 

TERDIEE. 

Partons de ce chateau... 

VALENTIN, 
qui est descendu entre Dupre et M"* Verdier. 

Quel soin vous inquiete ? 
Yous pouvez j rester. 

VEEDIEE. 

Moi! comment? 

VALENTIN. 

Je rachete... 



Vous?... 



VEEDIEE. 



TOUS. 



Lui ? . . . 



* Voi, In poetry, the s of * voie, prevois, dois, crois,' etc., and 
'savoir (sai),' may be cut off, in order to render the rhyme with 
* moi ' more correct. It must be borne in mind that formerly 
the Ist pers. sing, of the pres. indie, did not take the s final. 

^ Le marchand du coin : the tradesman at the comer of the 
street. 

^ Je ferai face d tout : I'll fulfil all my engagements. * Faire 
face ^ Tennemi,' to face the. enemy ; ' faire Tolte-face,' to face 
about ; ' ma maison fait face ^ la gare du chemin de for/ my 
house faces the railway-station. 
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VALENTIN. 

Moi-m^me... 

YEEDIEE. 

ciel ! 

TALENTIN. 

Je viens de recevoir^ 
Un avis qui me donne aujourd'hui ce pouvoir.^ 
La fortune vous fuit... peut-6tre elle m'amve. 

LATJEENCE. 

Ma tendresse pour vous cesse d'etre craintive. 
Mon pere... vous aurez encore d'heureux jours ! 

M^* VEEDIEE. 
montrant Valentin. 

Et cet ami viendra nous prater son secours. 

VEEDIEE. 

Notre vie avec lui ne pent etre commune... 

m"* VEEDIEE. 

Pourquoi ? 

VEEDIEE. 

Vous le savez... il touche a la fortune !^ 

LATJEENCE. 

Biche, vous refusiez d'unir mon sort au sien... 
Et moi, je vais a lui lorsque je n'ai plus rien. 
(Elle ?a k lui, en lui tendant la main.) 

VALENTIN. 

Laurence ! 

^ Je viens de recevoir. V. n. 2, p. 53. 

2 Avis: information. Cf. n. 4, p. 9. 

^ II touche db la fortune : he is getting rich. 

Q 
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CAJ£ILL£, 
bag, an Comte et au Baron. 

A cet amour il serait difficile 
De s'opposer... 

YEBDIEB. 

Alors, qu'il renonce a Franville. 
En songeant au passe, pour lui, dans Tavenir, 
Je redoute son faste ..^ 

VALENTIN. 

Oh ! je veux Ten bannir. 
(Passant entre Laurence et Verdier.) 
Je change du ch&teau les destins, la nature. 

VEEDIER. 

Que voulez-vous en faire ? 

VALENTIN. 

Une manufacture. 

LE COMTE, 
avec ironie. 

AUons... j'entends d^ja retentir les marteaux 
Dans ces vastes salons... 

LS BABON. 

C'est bien... guerre aux ch&teaux ! 

VALENTIN. 

Non. Que tout vieux manoir, toute antique demeure,^ 

^ Je redoute sonfatte : I am afraid of its luxui^^. It would 
have been more correet to say ' j'en redoute le faste.' Of. notes 
6, p. 1 ; 1, p. 71, and 9, p. 125. 

^ Tieitx manoir: old mansion, castle. * Manoir' was the 
name given, in the middle ages, to any mansion which was sur- 
rounded by a certain extent of land. * Celui qui bvait quatre 
raanoirs etait toujours oblige de marcher h, la guerre.' (Montes- 
quieu, * Esprit des Lois,' xxx. 13.) Ktym. : * manoir* is the in- 
finitive of the old verb * manoir,' to remain, to dwell, from the 
Lat. manere. 
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Solide sur sa base attende encor son heure ; 
Mais ce pays est pauvre... et Franville, aujourd*liui, 
Par un travail actif en deviendra Tappui. 
Chacun doit ici-bas mettre la main a roeuvre, 
Comme dans un navire, oii tout homme manoeuvre, 
A la proue, a la poupe, aux mats, au gouvemail... 
La loi de Tunivers, n'est-ce pas le travail ? 



FIN. 
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